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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus tat
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie & un trait6 ou accord
international qui aurait dQ etre enregistr6 mais ne l'a pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un
rglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme t trait6 * et l'expression 4 accord international * n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni
dans le rfglement et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adoptie A cet
6gard par l'tat Membre qui a pr6sent6 l'instrument & l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6
par un ]-tat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat considire donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne confbrent pas i un instrument la qualit6 de i trait6 *
ou d't accord international a si cet instrument n'a pas d6j& certe qualiti, et qu'ils ne conf~rent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi~s dans ce
Recuei, ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 4554. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CEYLON AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF EGYPT. SIGNED AT CAIRO, ON
17 NOVEMBER 1954

The Government of Ceylon and the Government of the Republic of Egypt
being animated by the desire to facilitate and develop the commercial relations
between the two countries have agreed as follows:

Article 1

1. Ceylon and Egypt will grant each other complete most favoured nation
treatment in respect to custom duties and charges imposed on importation or
exportation or imposed on international transfer of payments for imports or
exports and with respect to the method of levying such duties or charges and
with respect to any regulations, formalities and charges to which customs clearing
operations may be subject, any advantage, favour, privilege or immunity granted
by either of the Contracting Parties to any products originating in or destined
for any other country shall be accorded immediately and unconditionally to the
like product originating in or destined for the. territory of the other Contracting
Party.

2. The provision of paragraph 1 of this Article and of Article 2 shall not,
however, apply to the grant of continuance of any:

(a) advantages accorded by either of the Contracting Parties to contiguous
countries and the States Members of the Arab League.

(b) advantages resulting from any customs unions or free trade area to
which either of the Contracting Parties is or may become a party.

Article 2

1. Each Contracting Party shall accord to the ships of the other Contracting
Party, in the matter of duties of tonnage, harbour, pilotage, lighthouses or other
analogous duties levied in the ports of either Contracting Party, treatment no
less favourable than that accorded to the ships of any other foreign country.

2. Both Contracting Parties will provide all facilities that they can reasonably
accord to secure that the ships of the Contracting Parties carry as large a propor-
tion as possible of goods exported from or imported into their respective countries
under this agreement.

I Came into force on 17 November 1954, as from the date of its approval, in accordance
with article 4.

1958
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4554. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT CEYLANAIS ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RRPUBLIQUE RGYPTIENNE. SIGNfl AU CAIRE, LE
17 NOVEMBRE 1954

Le Gouvernement ceylanais et le Gouvernement de la R6publique 6gyptienne,
anim6s du d6sir de faciliter et de d~velopper les relations commerciales entre
les deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Ceylan et l'gypte s'accorderont mutuellement le traitement de la nation
la plus favoris~e en ce qui concerne les droits de douane et redevances qui
frappent les importations ou les exportations, ou les transferts internationaux
de fonds en paiement d'importations ou d'exportations, et, en ce qui concerne
le mode de recouvrement de ces droits et taxes ainsi que tous les r6glements,
formalit~s et redevances auxquels peuvent 8tre soumises les operations de
d6douanement, tout avantage, faveur, privil~ge ou immunit6 dont l'une des
Parties ferait b~n~ficier une marchandise en provenance ou h destination d'un
autre pays sera accord6 imm~diatement et inconditionnellement h toute mar-
chandise analogue en provenance ou h destination du territoire de l'autre Partie.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du present article et de
Particle 2 ne s'appliqueront pas h l'octroi ou au maintien :

a) D'avantages accord~s par l'une ou l'autre des Parties a des pays limi-
trophes ou aux Rtats membres de la Ligue arabe.

b) D'avantages resultant d'une union douani~re ou d'une zone de libre-
6change auxquelles l'une ou l'autre des Parties contractantes est ou
viendrait A tre partie.

Article 2

1. Chacune des Parties accordera aux navires de l'autre Partie, pour tout ce
qui concerne les droits de tonnage, de port, de pilotage, de phare ou autres
redevances analogues perqus dans les ports, un traitement aussi favorable que
celui qu'elle accorde aux navires de tout autre pays 6tranger.

2. Chacune des Parties fournira toutes les facilit6s qu'elle peut raisonnable-
ment accorder afin de permettre aux navires des Parties contractantes de trans-
porter une partie aussi importante que possible des marchandises en provenance
ou h destination de leurs pays respectifs aux termes du present Accord.

1 Entri en vigueur le 17 novembre 1954, date de I'approbation de l'Accord, conformment
Particle 4.
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Article 3

1. With respect to the items mentioned in Schedules "A"' and "B" 2 attached
to this agreement and which shall be taken to form an integral part of this
agreement, the Contracting Parties agreed that wherever necessary import and
export licences shall be freely granted according to the laws and regulations
applicable in both countries.

2. The provisions of this agreement shall not extend to prohibitions or restric-
tions :

(a) imposed for the protection of public health, or

(b) imposed'for the protection of plants or animals including measures for
protection against disease, degeneration or extinction as well as measures
taken against harmful seeds, plants or animals.

Article 4

This agreement will come into force as from the date of its approval.
The agreement will be valid for one year and may be automatically renewed

for annual periods. Either of the high Contracting Parties will be entitled to
terminate this agreement at three months' notice.

DONE in duplicate at Cairo on the 17th day of November, 1954.

(Signed) S. C. SHIRLEY COREA
Representative of the Government

of Ceylon

(Signed) Dr. Mahmoud FAWZY
Representative of the Government

of the Republic of Egypt

SCHEDULE "A"

EGYPTIAN EXPORTS

1. Rice.
2. Cement.
3. Potatoes.
4. Phosphate rock.
5. Onion (fresh and dehydrated).
6. Garlic (fresh and dehydrated).
7. Cotton yarn.
8. Cotton piece goods.
9. Articles of artificial silk.

1 See below.

See p. 8 of this volume.

No. 4554

10. Raw cotton.
11. Leather goods and shoes.
12. Soap.
13. Cinema films.
14. Ready made clothes and knittings

(wool and cotton).
15. Any other goods which may be

agreed upon between the two
countries.
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Article 3

1. S'agissant des marchandises 6numrges dans les listes Al et B2 qui sont
jointes au present Accord et seront consid6r6es comme en formant partie int6-
grante, les Parties conviennent que, chaque fois qu'il y aura lieu, les licences
d'importation et d'exportation seront d~livr6es sans restriction, conform6ment
aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas aux interdictions
ou restrictions :

a) Imposges en vue de la protection de la sant6 publique,

b) Imposges en vue de la protection des plantes ou des animaux, y compris
les mesures de protection contre la maladie, la d~g6ngrescence ou
l'extinction ainsi que les mesures prises contre les graines, les plantes
ou les animaux nuisibles.

Article 4

Le present Accord entrera en vigueur h la date de son approbation.
L'Accord demeurera en vigueur pendant un an et pourra etre proroge,

par tacite reconsid6ration, pour de nouvelles p6riodes successives d'un an.
Chacune des Parties. aura le droit de mettre fin au pr6sent Accord moyennant
un pr6avis de trois mois.

FAIT en double exemplaire au Caire, le 17 novembre 1954.

" (Signi) S. C. SHIRLEY COREA

Repr~sentant du Gouvernement
ceylanais

(Signd) Mahmoud FAwzy
Repr6sentant du Gouvernement

de la R~publique 6gyptienne

LISTE A

EXPORTATIONS AGYPTIENNES

1. Riz.
2. Ciment.
3. Pommes de terre.
4. Phosphate naturel en roches.
5. Oignons. (frais et d6shydrat~s).
6. Ail (frais et d6shydrat6).
7. Files de coton.
8. Cotonnades en pi6ces.
9. Articles en soie artificielle.

1 Voir ci-dessous.
'Voir p. 9 de ce volume.

10. Coton brut.
11. Articles de cuir et chaussures.
12. Savon.
13. Films cin~matographiques.
14. VWtements de confection et articles

en tricot (laine et coton).
15. Toute autre marchandise dont les

deux pays seraient convenus.

N- 4554
Vol. 315-2
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SCHEDULE "B"

CEYLON EXPORTS

1. Tea. 6. Spices.
2. Coconut oil for industry and food 7. Cocoa.

consumption. 8. Cinnamon quills.
3. Coconut, fresh and desiccated. 9. Cinnamon, leaf oil.
4. Rubber raw. 10. Coir, fibre, mattress and bristle.
5. Sheets, flexible rubber (crepes) for 11. Pepper.

soles. 12. Citronella oil.

EXCHANGE OF LETTERS

I

MINISTRY OF FINANCE

GOVERNMENT OF CEYLON

COLOMBO 1

No. 43/2/397 (EC/MF)
November 17th, 1954

Your Excellency,

I write to record the following arrangements which our two Governments
have undertaken in connection with the Trade Agreement signed on the 17th
day of November, 1954.1

(1) payments relating to all transactions between Egypt and Ceylon shall con-
tinue to be effected in Pounds Sterling, in accordance with Exchange Control
Regulations in force;

(2) for the purposes of the Trade Agreement, the Government of Ceylon will
request the Central Bank of Ceylon to open in the name of the Central Bank
of Ceylon an account in Pounds Egyptian with the National Bank of Egypt.
This account shall be credited with the equivalent of Rupees 20 million
during the year of the Trade Agreement by the sale to the National Bank of
Egypt of Pounds Sterling at the official parity of exchange between Pounds
Egyptian and Pounds Sterling;

(3) from time to time, as agreed between the two Central Banks, the National
Bank of Egypt shall re-sell to the Central Bank of Ceylon by debit to the
above mentioned account, an amount of Sterling corresponding to the value
of exports from Egypt to Ceylon;

1 See p. 4 of this volume.
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LISTE B

EXPORTATIONS CEYLANAISES

Th6.
Huile de coprah usage industriel et

usage alimentaire.
Noix de coco (fraiches et dess6ch6es).
Caoutchouc brut.
Caoutchouc en feuilles de crepe pour
la fabrication de semelles.

Rpices.
Cacao.
Copeaux de cannelle.
Essence de feuile de cannelle.
Fibres, soies et nattes de coir.
Poivre.
Huile de citronnelle.

CHANGE DE LETTRES

I

MINISTIRE DES FINANCES

GOUVERNEMENT CEYLANAIS

COLOMBO 1

No 43/2/397 (EC/MF)

Monsieur le Ministre,
Le 17 novembre 1954

La pr6sente lettre a pour objet de consigner les arrangements ci-apr~s
dont nos deux Gouvernements sont convenus h propos de l'Accord commercial
sign6 le 17 novembre 19541.

1) Les paiements concernant toutes les transactions entre l'gypte et Ceylan
continueront d'6tre effectu6s en livres sterling, conform~ment h la r6glementa-
tion du contr6le des changes actuellement en vigueur;

2) Aux fins de l'Accord commercial, le Gouvernement ceylanais priera la
Banque centrale de Ceylan de se faire ouvrir h la Banque nationale d'lgypte
un compte libell6 en livres 6gyptiennes. Une somme 6quivalant h 20 millions
de roupies et repr6sentant la vente h la Banque nationale d'lgypte de livres
sterling au taux de change officiel entre la livre 6gyptienne et la livre sterling
sera port6e au cr6dit de ce compte pendant l'ann6e pour laquelle l'Accord
commercial a 6t6 conclu.

3) Le cas 6ch6ant, et dans les conditions dont les deux Banques centrales con-
viendront, la Banque nationale d'Rgypte revendra la Banque centrale de
Ceylan, en d6bitant le compte susmentionn6, un montant en livres sterling
correspondant la valeur des exportations 6gyptiennes vers Ceylan;

1 Voir p. 5 de ce volume.

NO 4554
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(4) such re-sale of Sterling to the Central Bank of Ceylon shall be at the same
rate of exchange as that referred to in paragraph 2 above;

(5) (a) the said account may also be utilised, subject to the provisions of para-
graph 5 (b), for settlement of the value of exports of Egyptian goods to
any country with which Egypt has concluded a payments agreement.
(b) specific transactions must be submitted to the Egyptian Authorities for
consideration on an administrative basis. The said transactions, when
approved, will be taken into account when calculating the value of exports
from Egypt in paragraph 3 above, but apart from this calculation this does
not mean any re-sale of sterling in respect of transactions with third countries.

(6) At the end of the year of the Trade Agreement a mixed Committee shall
meet to discuss the means of settlement of any unutilised balance (which
is non-cumulative) remaining in the said account. Any re-sale of Sterling
to the Central Bank of Ceylon shall be at same rate of exchange i.e. the

official parity as that referred to in paragraph 2 above.

The Technical arrangements .in respect of the above undertaking will be
agreed upon between the two Central Banks.

Please accept Your Excellency the assurances of my highest consideration.

(Signed) M. D. H. JAYAWARDENA

Minister of Finance
Government of Ceylon

His Excellency the'Minister of Finance and Economy
Government of Egypt
Cairo

II

Cairo, November 17th, 1954
Dear Mr. Jayawardena,

I have the honour to acknowledge your letter of today's date reading as
follows:

[See letter I]

I have noted and agreed to its contents on behalf of the Government of
the Republic of Egypt.

Dr. Mahmoud FAWZY
His Excellency M. D. H. Jayawardena
Minister of Finance
Ceylon

-No. 4554



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 11

4) Cette revente de livres sterling h la Banque centrale de Ceylan s'effectuera au
m~me taux de change que celui dont il est fait mention au paragraphe 2
ci-dessus;

5) a) Sous reserve des dispositions de l'alinga b du present paragraphe ledit
compte pourra 6galement 8tre utilis6 en vue de rggler la valeur des exporta-
tions de marchandises 6gyptiennes vers tout pays avec lequel l'Rgypte a
conclu un accord de paiements.
b) Chaque transaction doit 6tre soumise aux autorit6s 6gyptiennes pour
examen administratif. I1 sera tenu compte desdites transactions, une fois
approuvges, aux fins du calcul de la valeur des exportations 6gyptiennes
visges au paragraphe 3 ci-dessus, mais sans qu'il en rgsulte de revente de
livres sterling au titre de transactions avec des pays tiers.

6) A la fin de l'ann6e pour laquelle l'Accord commercial a 6t6 conclu, une
commission mixte se r6unira pour discuter du mode de liquidation de tout
solde non utilis6 (qui ne peut tre report6) demeurant audit compte. Toute
revente de livres sterling h la Banque centrale de Ceylan s'effectuera au
m~me taux de change - savoir la parit6 officielle - que celui qui est men-
tionn6 au paragraphe 2 ci-dessus.

Les deux Banques centrales conviendront des modalitgs h arreter en vue de
donner effet aux dispositions qui prgc~dent.

Veuillez agrger, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
considgration.

(Signi) M. D. H. JAYAWARDENA
Le Ministre des finances

du Gouvernement ceylanais

Son Excellence Monsieur le Ministre des finances et de l'6conomie
Gouvernement 6gyptien
Le Caire

II

Le Caire, le 17 novembre 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour, qui
est ainsi congue :

[Voir lettre I]

J'ai not6 et j'accepte ce qui precede au nom du Gouvernement de la R&
publique 6gyptienne.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

(Signi) Mahmoud FAWZY

Son Excellence Monsieur M. D. H. Jayawardena
Ministre des finances
Ceylan

N- 4554
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No. 4555. TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CEYLON AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF HUNGARY. SIGNED
AT COLOMBO, ON 4 JUNE 1956

The Government of Ceylon and the Government of the Hungarian People's
Republic being equally desirous of establishing and extending direct trade
relations between their respective countries on the basis of equality and mutual
benefit have resolved to conclude a Trade Agreement for that purpose and have
agreed as follows:

Article 1

The Government of Ceylon and the Government of the Hungarian People's
Republic agree to facilitate the exchange of goods between their respective
countries with a view to establishing and promoting direct trade between them.

Article 2

Lists of some of the goods available for export from each of the two countries
to the other which are hereto annexed as Schedules "A ' 2 and "B" '2 shall not be
construed as excluding the exchange of other goods which are not itemized.

Both Contracting Parties will take all appropriate measures in order to
facilitate the mutual exchange of goods. With a view to the fulfilment of this
object the authorities of both countries will issue the necessary import and
export licences in accordance with the laws and regulations in their respective
countries.

Article 3

1. Both Contracting Parties agree to apply in respect of the importation
and exportation of goods between Ceylon and Hungary most favoured nation
treatment.

2. The provisions of paragraph 1 shall not however apply to the grant or
continuance of any:

(a) advantages accorded by either of the Contracting Parties to contiguous
countries in order to facilitate frontier traffic;

1 Came into force on 4 June 1956, the date of signature, and was ratified by both Governments
on 28 March 1957, in accordance with article 7.

2 See p. 18 of this volume.



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 15

[TRADUCTION -" TRANSLATION]

NO 4'555. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT CEYLANAIS ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE. SIGNS A CO-
LOMBO, LE 4 JUIN 1956

Le Gouvernement ceylanais et le Gouvernement de la R6publique populaire
hongroise, d~sireux d'6tablir et d'intensifier entre leurs pays respectifs des
relations commerciales directes fond~es sur le principe de l'galit6 et destinies
h leur assurer des avantages mutuels, ont r6solu de conclure, h cette fin, un
Accord commercial et sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement ceylanais et le Gouvernement de la R6publique populaire
hongroise conviennent de faciliter les 6changes de marchandises entre leurs
pays respectifs en vue d'6tablir et de favoriser des relations commerciales directes
entre eux.

Article 2

Les listes A2 et B2 ci-annex6es, indiquant certaines des marchandises
que chacun des deux pays peut exporter vers l'autre, ne seront pas interpr&t6es
comme excluant la possibilit6 d'6changer d'autres marchandises qui ne sont
pas 6num6r6es dans lesdites listes.

Chacune des Parties contractantes prendra les dispositions voulues pour
faciliter l'6change r6ciproque de marchandises. A cette fin, les autorit6s com-
p6tentes des deux pays d6livreront les licences d'importation et d'exportation
n6cessaires conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans leurs pays
respectifs.

Article 3

1. Chacune des Parties contractantes s'engage h appliquer h l'importation
et h l'exportation de marchandises entre Ceylan et la Hongrie le traitement de
la nation la plus favoris6e.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe premier ne s'appliqueront

pas h l'octroi ou au maintien:

a) D'avantages accord6s par l'une ou l'autre des Parties contractantes h des
pays limitrophes dans le but de faciliter le commerce frontalier;

Entr6 en vigueur le 4 juin 1956, date de la signature, et ratifiA par les deux Gouvernements
le 28 mars 1957, conformiment A 'article 7.2 Voir p. 19 de ce volume.
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(b) advantages resulting from any Customs Union or preferences or free trade
area to which either of the Contracting Parties is or may become a party;

(c) advantages accorded by virtue of multilateral economic agreements relating
to international commerce.

Article 4

The Government of the Hungarian People's Republic recognises the desire
of the Government of Ceylon to encourage Ceylonese to engage in export and
import trade and acknowledges its policy of Ceylonisation. With a view to
assisting in the successful implementation of this policy, the Government of the
Hungarian People's Republic will encourage the appointment of Ceylonese as
agents in Ceylon for products of Hungarian origin.

For its part the Government of Ceylon will, whenever a case of particular
hardship results from the regulations in force or to be brought into force with
regard to the Ceylonisation of trade, give sympathetic consideration to any
request placed before it by competent quarters.

The Government of Ceylon agrees not to discriminate against the Hungarian
People's Republic in regard to the laws and regulations implementing the Ceylon
Government's policy of Ceylonisation vis-a-vis any country or groups of countries
to which Ceylon's policy of Ceylonisation is applicable from time to time.

Article 5

In view of the inland situation of Hungary it is agreed that the term "ship-
ment" when applied to the issue of import licences by Ceylon for import from
Hungary shall be deemed to include actual despatch by railway or river boat
after the clearance of goods for export to Ceylon.

Article 6

During the validity of this Agreement the Contracting Parties agree, in
order to facilitate the execution of this Agreement, to consult each other in
respect of any matters arising from or in connection with the supply of goods
between the two countries either by means of a Joint Committee of officials or
in any other manner as may be mutually agreed upon.

Article 7

This Agreement will become operative on the date of its signature subject
to approval or ratification by both Governments and shall be valid up to the
31st December, 1957.

No. 4555



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 17

b) D'avantages resultant d'une union douani~re, d'un syst~me pr6f6rentiel ou
d'une zone de libre-6change auxquels l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes est ou viendrait h 6tre partie;

c) D'avantages dgcoulant d'accords 6conomiques multilatgraux relatifs au
commerce international.

Article 4

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise reconnait le
dgsir du Gouvernement ceylanais d'encourager des ressortissants ceylanais

se livrer au commerce d'exportation et d'importation et il prend note de sa
politique de ceylanisation. En vue d'aider au succ~s de cette politique, le Gou-
vernement de la R6publique populaire hongroise encouragera la nomination de
ressortissants ceylanais comme agents, Ceylan, pour les produits d'origine
hongroise.

De son c6t6, chaque fois que les r~glements relatifs h la ceylanisation du
commerce qui sont actuellement en vigueur ou viendraient h 6tre 6dict6s donneront
lieu k des difficult6s particulires, le Gouvernement ceylanais examinera avec
bienveillance toute demande dont l'auraient saisi les autorit6s hongroises comp6-
tentes.

Le Gouvernement ceylanais s'engage, en ce qui concerne les lois et r~gle-
ments destin6s h mettre en oeuvre sa politique de ceylanisation, h ne pas faire
de distinctions dgfavorables h la R6publique populaire hongroise, par rapport
h tout pays ou groupe de pays auquel s'appliquerait, le cas 6ch6ant, la politique
de ceylanisation de Ceylan.

Article 5

La Hongrie 6tant un pays sans littoral, les Parties conviennent que le terme
((exp6dition > lorsqu'il s'applique la ddlivrance par Ceylan de licences d'im-
portation pour des marchandises en provenance de Hongrie s'entendra 6galement
de l'exp6dition par chemin de fer ou par voie fluviale une fois termin6es les
formalitgs relatives h l'exportation de marchandises vers Ceylan.

Article 6

En vue de faciliter l'exgcution du present Accord et pendant la dur6e
d'application de celui-ci, les Parties se consulteront au sujet de toutes questions
r6sultant directement ou indirectement de l'change de marchandises entre les
deux pays, soit par l'interm6diaire d'une commission mixte de fonctionnaires,
soit de toute autre mani~re dont les Parties seront convenues.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature, sous r6serve
de l'approbation ou de la ratification des deux Gouvernements, et restera en
vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1957.

NO 4555
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In. cage neither of the Contracting Parties shall have given notice three
months before the expiry of the said period of its intention to terminate or
modify this Agreement, it will automatically be prolonged each time for another
period of one year. If either party gives notice of its intention to modify this
Agreement, both parties will meet together to discuss and agree upon the terms
of modification proposed.

On the expiry or termination of this Agreement all the obligations under
this Agreement shall be fulfilled in accordance with the provisions of this Agree-
ment.

DONE in duplicate at Colombo on the 4th day of June, 1956, in English,
both copies being equally authentic.

For the Government
of Ceylon :

(Signed) S. F. AMERASINGHE

For the Government
of the Hungarian People's

Republic:

(Signed) T. BARABAS

SCHEDULE "A"

LIST OF COMMODITIES AVAILABLE FOR EXPORT FROM CEYLON TO THE HUNGARIAN PEOPLE'S

REPUBLIC

Rubber.
Tea.
Coconut Oil.
Copra.
Desiccated Coconut.
Cocoa Beans.
Coir Fibre and Coir Yarn.

Fresh Coconuts.
Graphite.
Ilmenite.
Handicrafts.
Spices.
Hides and Skins.
Miscellaneous.

SCHEDULE "B"

LIST OF COMMODITIES AVAILABLE FOR EXPORT FROM THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

TO CEYLON

Wheat flour.
Refined sugar.
Pulses.
Canned meat, fruit and vegetables.
Confectionery.
Machinery, such as industrial, agricultural

machinery, pumps, compressors, port
equipment, Diesel engines and generat-
ing sets, machine tools.

No. 4555

Factory equipment, such as complete
industrial plants, mobile brick factories,
ice factories, refrigerating plants.

Electrical equipment, such as generating,
transmission and distribution equip-
ment motors, cables, meters, household
appliances.

Ships.
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Si aucune des Parties contractantes ne notifie h l'autre, trois mois avant
'expiration de ladite p6riode son intention de mettre fin au present Accord ou

de le modifier, celui-ci sera prorog6 d'ann6e en annie par tacite reconduction,
pour de nouvelles p~riodes successives d'un an. Si l'une des Parties notifie h
l'autre son intention de modifier le present Accord, les deux Parties se r~uniront
pour examiner et arr~ter la teneur des modifications proposees.

Lors de 1'expiration ou de 1'extinction du pr6sent Accord, toutes les obliga-
tions assum~es en application dudit Accord devront 6tre ex~cut~es conform6ment

ses dispositions.

FAIT hColombo, en double exemplaire, en langue anglaise, les deux exem-
plaires faisant 6galement foi, le 4 juin 1956.

Pour le Gouvernement
ceylanais :

(Signd) S. F. AMERASINGHE

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

hongroise :
(Signd) T. BARABAS

LISTE A

MARCHANDISES QUI PEUVENT frrRE EXPORTEES DE CEYLAN VERS LA RMPUBLIQUE POPULAIRE

HONGROISE

Caoutchouc.
The.
Huile de coco.
Coprah.
Noix de coco dess6ch~es.
Fves de cacao.
Fibres et ils de coco.

Noix de coco fraiches.
Graphite.
Ilmnite.
Articles d'artisanat.
tpices.
Cuirs et peaux.
Divers.

LISTE B

MARCHANDISES QUI PEUVENT krRE EXPORTAES DE LA RPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE
VERS CEYLAN

Farine de froment.
Sucre raffin6.
Ligumes gousse.
Viande, fruits et legumes en conserves.
Confiserie.
Machines, telles que machines industrielles

et agricoles, pompes, compresseurs,
materiel portuaire, moteurs Diesel et
groupes 6lectrog~nes, machines outils.

Mat6riel industriel, tel qu'usines completes,
briqueteries mobiles, usines pour la
fabrication de la glace, usines de r6frig6-
ration.

Mat6riel 6lectrique, tel que mat6riel
6lectrog~ne, de transmission et de
distribution, moteurs, cables, compteurs,
articles de m6nage.

Bateaux.
N* 4555
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Diesel locomotives and railcars.

Buses, trolleybuses and lorries, dumpers.

Motorcycles and cycles.
Radio sets and valves.
Electric bulbs and fluorescent tubes.

Telephone exchanges and apparatus.
Measuring and scientific instruments,

surgical equipment.
Aluminium household utensils.
Hardware.
Sanitaryware and bath tubs, glazed tiles.

Sewing machines.
Locks and padlocks.
Kerosene lamps and hurricane lanterns.
Iron and steel sheets, sections and pipes.

Textiles, such as cotton piece goods, rayon
piece goods, hosiery, knitwear, ready-
made garments.

Chemicals and dyes.
Pharmaceutical products.
Fertilizers.
Household glassware.

No. 4555
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Locomotives Diesel et wagons de chemins
de fer.

Autobus, trolleybus et camions, wagons A
bascule.

Motocyclettes et bicyclettes.
Appareils et lampes de radio.
Ampoules et tubes d'6clairage A incandes-

cence.
Centraux t~l~phoniques et materiel.
Appareils de mesure et instruments scienti-

fiques, materiel chirurgical.
Ustensiles managers en aluminium.
Quincaillerie.
Appareils sanitaires et baignoires, carreaux

6maill~s.

Machines a coudre.
Serrures et cadenas.
Lampes A p~trole et lampes-temp~te.
T61es de fer et d'acier, profilks et tuyaux

en fer et en acier.
Textiles, tels que tissus de coton en pices,

tissus de rayonne en pices, articles de
bonneterie, articles tricot6s, vetements
de confection.

Produits chimiques et colorants.
Produits pharmaceutiques.
Engrais.
Articles de m~nage en verre.

N* 4555





No. 4556

CEYLON
and

BULGARIA

Trade Agreement. Signed at Colombo, on 19 June 1956

Official text: English.

Registered by Ceylon on 11 November 1958.

EYLAN
et

BULGARIE

Accord commercial. Signe ' Colombo, le 19 juin 1956

Texte officiel anglais.

Enregistri par Ceylan le 11 novembre 1958.

Vol. 315-3



24 United Nations - Treaty Series 1958

No. 4556. TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CEYLON AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA. SIGNED
AT COLOMBO, ON 19 JUNE 1956

The Government of Ceylon and the Government of the People's Republic
of. Bulgaria being equally desirous of establishing and extending direct trade
relations between their respective countries on the basis of equality and mutual
benefit have resolved to conclude a Trade Agreement for that purpose and have
agreed as follows:

Article 1

The Government of Ceylon and the Government of the People's Republic
of Bulgaria agree to facilitate the exchange of goods between their respective
countries with a view to establishing and furthering direct trade between them.

Article 2

The Lists "A ' 2 and "B ' 2 of commodities available for export from each
of the two countries to the other, which are appended to this Agreement, shall
not be construed as excluding the exchange of other goods which are not itemised.

Both Contracting Parties will take all appropriate measures in order to
facilitate the mutual exchange of goods. With a view to the fulfilment of this
object, the authorities of both countries will issue the necessary import and
export licences in accordance with the laws and regulations in their respective
countries.

Article 3

1. Both Contracting Parties agree to apply in respect of Customs duties
and charges imposed on the importation and exportation of goods between
Ceylon and Bulgaria most-favoured-nation treatment.

2. The provisions of paragraph 1 shall not however apply to the grant or
continuance of any:

(a) advantages accorded by either of the Contracting Parties to contiguous
countries in order to facilitate frontier traffic;

I Came into force on 19 June 1956, the date of signature, and was ratified by both Govern-
ments on 4 April 1957, in accordance with article 8.

'See p 28 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4556. ACCORD COMMERCIAL1 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT CEYLANAIS ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RP-PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE. SIGNIP A
COLOMBO, LE 19 JUIN 1956

Le Gouvernement ceylanais et le Gouvernement de la R~publique populaire
de Bulgarie, d6sireux d'6tablir et d'intensifier entre leurs pays respectifs des
relations commerciales directes fondfes sur le principe de l'Ngalit6 et destinfes
h leur assurer des avantages mutuels, ont dfcid6 de conclure h cette fin un accord
commercial et sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement ceylanais et le Gouvernement de la Rpublique populaire
de Bulgarie conviennent de faciliter les 6changes de marchandises entre leurs
pays respectifs en vue d'&ablir et de favoriser des relations commerciales
directes entre eux.

Article 2

Les listes A2 et B2 ci-annexees, indiquant les marchandises que chacun des
deux pays peut exporter vers 1'autre, ne seront pas considgrges comme excluant la
possibilit6 d'6changer d'autres marchandises qui ne sont pas 6num6rges dans
lesdites listes.

Chacune des Parties prendra toutes les dispositions voulues pour faciliter
l'6change rgciproque de marchandises. A cette fin, les autoritgs des deux pays
dglivreront les licences d'importation et d'exportation ngcessaires conform6ment
aux lois et r~glements de leurs pays respectifs.

Article 3

1. Chacune des Parties s'engage, en ce qui concerne les droits de douane
et redevances frappant l'importation et l'exportation de marchandises entre
Ceylan et la Bulgarie, h appliquer le traitement de la nation la plus favorisge.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas h
l'octroi ni au maintien :
a) D'avantages accord6s par l'une ou l'autre des Parties h des pays limitrophes

afin de faciliter le commerce frontalier;
1 Entr6 en vigueur le 19 juin 1956, date de ]a signature, et ratifi6 par les deux Gouvernements

le 4 avril 1957, conform6ment & 'article 8.
2 Voir p. 29 de ce volume.
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(b) advantages resulting from any Customs Union or preferences or free trade
area to which either of the Contracting Parties is or may become a party;

(c) advantages accorded by virtue of multilateral economic agreements relating
to international commerce.

Article 4

Each Contracting Party shall accord to the ships of the other Contracting
Party in the matter of duties or tonnage, harbour pilotage, lighthouse or other
analogous charges levied in the ports of either Contracting Party, treatment no
less favourable than that accorded to the ships of any other foreign country.

Article 5

The Government of the People's Republic of Bulgaria recognises the desire
of the Government of Ceylon to encourage Ceylonese to engage in export and
import trade, .and acknowledge its policy of Ceylonisation. With a view to
assisting in the successful implementation of this policy, the Government of
the People's Republic of Bulgaria will encourage the appointment of Ceylonese
as agents in Ceylon for products of Bulgarian origin.

For its part the Government of Ceylon will, whenever a case of particular
hardship results from the regulations in force, or to be brought into force with
regard to the Ceylonisation of trade, give sympathetic consideration to any request
placed before it by competent Bulgarian quarters.

Article 6

During the validity of this Agreement, the Contracting Parties agree, in
order to-f~ifta-i- th--exe-tfi-oof-ti Agreement, to consult each other in
respect of any matters arising from or in connection with the supply of goods
between the two countries either by means of a Joint Committee of officials
or in any other manner as may be mutually agreed upon.

Article 7

Payments and other charges in connection with the import and export of
goods between the two countries shall be settled in accordance with the Payments
Agreement signed today, which Agreement shall be an integral part of the Trade
Agreement.

Article 8

This Agreement will become operative on the date of its signature subject to
approval or4 ratification by both Governments, and shall be valid for a period
of one year.

No. 4556
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b) D'avantages resultant d'une union douani~re, d'un syst~me pr~frentiel ou
d'une zone de libre-6change auxquels l'une ou l'autre des Parties contractantes
est ou viendrait h &re Partie.

c) D'avantages d~coulant d'accords 6conomiques multilat~raux relatifs au
commerce international.

Article 4

Chacune des Parties accordera aux navires de l'autre Partie, pour' tout ce qui
concerne les droits de tonnage, de pilotage, de phare ou autres redevances
analogues perques dans ses ports, un traitement aussi favorable que celui qu'elle
accorde aux navires de tout autre pays 6tranger.

Article 5

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:prend acte du
d~sir du Gouvernement ceylanais d'encourager les Ceylanais h se livrer au
commerce d'exportation et d'importation, ainsiq ilie de sa politique de ceylanisa-
tion. En vue d'aider au succ~s de cette politique, le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire de Bulgarie encouragera la nomination de Ceylanais comme
agents, h Ceylan, pour les produits d'origine bulgare.

De son ct , le Gouvernement ceylanais, chaque fois,que les. r~glements
relatifs h la ceylanisation du commerce qui sont actuellement en vigueur ou
viendraient 6tre 6dict6s donneront lieu des difficult6s particulires, examinera
avec bienveillance toute demande dont l'auraient saisi les autorit6s bulgares
comptentes.

Article 6

En vue de faciliter l'ex~cution du present Accord et pendant la duroe
d'application de celui-ci, les Parties se consulteront au sujet de toute question
r6sultant, directement ou indirectement, de l'6change de marchandises entre les
deux pays, soit par l'interm~diaire d'une commission mixte de fonctionnaires,
soit de toute autre mani~re dont les Parties seront convenues.

Article 7.

Les paiements et autres redevances d6coulant de l'importation et de l'expor-
tation de marchandises entre les deux pays seront r~gl6s conform6ment aux
dispositions de l'Accord de paiements sign6 ce jour, qui forme partie int~grante
du present Accord commercial.

Article '8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature, sous reserve
de l'approbation ou de la ratification des deux Gouvernements, et demeurera
en vigueur pendant un an.
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In case neither of the Contracting Parties shall have given notice three
months before the expiry of the said period of its intention to terminate or
modify this Agreement, it will automatically be prolonged each time for another
period of one year. If either party gives notice of its intention to modify this
Agreement, both parties will meet together to discuss and agree upon the terms
of modifications proposed.

On the expiry or termination of this Agreement, all the obligations under
this Agreement shall be fulfilled in accordance with the provisions of this Agree-
ment.

DONE in duplicate at Colombo on 19th day of June, 1956 in English, both
copies being equally authentic.

For the Government
of Ceylon:

(Signed) S. F. AMERASINGHE

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria :
(Signed) I. K. PERPELIEV

LIST "A"

OF COMMODITIES AVAILABLE FOR EXPORT FROM CEYLON TO THE PEOPLE'S REPUBLIC OF

BULGARIA

Rubber.
Tea.
Coconut Oil.
Cocoa Beans.
Spices.
Hides and Skins.
Copra.
Graphite.

Coconut Oilcakes.
Desiccated Coconut.
Essential Oils.
Coir Fibre and Coir Yarn.
Fresh Coconuts.
Handicrafts.
Miscellaneous.

LIST "B"

OF COMMODITIES AVAILABLE FOR EXPORT FROm fIlE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA TO

CZYON

1. Machinery and equipment including
building machinery, woodworking
machinery, agricultural machir.ery,
pumping and compressing machinary,
&c.

2. Electric equipment and materiat s.
3. Concrete reinforcing bars.
4. Window glass.

No.- 4556

Cement.
Asbestos cement tubes and sheets.
Wall and floor tiles.

Household porcelain.
Enamel ware.
Textiles.
Chemicals.
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Si aucune des Parties ne notifie h l'autre, trois mois avant l'expiration de
ladite pgriode, son intention de mettre fin au present Accord ou de le modifier,
celui-ci sera prorog6 d'ann6e en ann6e, par tacite reconduction, pour de nouvelles
p6riodes successives d'un an. Si l'une des Parties notifie h l'autre son intention de
modifier le present Accord, les deux Parties se r6uniront pour examiner et
arreter la teneur des modifications proposges.

Lors de l'expiration ou de l'extinction du present Accord, toutes les obliga-
tions assum6es aux termes dudit Accord devront etre ex6cut~es conform~ment
k ses dispositions.

FAITh Colombo, en double exemplaire, en langue anglaise, les deux exem-
plaires faisant 6galement foi, le 19 juin 1956.

Pour le Gouvernement
ceylanais :

(Signe) S. F. AMERASINGHE

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

de Bulgarie :
(Signe) I. K. PERPELIEV

LISTE A

MARCHANDISES QUI PEUVENT krRE EXPORTES DE CEYLAN VERS LA RPUBLIQUE POPULAIRE

DE BULGARIE

Caoutchouc.
Th6.
Huile de coprah.
Fves de cacao.
]Rpices.
Cuirs et peaux.
Coprah.
Graphite.

9. Tourteaux de coprah.
10. Noix de coco dess6ch~es.
11. Huiles essentielles.
12. Fibres et fils de coir.
13. Noix de coco fraiches.
14. Articles d'artisanat.
15. Divers.

LISTE B

MARCHANDISES QUI PEUVENT tRE EXPORTAES DE LA RAPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

vWRS CEYLAN

1. Machines et outillage, notamment
machines pour la construction des
bAtiments, machines pour le travail
du bois, machines agricoles, pompes
et compresseurs.

2. Outillage et materiel 61ectrique.
3. Barres A beton.
4. Verre i vitre.

5. Ciment.
6. Tubes et feuilles d'amiante-ciment.
7. Carreaux pour le revetement des

murs et des parquets.
8. Articles m6nagers en porcelaine.
9. Articles 6maill6s.

10. Textiles.
11. Produits chimiques.
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12. Coal.
13. Drugs and medicines.

14. Essential oils.
15. Timber, plywood, steam beach wood.

16. Hollow glass ware.
17. Rice.
18. Flour.
19. Flour products, biscuits, &c.
20. Powdered milk.

Sugar and sugar products.
Pulps, strawberry, apricot,
quince and plum,

apple,

23. Compotes, peach, apricot, pear and
cherry.

24. Jams, strawberry, cherry and apricot.

Fresh and dried fruits.
Canned fruits and vegetables.
Wines, brandies and liqueurs.
Haberdashery.
Handicraft products.
Hurricane lanterns.
Cigarettes and pipe tobacco.
Shoes.
Miscellaneous.
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12. Charbon.
13. Mdicaments et produits pharma-

ceutiques.
14. Huiles essentielles.
15. Bois d'ceuvre, contre-plaqu6, bois de

htre A feu.
16. Verrerie.
17. Riz.
18. Farine.
19. Produits A base de farine, biscuits, etc.
20. Lait en poudre.
21. Sucre et produits A base de sucre.
22. Pulpes de fraises, d'abricots, de

pommes, de coings et de prunes.

23. Compotes de pches, d'abricots, de
poires et de cerises.

24. Confitures de fraises, de cerises et
d'abricots.

25. Fruits frais et s6ch6s.
26. Fruits et l6gumes en conserve.
27. Vins, eaux de vie et liqueurs.
28. Articles de mercerie.
29. Articles d'artisanat.
30. Lampes-tempte.
31. Cigarettes et tabac pour la pipe.
32. Chaussures.
33. Divers.
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CEYLON
and

BULGARIA

Payments Agreement. Signed at Colombo, on 19 June 1956

Official text: English.

Registered by Ceylon on 11 November 1958.

EYLAN
et

BULGARIE

Accord de paiements. Signe ' Colombo, le 19 juin 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd par Ceylan le 11 novembre 1958.
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No. 4557. PAYMENTS AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF CEYLON AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA. SIGNED AT
COLOMBO, ON 19 JUNE 1956

With a view to. facilitate and regulate payments between Ceylon and the
People's Republic of Bulgaria, the Government of Ceylon on the one part and
the Government of the People's Republic of Bulgaria on the other part have
come to the following agreement-

Article I

All current payments enumerated in Article 3 of this Agreement between
Ceylon and physical and juristic persons residing in the People's Republic of
Bulgaria shall be effected in accordance with the stipulations of this Agreement.

Article 2

For this purpose-

(1) The Central Bank of Ceylon, acting as the agent of the Government of
Ceylon, shall open in its books in the name of the Bulgarian National Bank,
acting as the agent of the Government of the People's Republic of Bulgaria
a non-interest bearing account denominated in pounds sterling, styled
"Bulgarian, Account".

(2) The Bulgarian National Bank acting as the agent of the Government of the
People's Republic of Bulgaria shall open in its books in the name of the
Central Bank of Ceylon acting as the agent of the Government of Ceylon a
non-interest bearing account denominated in pounds sterling styled "Cey-
lonese Account".

Article 3

The following payments shall be considered as current payments-

(1) Payments for purchase of goods by Ceylon from the People's Republic of
Bulgaria and for purchase of goods by the People's Republic of Bulgaria
from Ceylon, including transit transactions.

1 Came into force on 19 June 1956, the date of signature, and was ratified by both Govern-
ments on 4 April 1957, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4557. ACCORD DE PAIEMENTS ENTRE LE GOUVER-
NEMENT CEYLANAIS ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RlePUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE. SIGNP,
A COLOMBO, LE 19 JUIN 1956

En vue de faciliter et de r~gulariser les paiements entre Ceylan et la R~pu-
blique populaire de Bulgarie, le Gouvernement ceylanais, d'une part, et le
Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie, d'autre part, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

Tous les paiements courants 6num6rs h l'article 3 du pr6sent Accord entre
Ceylan et des personnes physiques ou morales r~sidant dans la R6publique
populaire de Bulgarie seront effectu6s conform6ment aux dispositions du present
Accord.

Article 2

A cette fin:

1) La Banque centrale de Ceylan, agissant pour le compte du Gouvernement
ceylanais, ouvrira au nom de la Banque nationale bulgare, agissant pour le
compte du Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie, un compte
non productif d'int6r&ts libell en livres sterling et d6nomm6 < Compte
bulgare #.

2) La Banque nationale bulgare, agissant pour le compte du Gouvernement
de la R~publique populaire de Bulgarie, ouvrira au nom de la Banque centrale
de Ceylan, agissant pour le compte du Gouvernement ceylanais, un compte
non productif d'int&ts libellk en livres sterling et d6nomm < Compte
ceylanais >.

Article 3

Sont consid6r~s comme paiements courants:

1) Les paiements destin6s couvrir l'achat par Ceylan de marchandises provenant
de la Rpublique populaire de Bulgarie ou l'achat par la Rpublique populaire
de Bulgarie de marchandises provenant de Ceylan, y compris les paiements
effectu~s au titre de transactions de transit.

I Entr6 en vigueur le 19 juin 1956, date de la signature, et notifi6 par les deux Governement
le 4 avril 1957, conform~ment A l'article 9.
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(2) Payments for services in connection with the exchange of goods referred
to in (1) above such as transport charges, freight including charter hire of
ships and connected expenses, insurance, arbitration awards, warehousing
and customs fees, processing, repairs, agents' commissions, advertising,
brokerage and other charges.

(3) Payments in respect of-

(a) Expenses connected with participation in exhibitions and fairs;

(b) Expenses in the country of the other contracting party of official delega-
tions and other representatives.

(4) Such other payments on which the two. Governments may agree.

Article 4

1. All current payments from Ceylon to Bulgaria shall be made by credit
to the "Bulgarian Account" in the books of the Central Bank of Ceylon and
corresponding debit entries shall be passed in the "Ceylonese Account" in the
books of the Bulgarian National Bank.

2. Current payments from Bulgaria to Ceylon may be made by debit to
the "Bulgarian Account" in the books of the Central Bank of Ceylon provided
however that such payments may be made only up to any credit balance re-
maining in that account. Corresponding credit entries will be passed in the
"Ceylonese Account" in the books of the Bulgarian National Bank.

3. In special cases current payments from Bulgaria to Ceylon as enumerated
in Article 3 of this Agreement may be effected otherwise than by the procedure
outlined in paragraph (2) above.

Article 5

For the purpose of this Agreement all contracts and invoices, relating to
trade between Ceylon and the People's Republic of Bulgaria shall be expressed
in pound sterling.

Article 6

Balances in the clearing account maintained in terms of Article 2 of this

Agreement may by agreement between the Contracting Parties be transferred to
clearing accounts maintained by either of the Contracting Parties with other
countries.
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2) Les paiements pour services fournis h l'occasion de l'change de marchandises
vis6 au paragraphe 1 ci-dessus, tels que frais de transport, frets maritimes -
y compris l'affrtement de navires et les dgpenses connexes - frais d'assurance
frais d'arbitrage, frais d'entreposage et droits de douane, frais de manutention
et de rgparation, commissions d'agents, frais de publicit6 et de courtages
et autres frais.

3) Les paiements au titre:

a) Des d6penses dgcoulant de la participation des expositions ou des
foires;

b) Des dgpenses faites dans le pays de l'autre Partie par des d6lgations
officielles ou autres reprgsentants.

4) Tous autres paiements dont les deux Gouvernements seront convenus.

Article 4

1. Tous les paiements courants de Ceylan h la Bulgarie seront effectu~s en
crgditant le <(Compte bulgare# dans les livres de la Banque centrale de Ceylan
et en d6bitant d'autant le (i Compte ceylanais ) dans les livres de la Banque
nationale bulgare.

2. Les paiements courants de la Bulgarie h Ceylan seront effectu~s en
dgbitant le ( Compte bulgare * dans les livres de la Banque centrale de Ceylan,
6tant entendu que ces paiements ne devront pas d6passer le solde crgditeur
de ce compte. Les memes sommes seront inscrites au credit du # Compte cey-
lanais) dans les livres de la Banque nationale bulgare.

3. Dans certains cas particuliers, les paiements courants de la Bulgarie h
Ceylan 6num6r6s h l'article 3 du present Accord pourront 8tre effectugs autrement
que selon la procedure indiquge au paragraphe 2 ci-dessus.

Article 5

Aux fins du prgsent Accord, tous les contrats et toutes les factures con-
cernant des 6changes commerciaux entre Ceylan et la Rgpublique populaire
de Bulgarie seront libells en livres sterling.

Article 6

Les soldes des comptes vis6s h l'article 2 du pr6sent Accord pourront,
apr~s entente entre les Parties, etre vir6s i des comptes de compensation que
l'une ou l'autre des Parties tient au nom d'autres pays.
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Balances from clearing accounts maintained by either of the Contracting
Parties with other countries, may also by agreement between the two Contracting
Parties, be transferred to the clearing account maintained in terms of Article 2
of the Agreement.

Article 7

The Central Bank of Ceylon and the Bulgarian National Bank shall by mutual
agreement undertake all the necessary technical details for the effective function-
ing of the present Agreement.

Article 8

In the event of this Agreement being terminated, a Mixed Commission shall
meet at the request of either party to decide how any balance in the clearing
account should be settled.

Article 9

This Agreement will become operative on the date of its signature subject to
approval or ratification by both Governments and shall be valid for a period of
one year.

In case neither of the Contracting Parties shall have given notice three
months before the expiry of the said period of its intention to terminate or
modify this Agreement, it will automatically be prolonged each time for another
period of one year. If either Party gives notice of its intention to modify this
Agreement, both parties will meet together to discuss and agree upon the terms
of modifications proposed.

DONE in duplicate at Colombo on 19th day of June, 1956 in English both
copies being equally authentic.

For the Government For the Government
of Ceylon: of the People's Republic

of Bulgaria:

(Signed) S. F. AMERASINGHE (Signed) I. K. PERPELIEV
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Les soldes des comptes de compensation que l'une ou l'autre des Parties
tient au nom d'autres pays pourront 6galement, apr~s entente entre les Parties,
etre virgs aux comptes vis6s k l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 7

La Banque centrale de Ceylan et la Banque nationale bulgare conviendront
des modalit6s h arr~ter pour assurer la bonne ex6cution du pr6sent Accord.

Article 8

S'il est mis fin au prgsent Accord, une commission mixte se r6unira h la
demande de l'une ou de l'autre des Parties pour d6cider de la liquidation de tout
solde qui subsisterait auxdits comptes.

Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur k la date de sa signature, sous r6serve
de l'approbation ou de la ratification des deux Gouvernements, et demeurera
en vigueur pendant un an.

Si aucune des Parties ne notifie k l'autre, trois mois avant l'expiration de
ladite p6riode, son intention de mettre fin au present Accord ou de le modifier,
celui-ci sera prorog6 d'ann6e en ann6e, par tacite reconduction, pour de nou-
velles p~riodes successives d'un an. Si l'une des Parties notifie h 'autre son
intention de modifier le present Accord, les deux Parties se r6uniront pour
examiner et arr~ter la teneur des modifications propos6es.

FAIT kColombo, le 19 juin 1956, en double exemplaire, en anglais, les
deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
ceylanais: de la R~publique populaire

de Bulgarie :
(Signi) S. F. AMERASINGHE (Signi) I. K. PERPELIEV

N- 4557
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No. 4558. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CEYLON AND THE GOVERNMENT OF
THE RUMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT
COLOMBO, ON 16 MARCH 1956

The Government of Ceylon and the Government of the Rumanian People's
Republic being equally desirous of establishing and extending direct trade
relations between their respective countries on the basis of equality and mutual
benefit have resolved to conclude a Trade Agreement for that purpose and have
agreed as follows:

Article 1

The Government of Ceylon and the Government of the Rumanian People's
Republic agree to facilitate the exchange of goods between their respective
countries with a view to establishing and promoting direct trade between
them.

Article 2

The exchange of goods between Ceylon and the Rumanian People's Republic
will be effected by means of contracts concluded between Ceylonese Traders
and Rumanian State Enterprises for Foreign Trade (which are independent
juristic persons) on the basis of the attached Schedules "A" 2 and "B"3 which
form an integral part of this Agreement.

Both Contracting Parties will take all appropriate measures in order to
facilitate the mutual exchange of goods. With a view to the fulfilment of this
object the authorities of both countries will issue the necessary import and
export licences in accordance with the laws and regulations in their respective
countries.

Article 3

Nothing in this Agreement shall be deemed to preclude trade in commodities
not mentioned in Schedules "A" and "B".

1 Came into force on 19 April 1957, in accordance with article 9.

See p. 46 of this volume.
3 See p. 48 of this volume.



1958 Nations Unies - Recuei des Traitis 43

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4558. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT CEYLANAIS ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE. SIGNe A co-
LOMBO, LE 16 MARS 1956

Le Gouvernement ceylanais et le Gouvernement de la Rpublique populaire
roumaine, d~sireux d'6tablir et d'intensifier entre leurs pays respectifs des
relations commerciales directes fond6es sur le principe de l'6galit6 et destin6es
h leur assurer des avantages mutuels, ont r~solu de conclure, h cette fin un accord
commercial et sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement ceylanais et le Gouvernement de la Rgpublique populaire
roumaine conviennent de faciliter les 6changes de marchandises entre leurs
pays respectifs en vue d'6tablir et de favoriser des relations commerciales
directes entre eux.

Article 2

L'6change de marchandises entre Ceylan et la Rgpublique populaire
roumaine s'effectuera sur la base de contrats passes entre des nggociants ceylanais
et des entreprises d'etat roumaines pour le commerce extgrieur (qui sont des
personnes morales indgpendantes) conform6ment aux listes A2 et B3 ci-annexges,
qui forment partie intggrante du prgsent Accord.

Chacune des Parties prendra les dispositions voulues pour faciliter l'6change
rgciproque de marchandises. A cette fin, les autorit6s comptentes des deux pays
dglivreront les licences d'importation et d'exportation ngcessaires conformgment
aux lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs.

Article 3

Aucune disposition du prgsent Accord ne sera interpr~tge comme excluant
la possibilit6 d'6changes commerciaux portant sur des marchandises qui ne
sont pas 6numgrges dans les listes A et B.

1 Entr6 en vigueur le 19 avril 1957, conform6ment a 'article 9.
2
Voir p. 47 de ce volume.

3 Voir p. 49 de ce volume.
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Article 4

1. Both Contracting Parties agree to apply in respect of the importation
and exportation of goods between Ceylon and Rumania most favoured nation
treatment.

2. The provisions of paragraph 1 shall not however apply to the grant or
continuance of any:

(a) advantages accorded by either of the Contracting Parties to contiguous
countries in order to facilitate frontier traffic;

(b) advantages resulting from any Customs Union or preferences or free trade
area to which either of the Contracting Parties is or may become a party;

(c) advantages accorded by virtue of multilateral economic agreements relating
to international commerce.

Article 5

The Government of the Rumanian People's Republic recognises the desire
of the Government of Ceylon to encourage Ceylonese to engage in export and
import trade and acknowledges its policy of Ceylonisation. With a view to
assisting in the successful implementation of this policy, the Government of the
Rumanian People's Republic will encourage the appointment of Ceylonese as
agents in Ceylon for products of Rumanian origin.

For its part the Government of Ceylon will, whenever a case of particular
hardship results from the regulations in force or to be brought into force with
regard to the Ceylonisation of Trade, give sympathetic consideration to any
request placed before it by competent Rumanian quarters.

Article 6

Payments and other charges arising from the exchange of goods between
the two countries shall be settled in accordance with the provisions set forth in
the Payments Agreement signed today which Agreement shall form an integral
part of the Trade Agreement.

Article 7

During the validity of this Agreement the Contracting Parties agree, in
order to facilitate the execution of this Agreement, to consult each other in
respect of any matters arising from or in connection with the supply of goods
between the two countries, either by means of a Joint Committee of officials
or in any other manner as may be mutually agreed upon.

No. 4558
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Article 4

1. Chacune des Parties s'engage h appliquer h l'importation et h l'exporta-
tion de marchandises entre Ceylan et la Roumanie le traitement de la nation la
plus favoris~e.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe premier ne s'appliqueront
pas h l'octroi ou au maintien:

a) D'avantages accord6s h des pays limitrophes par l'une ou l'autre des Parties
dans le but de faciliter le commerce frontalier;

b) D'avantages r~sultant d'une union douani~re, d'un syst~me pr~f~rentiel ou
d'une zone de libre-6change auxquels l'une ou l'autre des Parties contractantes
est ou viendrait etre partie;

c) D'avantages d6coulant d'accords 6conomiques multilat6raux relatifs au
commerce international.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine reconnaft le
d~sir du Gouvernement ceylanais d'encourager des ressortissants ceylanais

se livrer au commerce d'exportation et d'importation et il prend note de sa
politique de ceylanisation. En vue d'aider au succ6s de cette politique, le Gou-
vernement de la R6publique populaire roumaine encouragera la nomination de
ressortissants ceylanais comme agents, h Ceylan, pour les produits d'origine
roumaine.

De son c6t6, chaque fois que les r glements relatifs h la ceylanisation du
commerce qui sont actuellement en vigueur ou qui viendraient h 6tre 6dict~s
donneront lieu h des difficult~s particuli~res, le Gouvernement ceylanais examinera
avec bienveillance toute demande dont 'auraient saisi les autorit6s roumaines
comptentes.

Article 6

Les paiements et autres frais d~coulant de l'6change de marchandises
entre les deux pays seront r~gl~s conform~ment aux dispositions de l'Accord
de paiements sign6 ce jour et qui forme partie int6grante du pr6sent Accord
commercial.

Article 7

En vue de faciliter l'ex6cution du present Accord et pendant la duroe
d'application de celui-ci, les Parties se consulteront au sujet de toutes questions
resultant directement ou indirectement de l'change de marchandises entre
les deux pays, soit par l'interm~diaire d'une commission mixte de fonctionnaires,
soit de toute autre mani~re dont les Parties seront convenues.
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Article 8

Both Contracting Parties agree that trade between the two countries will
not be restricted and they estimate that the value of commodities to be purchased
or sold under this Agreement will not be less than one million Pounds Sterling
a year on each side.

Article 9

This Agreement enters into force immediately after it has been approved
or ratified by both Governments and shall be valid for a period of one year.

In case neither of the Contracting Parties shall have given notice three
months before the expiry of the said period of its intention to terminate or
modify this Agreement, it will automatically be prolonged each time for another
period of one year. If either party gives notice of its intention to modify this
Agreement, both parties will meet together to discuss and agree upon the terms
of modification proposed.

On the expiry or termination of this Agreemenf all the obligations under
this Agreement shall be fulfilled in accordance with the provisions of this Agree-
ment.

DONE in duplicate at Colombo, on sixteenth March, 1956, in English, both
copies being equally authentic.

For the Government
of Ceylon :

(Signed) S. F. AMERASINGHE

For the Government
of the Rumanian People's

Republic:

(Signed) I. MINcu

SCHEDULE "A"

LIST OF COMMODITIES AVAILABLE FOR EXPORT FROM CEYLON TO THE RuMAmIAN PEOPLE'S

REPUBLIC

Rubber (3,000 tons).
Tea (100 tons).
Cocoa beans (100 tons).
Coconut oil (1,500 tons).
Copra.
Coir Fibre and Coir Yarn.

7. Fresh coconuts.
8. Spices.
9. Hides and skins.

10. Graphite.
11. Handicrafts.
12. Miscellaneous products.
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Article 8

Les Parties conviennent de ne pas restreindre les 6changes commerciaux
entre les deux pays et elles 6valuent h un million de livres sterling par an au
moins la contre-valeur des produits qui seront achetgs ou vendus par chacune
des deux Parties en application du present Accord.

Article 9

Le present Accord entrera en vigueur aussit6t qu'il aura 6t6 approuv6 ou
ratifi6 par les deux Gouvernements et restera en vigueur pendant un an.

Si aucune des Parties ne notifie h l'autre, trois mois avant l'expiration de
ladite pgriode, son intention de mettre fin au present Accord ou de le modifier,
celui-ci sera prorog6 d'annge en ann6e par tacite reconduction pour de nouvelles
pgriodes successives d'un an. Si l'une des Parties notifie h l'autre son intention
de modifier le pr6sent Accord, les deux Parties se rguniront pour examiner et
arreter la teneur des modifications propos6es.

Lors de l'expiration ou de l'extinction du pr6sent Accord, toutes les obliga-
tions assum~es en application dudit Accord devront &re ex~cut~es conform~ment
h ses dispositions.

FAIT h Colombo, en double exemplaire, en langue anglaise, les deux exem-
plaires faisant 6galement foi, le 16 mars 1956.

Pour le Gouvernement
ceylanais :

(Signd) S. F. AMERASINGHE

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

roumaine :

(Signe) I. MINcu

LISTE A

MARCHANDISES QUI PEUVENT ETRE EXPORTEES DE CEYLAN VERS LA RiPUBLIQUE POPULAIRE

ROUMAINE

Caoutchouc (3.000 tonnes).
Th6 (100 tonnes).
Fves de cacao (100 tonnes).
Huile de coco (1.500 tonnes).
Coprah.
Fibres et fils de coco.

7. Noix de coco fraiches.
8. Rpices.
9. Peaux et cuirs.

10. Graphite.
11. Articles d'artisanat.
12. Divers.

N* 4558
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SCHEDULE "B"

LIST OF COMMODITIES AVAILABLE FOR EXPORT FROM

TO CEYLON

1. All kinds of machinery including machine
tools, pumps, diesel engines, building
machinery and mining equipment ....

2. Tractors, agricultural machinery and imple-
m ents . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Cement Mills.
4. Rolling Stock.
5. Steam power plant.
6. Electrical equipment and telecommunication

materials . . . . . . . . . . . . . . .
7. Cement ..... .................
8. Window glass .............
9. Newsprint.

10. Plywood ..... ................
11. Plywood chests ............
[2. Oil products.
13. Glass and glassware.
14. Hurricane lanterns.
15. Kerosene cooking stoves.
16. Aluminium household goods.
17. Cotton fabrics (piece goods) .........
18. Rice and rice products.
.9. Wheat flour and products.
20. Canned meat and other food products.

1. Confectionery.
2. Wood products including wallboard, pre-

fabricated houses and bentwood chairs .

THE RUMANIAN PEOPLE'S RIUBLIC

Quantity £ Sterling

100,000

100,000

30,000 long tons
100,000 sq. metres

500 cubic metres
200,000 pieces

40,000

200,000 yards

50,000

Paper, paper products and stationery.
Handicrafts.
Miscellaneous products.

No. 4558



1958 Nations Unies - Recuedi des Traitds 49

LISTE B

MARCHANDISES QUI PEUVENT kTRE EXPORTAES DE LA

VERS CEYLAN

1. Machines de toutes sortes, notamment ma-
chines-outils, pompes, moteurs diesel, machines
pour la construction des bAtiments et outillage
minier ..... ..................

2. Tracteurs, machines et outils agricoles . . .

3. Broyeurs de ciment.
4. Matfriel roulant.
5. Centrale thermique.
6. Materiel 6lectrique et de tflfcommunications.

7. Ciment . . . . . . . . . . . . . . . .
8. Verre A vitre . . . . . . . . . . . . . .
9. Papier journal.

10. Contre-plaqu6s .............
11. Coffres en contre-plaqu6 .........
12. Produits p~troliers.
13. Verre et verrerie.
14. Lampes tempke.
15. Rchauds A ptrole.
16. Ustensiles m~nagers en aluminium.
17. Tissus de coton (en pices) .......
18. Riz et produits A base de riz.
19. Farine de froment et produits A base de froment.
20. Viande en conserve et autres produits alimen-

taires.
21. Confiserie.
22. Articles en bois, y compris plaques de construc-

tion, maisons pr~fabriqu~es et chaises en bois
courb .

23. Papier, articles en papier et papeterie.
24. Articles d'artisanat.
25. Divers.

RAPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE

Quantids Livres sterling

100.000
100.000

40.000

30.000 tonnes fortes
100.000 m2

500 m3

200.000 unit6s

200.000 yards

50.000
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CEYLON
and

ROMANIA

Payments Agreement. Signed at Colombo, on 16 March
1956

Official text: English.

Registered by Ceylon on 11 November 1958.

EYLAN
et

ROUMANIE

Accord de paiements. Signe ' Colombo, le 16 mars 1956

Texte officiel anglais.

Enregistri par Ceylan le 11 novembre 1958.
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No. 4559. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF CEYLON AND THE GOVERNMENT OF
THE RUMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT
COLOMBO, ON 16 MARCH 1956

With a view to facilitate, and regulate payments between Ceylon and the
Rumanian People's Republic, the Government of Ceylon on the one part and the
Government of the Rumanian People's Republic on the other part have come
to the following agreement.

Article 1

All current payments enumerated in Article 3 of this Agreement between
Ceylon and physical and juristic persons residing in the Rumanian People's
Republic shall be effected in accordance with the stipulation of this Agreement.

Article 2

For this purpose, the Central Bank of Ceylon, acting as the agent of the
Government of Ceylon, shall open in its books in the name of the State Bank of
the Rumanian People's Republic, acting as the agent of the Government of the
Rumanian People's Republic a non-interest bearing account denominated in
pounds sterling, styled "Rumanian Account".

On the other hand the State Bank of the Rumanian People's Republic,
acting as the agent of the Government of the Rumanian People's Republic,
shall open in its books in the name of the Central Bank of Ceylon, acting as the
agent of the Government of Ceylon, a non-interest bearing account denominated
in pounds sterling, styled "Ceylonese Account".

Article 3

The following payments shall be considered as current payments:

(1) Payments for purchase of goods by Ceylon from the Rumanian People's
Republic and for purchase of goods by the Rumanian People's Republic
from Ceylon, including transit transactions.

(2) Payments for services in connection with the exchange of goods referred to
in (1) above such as transport charges, freight including charter hire of
ships and connected expenses, insurance, arbitration awards, warehousing

I Came into force on 19 April 1957, in accordance with article 9.



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 53

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4559. ACCORD DE PAIEMENTS ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE CEYLAN ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE. SIGNte A
COLOMBO, LE 16 MARS 1956

En vue de faciliter et de r~gulariser les paiements entre Ceylan et la R~pu-
blique populaire roumaine, le Gouvernement ceylanais, d'une part, et le Gouver-
nement de la R~publique populaire roumaine, d'autre part, ont convenu de ce
qui suit:

Article premier

Tous les paiements courants 6num~r~s k l'article 3 du pr6sent Accord
entre Ceylan et les personnes physiques ou morales r~sidant dans la R~publique
populaire roumaine seront effectu6s conform~ment aux dispositions du present
Accord.

Article 2

A cette fin, la Banque centrale de Ceylan, agissant pour le compte du
Gouvernement ceylanais, ouvrira, au nom de la Banque d'etat de la R6publique
populaire roumaine, agissant pour le compte du Gouvernement de la R~publique
populaire roumaine, un compte non productif d'int&ts, libell6 en livres sterling
et d~nomm6 # Compte roumain *.

D'autre part, la Banque d'etat de la R~publique populaire roumaine,
agissant pour le compte du Gouvernement de la R~publique populaire roumaine,
ouvrira, au nom de la Banque centrale de Ceylan, agissant pour le compte du
Gouvernement ceylanais, un compte non productif d'int~r~ts, libell en livres
sterling et d~nomm6 ( Compte ceylanais *.

Article 3

Sont consid6r~s comme paiements courants:

1) Les paiements destines h couvrir l'achat par Ceylan de marchandises provenant
de la R~publique populaire roumaine ou l'achat par la R~publique populaire
roumaine de marchandises provenant de Ceylan, y compris les paiements
effectu~s au titre de transactions de transit.

2) Les paiements pour services fournis h l'occasion de l'change de marchandises
vis6 au paragraphe premier ci-dessus, tels que frais de transport, frets - y
compris 'affrtement de navires et les d6penses connexes - frais d'assurance,

I Entrk en vigueur le 19 avril 1957, conform~ment & 'article 9.
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and Customs fees, processing, repairs, agents' commissions, advertising,
brokerage and other charges.

(3) Payments in respect of-

(a) Expenses and profits of transit transactions.

(b) Charges connected with participation in exhibitions and fairs.

(c) Expenses in the country of the other Contracting Party of official delega-
tions and other representatives.

(d) Rights and fees in connection with patents, licences, trade marks and
other similar rights.

(4) Other payments on which the two Governments may agree.
Provided that the subject matter of the transactions, the payments for

which are sought to be brought under Article 3 (3) and Article 3 (4) is first agreed
by both Contracting Parties.

Article 4

The Contracting Parties will allow a reciprocal non-interest bearing swing
credit of £ 100,000 in the above mentioned clearing accounts.

Should the balance in the clearing accounts exceed the limit of swing credit
provided for in the present Agreement, the debtor party will endeavour to
settle the amount in excess of the swing credit within three months by increased
deliveries of goods.

Should, after the expiry of the said period of three months, the balance
still exceed the swing credit, the debtor party shall forth-with settle the amount
in excess of the swing credit at the request of the creditor party, in transferable
pounds sterling or any other currency in which the two Contracting Parties may
agree.

Article 5

For the purpose of this Agreement all contracts and invoices, relating to
trade between Ceylon and the Rumanian People's Republic shall be expressed
in pound sterling.

Article 6

Balances in the clearing accounts maintained in terms of Article 2 of this
Agreement may by agreement between the Contracting Parties be transferred
to clearing accounts maintained by either of the Contracting Parties with other
countries.

No. 4559
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frais occasionn6s par des sentences arbitrales, frais d'entreposage, droits de
douane, frais de manutention et de r6paration, commissions d'agents, frais
de publicit6 et de courtage et autres frais.

3) Les paiements au titre:

a) Des d6penses et b6nifices d6coulant des transactions de transit.
b) Des frais d6coulant de la participation h des expositions ou h des foires.
c) Des d6penses faites dans le pays de l'autre Partie par des d616gations

officielles ou autres repr6sentants.
d) Des droits et redevances de brevets, licences ou marques de fabrique, ou

autres droits similaires.

4) Tous autres paiements dont les deux Gouvernements seront convenus.
Toutefois, les Parties devront 6tre au pr6alable convenues de l'objet des

transactions au titre desquelles des paiements seront demand~s conform~ment
aux paragraphes 3 et 4 de l'article 3 ci-dessus.

Article 4

Les Parties se reconnaissent mutuellement pour chacun des comptes sus-
mentionn~s le droit h un d~couvert de 100.000 livres sterling pour lequel il ne
sera pas exig6 d'int~r&s.

Si le solde desdits comptes d~passe le d6couvert fix6 par le present Accord,
la Partie d~bitrice s'efforcera de r~gler l'exc6dent dans un d6lai de trois mois
en augmentant ses livraisons de marchandises.

Si, h 1'expiration dudit dlai de trois mois, le solde reste toujours suprieur
au d~couvert fix6, la Partie d~bitrice devra, h la demande de la Partie cr6ditrice,
r~gler imm6diatement l'exc6dent, en livres sterling transf6rables ou en toute
autre monnaie dont les Parties seront convenues.

Article 5

Aux fins du pr6sent Accord, tous les contrats et toutes les factures concernant
des 6changes commerciaux entre Ceylan et la R6publique populaire roumaine
seront libell6s en livres sterling.

Article 6

Les soldes des comptes vis6s h l'article 2 du pr6sent Accord pourront,
apr~s entente entre les Parties, &re vir6s h des comptes de compensation que
l'une ou l'autre des Parties tient au nom d'autres pays.

N- 4559
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Balances from clearing accounts maintained by either of the Contracting
Parties, with other countries, may also by agreement between the two Contracting
Parties be transferred to the clearing accounts maintained in terms of Article 2
of the Agreement.

Article 7
The Central Bank of Ceylon and the State Bank of the Rumanian People's

Republic shall by mutual agreement undertake all the necessary technical details
for the effective functioning of the present Agreement.

Article 8
In the event of this Agreement being terminated, the following stipulations

will apply :
(a) The net balance in the two accounts maintained under the present Agree-

ment shall be determined as on the day of termination of this Agreement.
The debtor party will endeavour to settle the net balance in so far as it will
not be included into a new agreement by delivery of goods within a period
of six months.

(b) If, after the lapse of the said six months, the balance shall not have been
settled, the debtor party shall be obliged to settle it immediately at the
request of the creditor party in transferable pounds sterling or in any other
currency on which the two Contracting Parties may agree.

(c) The settlement of the outstanding contracts and commitments, payments
for which may not have been completed within the said period of six months
after the effective date of termination of this Agreement shall be re-negotiated
by both Contracting Parties having due regard to the terms and conditions
of such contracts and commitments.

Article 9
This Agreement enters into force immediately after it has been approved

or ratified by both Governments and shall be valid for one year. In case neither
of the Contracting Parties shall have given notice three months before the
expiry of the said period of its intention to terminate or modify this Agreement,
it will automatically be prolonged each time for another period of one year.
If either Party gives notice of its intention to modify this Agreement, both
Parties will meet together to discuss and agree upon the terms of modifications
proposed.

DONE in duplicate at Colombo, on the Sixteenth March, 1956, in English,
both copies being equally authentic.

For the Government For the Government
of Ceylon: of the Rumanian People's

Republic :
(Signed) S. F. AMERASINGHE (Signed) I. MINCU

No. 4559
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Les soldes des comptes de compensation que chacune des Parties tient
avec d'autres pays pourront 6galement, apr~s entente entre les Parties, &re
virgs aux comptes visgs h l'article 2 du present Accord.

Article 7
La Banque centrale de Ceylan et la Banque d'etat de la Rpublique populaire

roumaine conviendront des mesures techniques 4 prendre pour assurer la
bonne ex6cution du prgsent Accord.

Article 8
S'il est mis fin au present Accord, les dispositions suivantes seront appli-

cables :
a) Le solde net des deux comptes ouverts en application du prgsent Accord sera

arr~t6 h la date ob l'Accord cessera d'6tre en vigueur. La Partie dgbitrice
s'efforcera de rggler le solde net dans un dglai de six mois, au moyen de
livraisons de marchandises, dans la mesure o i ce solde ne serait pas liquid6
dans le cadre d'un nouvel accord.

b) Si, A l'expiration dudit d6lai de six mois, le solde n'a pas 6t6 rggl6, la Partie
dgbitrice sera tenue, k la demande de la Partie crgditrice, de le rggler imm&dia-
tement en livres sterling transfgrables ou en toute autre monnaie dont les
deux Parties seront convenues.

c) Le r~glement des contrats et engagements pour lesquels tous les paiements
n'auront pas &6 effectugs dans un dglai de six mois suivant la date k laquelle
le present Accord cessera d'avoir effet, fera l'objet de nouvelles nggociations
entre les Parties, compte dfiment tenu des clauses et conditions desdits con-
trats et engagements.

Article 9
Le present Accord entrera en vigueur aussit6t qu'il aura 6t6 approuv6 ou

ratifi6 par les deux Gouvernements et demeurera en vigueur pendant un an.
Si aucune des Parties ne notifie k l'autre, trois mois avant 1'expiration de ladite
pgriode, son intention de mettre fin au prgsent Accord ou de le modifier, celui-ci
sera prorog6 d'annge en annie, par tacite reconduction, pour de nouvelles
priodes successives d'un an. Si l'une des Parties notifie k l'autre son intention
de modifier le present Accord, les deux Parties se rguniront pour examiner et
arr~ter la teneur des modifications proposges.

FAIT Colombo, en double exemplaire, en langue anglaise, les deux exem-
plaires faisant 6galement foi, le 16 mars 1956.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
ceylanais: de la Rpublique populaire

roumaine :
(Signi) S. F. AMERASINGHE (Signd) I. MINcu

NO 4559





No. 4560

CEYLON
and

INDIA

Agreement for relief from or the avoidance of double taxa-
tion of income (with schedule). Signed at Colombo,
on 10 September 1956

Official texts: English and Hindi.

Registered by Ceylon on 11 November 1958.

CEYLAN
et

INDE

Convention tendant 'a limiter ou i viter la double imposi-
tion en matie're d'impots sur le revenu (avec annexe).
Signee 'a Colombo, le 10 septembre 1956

Textes officiels anglais et hindoustani

Enregistrde par Ceylan le 11 novembre 1958.
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No. 4560. HINDI TEXT - TEXTE HINDOUSTANI
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No. 4560. AGREEMENT 1 FOR RELIEF FROM OR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION OF INCOME
BETWEEN THE GOVERNMENT OF CEYLON AND
THE GOVERNMENT OF INDIA. SIGNED AT CO-
LOMBO, ON 10 SEPTEMBER 1956

Whereas the Government of Ceylon and the Government of India desire to
conclude an Agreement for relief from or the avoidance of double taxation of
income chargeable in the two countries in accordance with their respective
laws :

Now, therefore, the said two Governments do hereby agree as follows:

Article I

The taxes which are the subject of the present Agreement are:

(a) In India;
the taxes imposed by the Indian Income-Tax Act, 1922 (XI of 1922).

(b) In Ceylon;
(i) the tax imposed by the Ceylon Profits Tax Act, 1948 (No. 5 of 1948),

(ii) the tax imposed by the Ceylon Income Tax Ordinance, 1932 (2 of 1932)
exclusive of the taxes mentioned in sub-clauses (i), (ii) and (iii) of
section 45 (4) (b) of the said Ordinance.

The present Agreement shall also apply to taxes that may be levied in India
under a Profits Tax Act, similar to the Ceylon Profits Tax Act, 1948 (No. 5 of
1948), passed after the date of the present Agreement.

Article II

The present Agreement shall come into force on the date on which the
last of all such things shall have been done in India and Ceylon as are necessary
to give the Agreement the force of law in India and Ceylon respectively, and
shall thereupon have effect for the assessment year 1950-51 and subsequent
assessment years,

Provided that in respect of the two assessment years 1950-51 and 1951-52,
instead of the abatement provided for in Articles III, IV and V of this Agreement,

1 Came into force on 8 February 1957, in accordance with article II.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4560. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT
CEYLANAIS ET LE GOUVERNEMENT INDIEN TEN-
DANT A LIMITER OU A 1VITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNtE
A COLOMBO, LE 10 SEPTEMBRE 1956

Le Gouvernement ceylanais et le Gouvernement indien, d6sireux de
conclure une convention pour limiter ou 6viter la double imposition en ce qui
concerne les imp6ts sur le revenu appliqu6s dans les deux pays conform6ment h
leur lgislation respective,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:

a) En Inde:
Les imp6ts 6tablis en vertu de la loi de 1922 (no XI) relative h l'imp6t sur le
revenu;

b) A Ceylan:
i) Les imp6ts 6tablis en vertu de la loi de 1948 (no V) relative h l'impat sur

les b6n6fices,

ii) Les imp6ts 6tablis en vertu de 1'ordonnance de 1932 (no 2) relative h
l'imp6t sur le revenu, h l'exception des imp6ts vis6s aux alin6as i, ii et iii
de l'article 45, 4, b, de ladite ordonnance.

La pr6sente Convention s'appliquera 6galement aux imp6ts qui pourraient
6tre 6tablis en Inde en vertu d'une loi analogue h la loi ceylanaise no 5 de 1948
relative h l'imp6t sur les b6n6fices qui serait adopt6e apr~s la signature de la
pr6sente Convention.

Article HI

La pr6sente Convention entrera en vigueur h la date oit aura &6 accomplie
en Inde et h Ceylan la derni~re des formalit6s n6cessaires pour qu'elle ait force
de loi dans les deux pays; elle produira effet en ce qui concerne l'ann6e d'imposi-
tion 1950-51 et les ann~es d'impositions suivantes;

Toutefois, pour les ann~es d'imposition 1950-51 et 1951-52, au lieu des

d~ductions pr6vues aux articles III, IV et V de la pr~sente Convention, les

L Entr6 en vigueur le 8 f6vrier 1957, conform6ment & l'article II.

Vol. 315-6



72 United Nations - Treaty Series 1958

double income-tax relief in respect of incomes taxed both in India and Ceylon
shall be computed and allowed as if the provisions of (i) the income Tax (Double
Taxation Relief) (Ceylon) Rules, 1942 in India and (ii) section 46 of the Ceylon
Income Tax Ordinance, 1932 (2 of 1932) in Ceylon, apply.

Article III

Each country shall make assessment in the ordinary way under its own
laws; and where either country under the operation of its laws charges any
income from the sources or categories of transactions specified in column I of
the Schedule' to this Agreement (hereinafter referred to as the Schedule) in excess
of the amount calculated according to the percentages specified in Columns II
and III thereof, that country shall allow an abatement equal to the lower of the
amounts of tax attributable to such excess in either country.

Article IV

Where any income accruing or arising outside the two countries is chargeable
to tax in both the countries, each country shall allow an abatement equal to one
half of the lower amount of tax attributable in either country to such doubly
taxed income.

Article V

Where at the time of assessment in one country the tax attributable in the
other country to the excess or the doubly taxed income referred to in Articles III
and IV is not known, the first country shall make a demand without allowing
any abatement, but shall hold in abeyance for a period of one year (or such
longer period as may be allowed by the Income-tax Officer in his discretion)
the collection of a portion of the demand equal to an amount estimated by him
to be the abatement likely to be due. If the assessee produces a certificate of
assessment in the other country within the period of one year or any, longer
period allowed by the Income-tax Officer, the uncollected portion of the demand
shall be adjusted against the abatement allowable under the Agreement; but if
no such certificate is produced within the aforesaid period, the abatement shall
cease to be operative and the outstanding demand shall be collected forthwith.

1 See p. 76 of this volume.
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contribuables dont les revenus sont impos6s h la fois en Inde et h Ceylan b~n6-
ficieront de d6gr~vements calcul6s comme si les textes ci-apr~s 6taient appli-
cables : i) en Inde, le rbglement de 1942 relatif h l'imp6t sur le revenu (d6gr6ve-
ments tendant h rem6dier h la double imposition) [Ceylan], et ii) h Ceylan,
l'article 46 de rordonnance de 1932 (no 2) relative h l'imp6t sur le revenu.

Article III

Chaque pays 6tablit les cotes d'imp6ts selon la m6thode ordinaire pr6vue
par sa 16gislation; si, par application desdites lois, l'un ou l'autre des deux
pays impose un revenu provenant des sources ou transactions sp~cifi6es dans la
colonne I de l'annexe' h la pr6sente Convention (ci-apr~s d6nomm6e #1 'annexe ))
et repr6sentant une masse imposable sup6rieure h celle qui serait 6tablie en
fonction des pourcentages sp6cifi6s dans les colonnes II et III de l'annexe, ce
pays accordera une d6duction 6gale au montant de l'imp6t ceylanais ou indien
sur cet exc6dent de la masse imposable, le montant le moins 6lev6 des deux
6tant retenu.

Article IV

Si un revenu provenant d'une source situ~e hors des deux pays est compris
dans la masse assujettie h l'imp6t dans les deux pays, chaque pays accordera une
deduction 6gale h la moiti6 du montant de l'imp6t ceylanais ou de l'imp6t indien
calculk en fonction de ce revenu doublement impos6, le montant le plus faible
6tant retenu.

Article V

Si au moment de l'6tablissement de la cote dans l'un des pays, on ignore le
montant de l'imp6t qui, dans l'autre pays, correspond i l'exc~dent de la masse
imposable ou au revenu doublement impos6 vis~s aux articles III et IV, le
premier pays enverra une feuille de contributions sans op~rer de d~duction et
suspendra pendant un an (ou davantage si le fonctionnaire comptent du Service
de l'impbt sur le revenu en d6cide ainsi) le recouvrement d'une fraction du
montant port6 sur la feuille de contributions qui, de l'avis dudit fonctionnaire,
repr~sente le montant probable de la d6duction. Si, dans le d6lai d'un an ou
dans tout d~lai plus long fix6 par le fonctionnaire competent du Service de
l'imp6t sur le revenu, le contribuable fournit un certificat d'imposition dans
l'autre pays, la fraction non recouvr~e du montant port6 sur la feuille de contribu-
tions sera ajust~e en fonction de la d6duction pr6vue par la pr~sente Convention;
si aucun certificat n'est fourni dans lesdits d~lais, la d6duction ne jouera plus
et le solde du montant port6 sur la feuille de contributions sera recouvr6 imm6-
diatement.

Voir p. 77 de ce volume.
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Article VI

An individual of Indian domicile, who is non-resident in Ceylon, shall be
entitled to relief from the Ceylon Government equal to the excess of the Ceylon
tax paid by him, by deduction or otherwise, on his Ceylon income for any
assessment year over the amount which bears the same proportion to the amount
which would be payable by him for that year by way of Ceylon tax if he were
resident in Ceylon and chargeable in respect of his total income from all sources,
wherever arising, as the amount of such Ceylon income bears to the amount of
such total income from all sources :

(a) in respect of the five assessment years commencing with the assessment year
1950-51, and

(b) in respect of any assessment year subsequent to the assessment year 1954-55
provided that during that assessment year the option provided for in the
first and second provisos to sub-section (1) of section 17 of the Indian
Income-tax Act, 1922, is available to individuals resident in Ceylon in regard
to the Indian tax payable by them.

Article VII

(1) The taxation authorities of the Contracting Governments shall exchange
such information (being information which is at their disposal under their
respective taxation laws in the normal course of administration) as is necessary
for carrying out 'the provisions of the present Agreement. Any information so
exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any person
other than those concerned with the assessment and collection of the taxes
which are the subject of the present Agreement. No information as aforesaid
shall be exchanged which would disclose any trade, business, industrial or
professional secret or trade process.

(2) As used in this Article, the term "taxation authorities" means, in the
case of India, the Commissioners of Income-Tax, the Assistant Commissioners
of Income-tax or the Income-tax Officers; in the case of Ceylon, the Commissioner
of Income-tax or his authorised representative.

Article VIII

(a) Nothing in this Agreement shall be construed as modifying or inter-
preting in any manner the provisions of the relevant taxation laws in force in
either country.

(b) If any question arises in any country as to whether any income falls
within any one of the items specified in the Schedule and if so under which item,
the question shall be decided without any reference to the treatment of such
income in the assessment made by the other country.
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Article VI

Tout contribuable domicili6 en Inde et ne r6sidant pas habituellement
Ceylan a droit dans ce dernier pays h une deduction 6gale h la somme dont

l'imp6t pay6 par lui sur son revenu ceylanais pour une ann6e d'imposition quel-
conque, par voie de retenue ou de toute autre fagon, d6passe le montant dont le
rapport h l'imp6t ceylanais qui serait dfi par l'int~ress6 pour ladite ann6e, sur
l'ensemble de ses revenus de toute origine, s'il 6tait r6sidant ceylanais, est 6gal
au rapport existant entre le revenu que l'int~ress6 tire de Ceylan et son revenu
total, quelle qu'en soit l'origine :

a) Pour l'ann~e d'imposition 1950-51 et les quatre ann~es suivantes, et

b) Pour toute annie d'imposition postrieure h 1954-55, h condition que pendant
ladite annie le r6sidant ceylanais puisse, en ce qui concerne l'imp6t dont il
est redevable en Inde, exercer l'option pr6vue dans les premiere et deuxi~me
r6serves au paragraphe 1 de l'article 17 de la loi indienne de 1922 relative
h l'imp6t sur le revenu.

Article VII

1. Les autorit6s fiscales des ttats contractants 6changeront les renseigne-
ments (&ant entendu qu'il s'agit de renseignements qu'elles peuvent obtenir
en vertu de leurs 1gislations fiscales respectives et dans le cadre de la procedure
normale) n~cessaires pour executer les dispositions de la pr~sente Convention.
Les renseignements ainsi 6chang6s seront consid6r~s comme confidentiels et ne
seront communiqu6s qu'aux personnes charg6es d'asseoir et de recouvrer les
imp6ts faisant l'objet de la pr~sente Convention. I1 ne sera pas 6chang6 de
renseignements dont la production pourrait divulguer un secret commercial,
industriel ou professionnel, ou un proc6d6 de fabrication.

2. Au sens du pr6sent article, les mots ( autorit6s fiscales d6signent,
en ce qui concerne l'Inde, les commissaires, commissaires adjoints et fonction-
naires du Service de l'imp6t sur le revenu, et en ce qui concerne Ceylan, le
Commissaire h l'impbt sur le revenu ou son repr6sentant autoris6.

Article VIII

a) Aucune des dispositions de la pr~sente Convention ne peut etre consid~r~e
comme modifiant ou interpr~tant d'une mani~re quelconque les dispositions
des lois fiscales en vigueur dans l'un ou l'autre pays.

b) Pour d&erminer si un revenu relive d'une des rubriques de l'annexe et,
dans l'affirmative, de laquelle, il ne sera pas tenu compte de la faqon dont
ledit revenu est impos6 dans l'autre pays.
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Article IX

The Schedule to this Agreement may be modified from time to time by
agreement between the Governments of the two countries and reference to the
Schedule in the foregoing Articles shall be read as references to the Schedule
as modified.

Article X

The present Agreement shall continue in effect indefinitely but either of
the Contracting Governments may, on or before the 30th September in any
calendar year, give to the other Contracting Government written notice of
termination, and in such event the present Agreement shall cease to have effect
in relation to assessments for the years of assessment commencing after the
said date.

THE SCHEDULE

(See Article III)

Source of income or nature of Percentage of income which each country Remarks
transaction from which income is is entitled to charge under the Agreement

derivedI II III IV

1. (a) Salaries including pension
paid by employers other than
Government

(b) Salaries including pension
paid by Government

2. (a) Interest on Securities issued
by the Central Government
or a State Government in
India

(b) Interest on securities issued
by the Government of Ceylon

(c) Interest on securities other
than Government securities

3. Income from house property

100 per cent. by the country
in which the salary is
earned by service

100 per cent. by the country
which pays the salary

100 per cent. by India

100 per cent. by Ceylon

100 per cent. by the country
in which the local author-
ity or company issuing
the securities is situated

100 per cent. by the country
in which the property is
situated

No. 4560

Nil by the
other

Nil by the
other
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other

Nil by the
other
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Article IX

Les Ptats contractants pourront, le moment venu, modifier 'annexe d'un
commun accord, auquel cas il faudra entendre par ((annexe >, dans les articles
de la pr~sente Convention, l'annexe ainsi modifi6e.

Article X

La pr6sente Convention demeurera en vigueur pour une dur6e inditer-
min6e; cependant, chacun des Rtats contractants pourra, le 30 septembre au
plus tard de toute annie civile, notifier par 6crit h 'autre son intention d'y
mettre fin. En pareil cas, la pr~sente Convention cessera de produire effet pour
les ann~es d'imposition commengant apr~s ladite date.

ANNEXE

(Voir article III)

Source du revenu ou nature de la Pourcentage du revenu que chaque pays Observations
transaction dont le revenu est tiri peut, aux termes de la Convention,

comprendre dans la masse imposable
S11 111 IV

1. a) Traitements et salaires, y
compris les pensions, verses
par un employeur autre que
l'8tat

b) Traitements et salaires, y
compris les pensions, vers6s
par l'Rtat

2. a) Revenu de valeurs 6mises par
le Gouvernement central ou
le Gouvernement d'un Rtat
de l'Inde

b) Revenu de valeurs 6mises par
le Gouvernement ceylanais

c) Revenu de valeurs autres que
des fonds d'Etat

3. Revenu provenant de pro-
prits bAties

100 pour 100, en ce qui
conceme le pays oii le
traitement ou salaire est
dlk en raison des services
qui y sont accomplis

100 pour 100, en ce qui
concerne le pays qui verse
le traitement ou salaire

100 pour 100, en ce qui
concerne l'Inde

100 pour 100, en ce qui
concerne Ceylan

100 pour 100, en ce qui
concerne le pays oil se
trouve l'autorit6 locale ou
la soci6t6 qui a 6mis les
valeurs

100 pour 100, en ce qui
concerne le pays oir la
proprit6 est sise

N6ant en ce
qui con-
cerne l'au-
tre pays

N~ant, en ce
qui con-
ceme 1'au-
tre pays

Nant, en ce
qui con-
cerne Cey-
lan

Nant, en ce
qui con-
cerne
l'Inde

Nant, en ce
qui con-
cerne l'au-
tre pays

Nant, en ce
qui con-
cerne l'au-
tre pays
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Source of income or nature of Percentage of income which each country Remarht
transaction from which income is is entitled to charge ,nder the Agreement

derivedI II III IV

4. Income from profession or voca-
tion

5. (a) Rent or royalty from lease or
hire of property

(b) Rent or royalty or licence fees
or any like consideration
arising from rights granted in
respect of property

(c) Rent or royalty or any like
consideration arising from
any interest in property

(d) Profits or gains from dealings
in property or any interest
in property

(e) Rent or royalty for the use of
or for the privilege of using
patents, copyrights, goodwill,
trade marks and other like
property

() Interest derived from money
lent in one country and utilis-
ed by the borrower in the
other

(g) Transport by Sea or Air

6. (a) Goods manufactured or pur-
chased in one country and
sold to a buyer in the other
country without having a
branch or regular agency in
the latter country

(b) Goods manufactured by or on
behalf of a person in one
country and sold by him in
the other country through a
branch or regular agency

(c) Goods purchased by a mer-
chant in one country and sold
through a branch or regular
agency in the other country

100 per cent. by the country
in which the services are
rendered

100 per cent. by the country
in which the property is
situated

Nil by the
other

Nil by the
other

100 per cent. by the country Nil by
in which the asset is used other

100 per cent. by the country Nil by
in which the money is other
utilised

100 per cent. by the country Nil by
in which the traffic orig- other
inates

100 per cent. by the country Nil by
in which the goods are other
manufactured or pur-
chased

50 per cent. by each country 50 per
by ea
count

331/3 per cent. by the 6 6 2/3 per
country in which the by the
goods are purchased other

the

the

the

ent.
.ch

cent.
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Source du revenu ou nature de la Pourcentage du revenu que chaque pays Observations
transaction dont le revenu est tiri peut, aux ter es de la Convention,

comprendre dons la masse imposable
I II III IV

4. Revenu tir6 de l'exercice d'une
profession librale

5. a) Loyer ou redevances prove-
nant de la location de biens
immeubles

b) Loyer, redevances ou toute
autre somme vers~e en contre-
partie d'une cession de droits
sur des biens immeubles

c) Loyer, redevances ou toute
autre somme versbe en contre-
partie de la cession d'un
intbret dans des biens im-
meubles

d) BWnffices ou gains provenant
de transactions sur des biens
immeubles ou sur des intirets
dans eux-ci

e) Loyer ou redevances pour
l'utilisation ou le droit al
l'utilisation d'un brevet, de
droits d'auteur, d'une clien-
tile, d'une marque de fabrique
ou d'autres biens analogues

f) Int rt d'une somme pretbe
dans Pun des pays et utilisbe
par 'emprunteur dans l'autre

g) Transports maritimes ou a6-
riens

6. a) Produits manufactur6s ou
achet6s dans l'un des pays et
vendus A une personne de
l'autre pays lorsqu'il n'existe
pas de succursale ou d'agence
rbguli~re dans cet autre pays

b) Produits manufactures par une
personne ou pour son compte
dans l'un des pays et vendus
par cette personne dans 'autre
pays par l'interm6diaire d'une
succursale ou d'une agence
r6gulire

c) Produits achet~s par un com-
mergant dans 1'un des pays
et vendus par 1'entremise
d'une succursale ou d'une
agence rigulire dans 'autre
pays

100 pour 100, en ce qui
concerne le pays ob les
services sont rendus

100 pour 100, en ce qui
concerne le pays oil les
biens sont sis

100 pour 100, en cc qui
concerne le pays oii lea
biens sont utilis~s

100 pour 100, en ce qui
concerne le pays ois la
somme est utilis6e

100 pour 100, en cc qui
concerne le pays d'ois
provient le transport

100 pour 100, en ce qui
concerne le pays oti ces
produits sont manufac-
turis ou vendus

50 pour 100, en ce qui
concerne chaque pays

331/3 pour 100, en cc qui

conceme le pays oii les
produits sont achet~s

Les biens vi-
s~s sous a,
b, c et e ci-
contre ne
compren-
nent pas
lea pro-
pribt6s bil-
ties vis6es
dans la
rubrique 3

Nant, en ce
qui con-
cerne l'au-
tre pays

NMant, en ce
qui con-
ceme l'au-
tre pays

Nant, en ce
qui con-
cerne Fau-
tre pays

Nant, en cc
qui con-
cerne l'au-
tre pays

Nant, en ce
qui con-
cerne I'au-
tre pays

Nant, en ce
qui con-
ceme l'au-
tre pays

50 pour 100,
en ce qui
concerne
chaque
pays

66 2/1 pour
100, en cc
qui con-
cerne 'au-
tre pays
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Source of income or nature of Percentage of income which each country Remarks
transaction from which income is is entitled to charge under the Agreement

derived
I II II IV

(d) Goods purchased through a
buying establishment in one
country and sold by a mer-
chant in the other country

(e) Metal ores, minerals, mineral
oils and forest produce extrac-
ted in one country and sold to
a purchaser in the other with-
out any further manufactur-
ing process and without a
branch or regular agency in
the latter country

(f) As above but sold in the other
country through a branch or
regular agency in that country

7. (a) Films produced in one coun-
try and sold to a purchaser in
the other without any further
process and without having
an agency in the latter country

(b) Films produced in one coun-
try and exhibited by the
producer in the other country
through a regular agency in
that country

(c) Films exhibited in one coun-
try by distributors (other
than producers) in the other
country

8. Any income derived from a
source or category of transactions
not mentioned in any of the fore-
going items of the Schedule

121/2 per cent. by the
country in which the
goods are purchased

100 per cent. by the country
in which minerals are ex-
tracted

75 per cent. by the country
in which minerals are ex-
tracted

100 per cent. by the country
of production

50 per cent. by each country

75 per cent. by the country
in which they are ex-
hibited

100 per cent. by the country
in which the income
actually accrues or arises

871/2 per cent.
by the
other

Nil by the
other

25 per cent.
by the
country in
which sa-
les are
made

Nil by the
other

50 per cent.
by each
country

25 per cent.
by the
other

Nil by the
other
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Source du rowenu ou nature de la Pourcentage du rovenu que chaque pays Observations
transaction dont le revenu est tird peut, aux terres de la Convention

comprendre dans la masse imposable
1 H II IV

d) Produits achet~s par l'inter-
midiaire d'un organisme d'a-
chat dans l'un des pays et
vendus par un commervant
dans I'autre pays

e) Minerais mtalliques, produits
minraux, huiles min&rales et
produits forestiers provenant
de l'un des pays et vendus
dans 'autre sans avoir subi
d'autre transformation et sans
qu'il y ait de succursale ou
d'agence r~gulire dans cet
autre pays

f) Comme ci-dessus, mais les
produits sont vendus dans
l'autre pays par l'interm6-
diaire d'une succursale ou
d'une agence r~guli~re

7. a) Films produits dans l'un des
pays et vendus & une personne
de l'autre pays sans avoir subi
d'autre transformation et sans
qu'il y ait d'agence dans cet
autre pays

b) Films produits dans l'un des
pays et exploit6s par le pro-
ducteur dans I'autre pays, par
l'interm~diaire d'une agence
r~guli~re

c) Films exploits dans l'un des
pays par des distributeurs
(autres que les producteurs)
de l'autre pays

8. Tout revenu provenant d'une
source ou d'une transaction
qui ne sont pas vises ci-
dessus

121/, pour 100, en cc qui
concerne le pays oil les
produits sont achet~s

100 pour 100, en cc qui
concerne le pays produc-
teur

75 pour 100, en cc qui
concerne le pays pro-
ducteur

100 pour 100, en cc qui
concerne le pays produc-
teur

50 pour 100, en ce qui
conceme chaque pays

75 pour 100, en cc qui
concerne le pays ohi les
films sont exploit~s

100 pour 100, en cc qui
concerne le pays of' le
revenu a effectivement sa
source ou son origine

87 l/. pour
100 en cc
qui con-
cerne l'au-
tre pays

N~ant, en cc
qui con-
cerne l'au-
tre pays

25 pour 100,
en cc qui
concerne
le pays of'
les pro-
duits sont
vendus

N~ant, en cc
qui con-
ceme l'au-
tre pays

50 pour 100,
en cc qui
concerne

chaque
pays

25 pour 100,
en ce qui
concerne
l'autre
pays

N~ant, en cc
qui con-
ceme l'au-
tre pays
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IN FAITH WHEREOF, the plenipotentiaries of Ceylon and India have signed
the present Agreement in Hindi and English languages (the English text shall
prevail in case of conflict between the two texts) and have affixed thereto their
seals.

DONE in duplicate in Colombo on the 10th day of September, 1956.

For the Government of Ceylon:

Signed by Stanley DE ZOYSA

In the presence of: (Signed) S. F. AMERASINGHE

Permanent Secretary to the Ministry of Finance

For the Government of India:

Signed by B. N. CHAKRAVARTY

In the presence of: (Signed) K. RANGASWAMI
First Secretary (Commercial) High Commission for India in Ceylon, Colombo
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EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires de Ceylan et de l'Inde ont sign6 la
pr~sente Convention, r~dig~e en hindoustani et en anglais (le texte anglais
faisant foi en cas de contestation) et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Colombo, en double exemplaire, le 10 septembre 1956.

Pour le Gouvernement ceylanais:

(Signe) Stanley DE ZOYSA

En presence de: (Signd) S. F. AMERASINGHE
Secr~taire permanent du Minist~re des finances

Pour le Gouvernement indien:

(Signd) B. N. CHAKRAVARTY

En presence de: (Signi) K. RANGASWAMI
Premier Secr~taire (Secr~taire commercial) au Haut-Commissariat de l'Inde

a Ceylan, Colombo
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No. 4561

CEYLON
and

SWEDEN

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income. Signed at New Delhi, on 18 May 1957

Official text: English.

Registered by Ceylon on 11 November 1958.

EYLAN
et

SUIRDE

Convention tendant a viter la double imposition et a pre-
venir l' vasion fiscale en matiere d'impfts sur le revenu.
Sign6e a New-Delhi, le 18 mai 1957

Texte officiel anglais.

Enregistrde par Ceylan le 11 novembre 1958.
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No. 4561. CONVENTION1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CEYLON AND THE ROYAL GOVERNMENT OF
SWEDEN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT
NEW DELHI, ON 18 MAY 1957

The Government of Ceylon and the Royal Government of Sweden, desiring
to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to taxes on income, have agreed as follows :

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Convention are :
(a) In Sweden:

The State income tax (including coupon tax and sailors tax) and the municipal
income tax (hereinafter referred to as "Swedish tax").

(b) In Ceylon:
The income tax, and the profits tax (hereinafter referred to as "Ceylon
tax").

(2) The present Convention shall also apply to any other taxes of a sub-
stantially similar character imposed in Sweden or Ceylon subsequently to the
date of signature of the present Convention.

Article I

(1) in the present Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "one of the territories" and "the other territory" mean
Sweden or Ceylon, as the context requires;

(b) The term "tax" means Swedish tax or Ceylon tax, as the context
requires;

(c) The term "person" includes any body of persons, corporate or not
corporate;

(d) The term "company" means any body corporate, wherever constituted;

1 Came into force on 21 February 1958, upon the exchange of the instruments of ratification
at New Delhi, in accordance with article XVIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4561. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT
CEYLANAIS ET LE GOUVERNEMENT ROYAL DE
SUI DE TENDANT A 1RVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PRt VENIR L'IVASION FISCALE EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNI E A NEW-DELHI,
LE 18 MAI 1957

Le Gouvernement de Ceylan et le Gouvernement royal de Suede, d~sireux
de conclure une convention en vue d'6viter la double imposition et de pr~venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article premier

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:

a) En Suede:
L'imp6t d'etat sur le revenu (y compris l'imp6t sur les coupons et l'imp6t
des marins) et la taxe municipale sur le revenu (ci-apr~s d6nomm6s (( 'imp6tsu~dois))).

b) A Ceylan:
L'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les b6n~fices (ci-apr~s d~nomm~s# l'imp6t ceylanais ,).

2. La pr~sente Convention s'appliquera en outre tous autres imp6ts
fondus sur des principes analogues 6tablis en Suede ou h Ceylan post6rieurement
h la date de la signature de la pr~sente convention.

Article II

1. Dans la pr~sente Convention, sauf indication contraire du contexte:

a) Les expressions ( 'un des territoires # et ( 'autre territoire ) d~signent
la Sude ou Ceylan, suivant les indications du contexte;

b) Le terme ( imp6t d6signe l'imp6t suddois ou l'imp6t ceylanais suivant
les indications du contexte;

c) Le terme ( personne # comprend toute collectivit6, qu'elle jouisse de la
personnalit6 morale ou non;

d) Le terme s soci6t6) comprend toute personne morale, quel que soit
le lieu o elle ait 6t6 constitu6e;

1 Entree en vigueur le 21 f~vrier 1958, d~s l'Zehange des instruments de ratification qui a eu
lieu A New-Delhi, conform6ment A l'article XVIII.
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(e) The terms "resident of Sweden" and "resident of Ceylon" mean
respectively any person who is resident in Sweden for the purposes of Swedish
tax and not resident in Ceylon for the purposes of Ceylon tax, and any person
who is resident in Ceylon for the purposes of Ceylon Tax and not resident in
Sweden for the purposes of Swedish tax; a company shall be regarded as resident
in Sweden if it is incorporated under the laws of Sweden or, if not thus incor-
porated, its business is managed and controlled in Sweden and as resident in
Ceylon if it is incorporated under the laws of Ceylon or, if not thus incorporated,
its business is managed or controlled in Ceylon;

(f) The terms "resident of one of the territories" and "resident of the
other territory" mean a person who is a resident of Sweden or a person who is
a resident of Ceylon, as the context requires;

(g) The terms "Swedish enterprise" and "Ceylon enterprise" mean
respectively an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by
a resident of Sweden and an industrial or commercial enterprise or undertaking
carried on by a resident of Ceylon, and the terms "enterprise of one of the
territories" and "enterprise of the other territory" mean a Swedish enterprise
or a Ceylon enterprise, as the context requires;

(h) The term "industrial or commercial profits" includes, in particular,
profits from the business of agriculture, mining, banking, insurance, life in-
surance or dealing in investments, and profits from rents or royalties in respect
of cinematograph films, but does not include income in the form of dividends,
interest, rents, royalties (other than rents or royalties in respect of cinemato-
graph films), management charges, or remuneration for personal services;

(i) The term "permanent establishment" when used with respect to an
enterprise of one of the territories means a branch, management, factory or other
fixed place of business, and agricultural or farming estate, a mine, quarry or
any other place of natural resources subject to exploitation. It does not include
an agency unless the agent has, and habitually exercises a general authority to
negotiate and conclude contracts on behalf of the enterprise or has a stock of
merchandise from which he regularly fills orders on its behalf. In this
connection-

(i) An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have a per-
manent establishment in the other territory merely because it carries on
business dealings in that other territory through a bona fide broker acting
in the ordinary course of his business as such;
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e) Les expressions t personne r~sidant en Suede * et < personne r6sidant
h Ceylan* d~signent respectivement toute personne qui, du point de vue de
l'imp6t su~dois, a sa r~sidance en Suede et qui, du point de vue de l'imp6t
ceylanais, n'a pas sa residence h Ceylan, et toute personne qui, du point de vue
de l'imp6t ceylanais, a sa r~sidence h Ceylan et qui, du point de vue de l'imp6t
su~dois, n'a pas sa residence en Suede; une soci6t6 est consid6r~e comme ayant
sa r6sidence en Suede si elle est constitute en conformit6 de la l6gislation su6doise
ou, si n'6tant pas ainsi constitute, ses affaires sont dirig~es et g~r~es en Suede
et comme ayant sa r~sidence k Ceylan si elle est constitute en conformit6 de la
legislation ceylanaise ou, si n'6tant pas ainsi constitute, ses affaires sont g6r~es
et dirig6es i Ceylan;

f) Les expressions < personne r~sidant dans l'un des territoires )) et < per-
sonne r~sidant dans l'autre territoire# d~signent une personne qui reside en
Suede ou une personne qui reside h Ceylan, selon les indications du contexte;

g) Les expressions entreprise su6doise * et ((entreprise ceylanaise#
d~signent respectivement une entreprise ou une affaire industrielle ou commer-
ciale exploit~e par une personne r~sidant en Suede et une entreprise ou une
affaire industrielle ou commerciale exploit~e par une personne r6sidant h Ceylan,
et les expressions # entreprise de l'un des territoires * et < entreprise de l'autre
territoire> d~signent une entreprise su6doise ou une entreprise ceylanaise,
selon les indications du contexte;

h) L'expression b~n~fices industriels ou commerciaux *. comprend en
particulier les b~n~fices tires d'une affaire agricole, mini~re, bancaire, d'assurances,
d'assurance-vie ou s'occupant d'investissements, et les b6n~fices de la location
et des redevances relatives aux films cin~matographiques mais elle ne comprend
pas les revenus sous forme de dividendes, int6rfts, location, redevances (autres
que les prix de location et les redevances relatives aux films cin6matographiques),
les frais de direction ou la r~mun6ration des services de personnes;

) L'expression i 6tablissement stable *, lorsqu'elle est appliqu~e h une
entreprise de l'un des territoires, d~signe une succursale, un bureau de direction,
une usine ou tout autre centre d'affaires fixe, une mine, une carri~re ou tout
autre lieu ob des ressources naturelles sont exploit6es. Elle ne vise pas une
agence, moins que l'agent ne soit investi du pouvoir g~n~ral de n~gocier et de
conclure des contrats pour le compte de ladite entreprise et qu'il n'exerce
habituellement ce pouvoir ou qu'il n'ex~cute ordinairement des commandes
pour le compte de cette entreprise au moyen d'un stock de marchandises dont
i dispose. A cet 6gard :

i) Une entreprise de l'un des territoires n'est pas considr~e comme ayant un
6tablissement stable dans l'autre territoire pour la seule raison qu'elle
entretient des relations d'affaires dans cet autre territoire par l'interm~diaire
d'un courtier agissant habituellement comme tel dans la conduite de ses
affaires;
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(ii) The fact that an enterprise of one of the territories maintains in the other
territory a fixed place of business exclusively for the purchase of goods or
merchandise shall not of itself constitute that fixed place of business a
permanent establishment of the enterprise;

(iii) The fact that a company which is a resident of one of the territories has a
subsidiary company which is a resident of the other territory or which
carries on a trade or business in that other territory (whether through a
permanent establishment or otherwise) shall not of itself constitute that
subsidiary company a permanent establishment of its parent company.

(2) Where under this Convention any income is exempt from tax in one
of the territories if (with or without other conditions) it is subject to tax in the
other territory, and that income is subject to tax in that other territory by reference
to the amount thereof which is remitted to or received in that other territory,
the exemption to be allowed under this Convention in the first-mentioned
territory shall apply only to the amount so remitted or received.

(3) In the application of the provisions of the present Convention by one
of the Contracting Governments any term not otherwise defined shall, unless
the context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws
in force in the territory of that Contracting Government relating to the taxes
which are the subject of the present Convention.

Article III

(1) The industrial or commercial profits of a Swedish enterprise shall not
be subject to Ceylon tax unless the enterprise carries on a trade or business in
Ceylon through a permanent establishment situated therein. If it carries on a
trade or business as aforesaid, tax may be imposed on those profits by Ceylon
but only on so much of them as is attributable to that permanent establishment;
provided that nothing in this paragraph shall affect the taxation of income from
the business of insurance under the provisions of the law of Ceylon at the date
of signature of this Convention.

(2) The industrial or commercial profits of a Ceylon enterprise shall not
be subject to Swedish tax unless the enterprise carries on a trade or business in
Sweden through a permanent establishment situated therein. If it carries on a
trade or business as aforesaid, tax may be imposed on those profits by Sweden,
but only on so much of them as is attributable to that permanent establishment;
provided that nothing in this paragraph shall affect the taxation of income from
the business of insurance under the provisions of the law of Sweden at the date
of signature of this Convention.
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ii) Le fait qu'une entreprise de l'un des territoires maintienne dans l'autre
territoire un centre d'affaires fixe exclusivement en vue d'acheter des produits
ou des marchandises ne suffit pas h lui seul pour faire considgrer ce centre
d'affaires fixe comme un 6tablissement stable de l'entreprise;

iii) Le fait qu'une socigt6 dont la rgsidence se trouve dans un des territoires
ait une filiale dont la residence se trouve dans l'autre territoire ou qui exerce
une activit6 commerciale ou industrielle dans cet autre territoire (par l'in-
termgdiaire d'un 6tablissement stable ou d'une autre mani~re) ne suffit
pas, h lui seul, pour faire assimiler cette filiale h un 6tablissement stable de
la soci6t6 mere.

2. Lorsque, aux termes de la pr6sente Convention, un revenu est exongr6
d'un imp6t dans l'un des territoires si (qu'il y ait ou non d'autres conditions)
il est assujetti h l'imp6t dans l'autre territoire et que ce revenu est assujetti 5,
l'imp6t dans cet autre territoire en ce qui concerne le montant dudit revenu qui
est vers6 ou requ dans cet autre territoire, l'exon~ration dans le premier terri-
toire, prgvue par la prgsente Convention, ne s'applique qu'au montant ainsi
vers6 ou requ.

3. Pour l'application par l'un des Etats contractants de dispositions de la
prgsente Convention, toute expression qui n'a pas 6t6 autrement dgfinie a, sauf
indication contraire du contexte, le sens qui lui est attribu6 par la legislation
en vigueur dans le territoire de cet Rtat contractant, relative aux imp6ts vis6s
par la prgsente Convention.

Article III

1. Les b6ngfices industriels et commerciaux d'une entreprise sugdoise ne
sont pas soumis h l'imp6t ceylanais h moins qu'elle n'exerce une activit6 com-
merciale ou industrielle h Ceylan par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui s'y trouve situ6. S'il en est ainsi, les revenus de l'entreprise peuvent 6tre
soumis h l'imp6t h Ceylan, mais seulement pour autant qu'ils proviennent de cet
6tablissement stable; 6tant entendu que le pr6sent paragraphe ne modifie en
rien la taxation du revenu tir6 des affaires d'assurance conform6ment aux dis-
positions de la legislation de Ceylan en vigueur h la date de la signature de la
prgsente Convention.

2. Les b6ngfices industriels et commerciaux d'une entreprise de Ceylan
ne seront pas soumis l'imp6t su~dois moins qu'elle n'exerce une activit6
commerciale ou industrielle en Su~de par l'intermgdiaire d'un 6tablissement
stable qui s'y trouve situ6. S'il en est ainsi, les revenus de l'entreprise peuvent
6tre soumis h l'imp6t en Suede, mais seulement pour autant qu'ils proviennent
de cet 6tablissement stable; 6tant entendu que le present paragraphe ne porte
en rien atteinte h l'imposition du revenu tir6 des affaires d'assurance conform6-
ment aux dispositions de la legislation sugdoise en vigueur h la date de la signature
de la pr6sente Convention.
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(3) Where an enterprise of one of the territories carries on a trade or
business in the other territory through a permanent establishment situated
therein, there shall be attributed to that permanent establishment the industrial
or commercial profits which it might be expected to derive in that other territory
if it were an independent enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing at arm's length with the enter-
prise of which it is a permanent establishment.

Provided that nothing in this paragraph shall affect the computation of the
profits derived by a Swedish enterprise from the production of tea or other
agricultural product in Ceylon in accordance with the provisions of the law of
Ceylon at the date of signature of this Convention.

(4) No portion of any profits arising to an enterprise of one of the territories
shall be attributed to a permanent establishment situated in the other territory
by reason of the mere purchase of goods or merchandise within that other
territory by the enterprise.

Article IV
Where'

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise
of the other territory,

and in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises, in
their commercial or financial relations, which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would but
for those conditions have accrued to one of the enterprises but by reason of
those conditions have not so accrued may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

Article V

(1) When a resident of Sweden, operating ships or aircraft, derives profits
from Ceylon through such operations carried on in Ceylon, such profits shall
be subject to tax in Sweden as well as in Ceylon; but the tax so charged in
Ceylon shall be reduced by an amount equal to 50 per cent. of the tax so charged,
and the reduced amount of Ceylon tax payable on the profits shall be allowed
as a credit against any Swedish tax charged on income accrued to or received
by the resident of Sweden during the year in which such reduced Ceylon tax
was paid.
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3. Si une entreprise de 'un des territoires exerce une activit6 commerciale
ou industrielle dans d'autres territoires par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui s'y trouve situ6, il est attribu6 h cet 6tablissement stable les b6n6fices
industriels et commerciaux qu'il pourrait raisonnablement r6aliser dans cet
autre territoire s'il s'agissait d'une entreprise ind6pendante se livrant aux memes
activit6s ou h des activit6s analogues dans les m6mes conditions ou dans des
conditions analogues et traitant au mieux de ses int6rfts avec l'entreprise dont
il est un 6tablissement stable.

lttant entendu que le pr6sent paragraphe ne porte en rien atteinte au mode
de calcul des b6n6fices tir6s par une entreprise su6doise de la production de th6,
ou d'autres produits agricoles Ceylan, conform6ment aux dispositions de la
l6gislation ceylanaise en vigueur h la date de la signature de la pr6sente Conven-
tion.

4. Aucune part des b6n6fices r6alis6s par une entreprise de 'un des terri-
toires ne sera attribu6e un 6tablissement stable situ6 dans l'autre territoire
pour la seule raison que cette entreprise a achet6 des produits et des marchandises
dans cet autre territoire.

Article IV
Si:

a) Une entreprise de l'un des territoires participe directement ou indirectement
h la gestion, h la direction ou au capital d'une entreprise de l'autres territoire;
ou si

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement h la gestion,
h la direction ou au capital d'une entreprise de l'un des territoires et d'une
entreprise de l'autre territoire,

et si, dans l'un ou l'autre cas, les relations commerciales et financi~res des deux
entreprises se d6roulent dans des conditions qui different de celles qui existeraient
entre des entreprises ind~pendantes et que, par suite de ces conditions, des
b6n~fices qui seraient normalement revenus h l'une des entreprises ne lui sont
pas revenus, lesdits b6n~fices peuvent 6tre ajout6s aux b~n~fices de cette entre-
prise et imposes en consequence.

Article V

1. Quand une personne r6sidant en Suede et exploitant des navires ou des
a6ronefs tire de 1'exploitation en territoire ceylanais des b6n6fices h Ceylan,
ces b~n~fices sont assujettis h l'imp6t en Suede aussi bien qu'h Ceylan; mais
l'imp6t perqu h ce titre h Ceylan est r6duit d'une somme 6gale h 50 pour 100
de l'imp6t ainsi perqu, et le montant r~duit dudit imp6t sur les b~n6fices est
admis en deduction de tout imp6t su~dois frappant les revenus 6chus ou per~us
par le resident su6dois au cours de l'ann6e pendant laquelle ledit imp6t r6duit
est acquitt6.
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(2) When a resident of Ceylon, operating ships or aircraft, derives profits
from Sweden through such operations carried on in Sweden, such profits shall be
subject to tax in Ceylon as well as in Sweden; but the tax so charged in Sweden
shall be reduced by an amount equal to 50 per cent. of the tax so charged, and
the reduced amount of Swedish tax payable on the profits shall be allowed as a
credit against any Ceylon tax charged in respect of such income.

Article VI

(1) Dividends paid by a company which is a resident of Ceylon to a resident
of Sweden shall be exempt from all Ceylon Tax other than the Ceylon Income
Tax on the company; and when the resident of Sweden is a company shall be
exempt from all Ceylon Tax other than the Ceylon Tax on the company and
the additional rate of tax chargeable under section 20 (7) of the Ceylon Income
Tax Ordinance on companies whose shares are not movable property situated
in Ceylon for the purposes of the law relating to Estate Duty; but this last
mentioned additional rate of tax shall not, in the case of companies which are
residents of Sweden, exceed 6 per cent.

When the resident of Sweden is an individual, no refund of Ceylon Tax
deducted at source from such dividend will be allowed.

(2) Swedish Coupon Tax charged on dividends paid by a company which
is a resident of Sweden to a resident of Ceylon shall not exceed 5 per cent.

(3) Where a company which is a resident of one of the territories derives
profits or income from sources within the other territory, there shall not be
imposed in that other territory any form of taxation on dividends paid by the
company to persons not resident in that other territory, or any form of taxation
chargeable in connection with or in lieu of the taxation of dividends, or any
tax in the nature of an undistributed profits tax on undistributed profits of the
company, whether or not those dividends or undistributed profits represent,
in whole or in part, profits or income so derived.

Article VII

A resident of one of the territories who does not carry on a trade or business
in the other territory through a permanent establishment situated therein shall
be exempt from tax in that other territory on gains from the sale, transfer or
exchange of capital assets (including the sale, transfer or exchange of patent
rights).

Article VIII

Any royalty or other amount which is payable as consideration for the use
of, or for the privilege of using any copyright or cinematograph films and which
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2. Quand une personne r~sidant h Ceylan et exploitant des navires ou des
a6ronefs tire de l'exploitation en territoire su~dois des b~n~fices en Suede,
ces b6n~fices sont assujettis l'imp6t h Ceylan aussi bien qu'en Suede; mais
l'imp6t perqu h ce titre en Suede est r6duit d'une somme 6gale h 50 pour 100
dudit imp6t, et le montant ainsi r~duit de cet imp6t su6dois sur les b~n~fices
est admis en deduction de tout imp6t frappant ces revenus.

Article VI

1. Les dividendes vers~s par une soci~t6 dont la r6sidence se trouve h
Ceylan h une personne r~sidant en Suede seront exempts de tout imp6t ceylanais
en dehors de l'imp6t ceylanais sur le revenu duquel est soumise la socit6, et
lorsque la personne r~sidant en Suede sera une socit6, ils seront exempts de
tout imp6t ceylanais en dehors de l'imp6t ceylanais auquel est soumise la societ6,
et de la surtaxe qui, conform6ment au paragraphe 7 de la section 20 de l'or-
donnance ceylanaise sur l'imp6t, frappe le revenu des soci&t s dont, du point
de vue de la loi relative aux droits de succession, les actions ne sont pas consid6r~es
comme des biens meubles situ~s h Ceylan, mais, en ce qui concerne les soci6tes
dont la r6sidence est en Suede, ladite surtaxe ne d6passera pas 6 pour 100.

Quand le r6sident su6dois est une personne physique, il ne sera pas accord6
de remboursement sur l'imp6t ceylanais qui frappe ces dividendes et qui est
d~duit h la source.

2. L'imp6t su6dois sur les dividendes pay6s par une soci&6t qui a sa r6si-
dence en Suede i un r6sident ceylanais ne d~passera pas 5 pour 100.

3. Si une soci6t6 dont la r~sidence se trouve dans l'un des territoires consi-
d6r6s regoit des b6n6fices ou des revenus tir6s de sources qui se trouvent dans
l'autre territoire, il ne sera pr6lev6 dans cet autre territoire aucun imp6t sur les
dividendes vers6s par la soci~t6 h des personnes ne r6sidant pas dans ce terri-
toire, non plus qu'aucun imp6t perqu h l'occasion de l'imposition des dividendes
ou en son lieu et place ou qu'aucun imp6t assimilable h l'imp6t sur les b6n6-
fices non distribu6s de la soci6t6, que ce dividende ou ces b6n6fices non distribu6s
repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b6n6fices ou revenus ainsi
regus.

Article VII

Une personne r6sidant dans l'un des territoires consid~r~s qui n'exerce
dans l'autre territoire aucune activit6 commerciale ou industrielle par l'inter-
m~diaire d'6tablissements stables qui s'y trouvent situ6s sera, dans cet autre
territoire, exonr6e d'imp6t sur la cession, le transfert, l'change de capitaux
(y compris la cession, le transfert, ou l'change de brevets).

Article VIII

Toute redevance ou autre somme payee pour l'usage ou pour le privilege
de faire usage de droits d'auteur ou de films cin~matographiques et qui est tir~e
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is derived from sources within one of the territories by a resident of the other
territory who is subject to tax in that other territory in respect thereof and does
not carry on a trade or business in the first mentioned territory through a
permanent establishment situated therein, shall be exempt from tax in that
first mentioned territory.

Article IX

(1) Remuneration, including pensions, paid by one of the Contracting
Governments to any individual for services rendered to that Contracting Govern-
ment in the discharge of governmental functions shall be exempt from tax in the
territory of the other Contracting Government, if the individual is not resident
in that territory or (where the remuneration is not a pension) is resident in that
territory solely for the purposes of rendering those services.

(2) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect
c' services rendered in connection with any trade or business carried on by
either of the Contracting Governments for purposes of profit.

Article X

(1) An individual who is a resident of Sweden shall be exempt from Ceylon
tax on profits or remuneration in respect of personal (including professional)
services performed within Ceylon in any year of assessment, if

(a) he is present within Ceylon for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of Sweden, and

(c) the profits or remuneration are subject to Swedish tax.

(2) An individual who is a resident of Ceylon shall be exempt from Swedish
tax on profits or remuneration in respect of personal (including professional)
services performed within Sweden in any year of assessment, if

(a) he is present within Sweden for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of Ceylon, and

(c) the profits or remuneration are subject to Ceylon tax.

(3) The provisions of this Article shall not apply to the profits or remunera-
tion of public entertainers such as theatre, motion picture, radio or television
artistes, musicians and professional athletes.
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de sources situ6es dans l'un des territoires par une personne r6sidant dans
l'autre territoire et soumise k l'impbt dans cet autre territoire, h raison de ladite
redevance, et qui n'exerce par une activit6 commerciale ou industrielle dans le
premier territoire par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui s'y trouve
situ6, est exon~r~e de l'imp6t dans le premier territoire.

Article IX

1. Les r6mun6rations, y compris les pensions vers6es par l'un des gouverne-
ments contractants, vers6es h une personne physique en contrepartie de services
rendus h cet ttat contractant, dans l'accomplissement de fonctions publiques,
seront exon6r6es de l'imp6t dans le territoire de l'autre ]tat contractant, si la
personne physique n'est pas un r6sident de ce territoire ou (si la r6mun6ration
n'est pas une pension) r6side dans ce territoire h la seule fin de rendre lesdits
services.

2. Les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables aux sommes
vers6es h raison des services rendus h l'occasion d'une activit6 commerciale ou
industrielle exerc6e par l'un des ]tats contractants h des fins lucratives.

Article X

1. Toute personne physique r6sidant en Suede est exon6r6e de l'imp6t
ceylanais sur les b6n6fices ou les r6mun6rations relatifs aux services personnel
(y compris ceux des membres des professions lib6rales) rendus h Ceylan au
cours d'une ann6e d'imposition quelconque :
a) Si la dur6e du ou des s6jours de cette personne h Ceylan au cours de ladite

ann6e ne d6passe pas au total 183 jours;
b) Si les services sont rendus pour le compte ou au nom d'une personne r6sidant

en Suede, et
c) Si les b6n6fices ou la r6mun6ration sont assujettis h l'impbt su6dois.

2. Toute personne physique r6sidant h Ceylan est exon6r6e de l'imp6t
su6dois sur les b6n6fices ou les r6mun6rations relatifs aux services personnels
(y compris ceux des membres des professions lib6rales) rendus en Suede au
cours d'une ann6e d'imposition quelconque:
a) Si la dur6e du ou des s6jours de cette personne en Suede au cours de ladite

ann6e ne d6passe pas au total 183 jours;
b) Si les services sont rendus pour le compte ou au nom d'une personne r6sidant

h Ceylan, et
c) Si les b6n~fices ou la r6mun6ration sont assujettis h l'imp6t ceylanais.

3. Les dispositions du present article ne sont pas applicables aux b6n6fices
ou h la rtmun6ration des professionnels du spectacle tels que les artistes du
th6gtre, du cin6ma, de la radio ou de la t6l6vision, les musiciens et les athletes
professionnels.
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Article XI

(1) Any pension (other than a pension to which Article IX applies) or
annuity derived from sources within one of the territories by an individual
who is a resident of the other territory and subject to tax in that other territory
in respect thereof shall be exempt from tax in the first mentioned territory.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated
times during life or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration
in money or money's worth.

Article XII

A professor or teacher from one of the territories, who receives remunera-
tion for teaching, during a period of residence not exceeding two years, at a
university or other establishment for higher education in the other territory,
shall be exempt from tax in that other territory in respect of that remuneration.

Article XIII

(1) A student or business apprentice from one of the territories who is
receiving full-time education or training in the other territory shall be exempt
from tax in that other territory on payments made to him by persons in the
first-mentioned territory for the purposes of this maintenance, education oi
training.

(2) A student at a university or other establishment for higher education
in one of the territories as well as a business apprentice from one of the territories
who for a period or periods not exceeding in the aggregate 100 days in the year
of assessment is employed in the other territory in order to gain a practical
experience required for his education or training shall be exempt from tax in that
other territory on remuneration in respect of the employment unless the re-
muneration exceeds 2,000 Swedish crowns or the equivalent in Ceylon rupees.

Article XIV

(1) Income from sources within Sweden which under the laws of Sweden
and in accordance with this Convention is subject to tax in Sweden either
directly or by deduction shall be exempt from Ceylon tax, in all cases when in
the present Convention has not been otherwise prescribed.
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Article XI

1. Toute pension (autre qu'une pension h laquelle sont applicables les
dispositions de 'article IX) ou toute rente dont la source se trouve dans un
desdits territoires, qui est vers~e par une personne physique r6sidant dans
l'autre territoire et qui est soumise h l'imp6t dans cet autre territoire en ce qui
concerne ladite pension ou rente, est exon~r6e de l'imp6t dans le premier terri-
toire.

2. Le terme < rentes) d~signe une somme fixe payable p~riodiquement h des
dates d~termin6es, la vie durant ou pendant une p6riode qui est sp~cifi~e ou qui
peut etre 6tablie, en vertu d'un obligation d'effectuer des versements en contre-
partie d'une somme suffisante int6gralement vers6e en espces ou en valeur
6quivalente.

Article XII

Les membres du corps enseignant de l'un des territoires qui regoivent une
r~mun~ration pour l'enseignement qu'ils donnent pendant une p6riode de
r6sidence temporaire ne d6passant pas deux ans dans une universit6, ou un
autre 6tablissement d'enseignement sup~rieur situ6 dans l'autre territoire, sont
exonr~s d'imp6t sur ladite r6mun6ration dans cet autre territoire.

Article XIII

1. Les 6tudiants ou apprentis du commerce et de l'industrie venant de
l'un des territoires et qui regoivent h temps complet un enseignement ou une
formation professionnelle dans l'autre territoire sont exon6r~s de l'imp6t de
cet autre territoire sur les sommes qui leur sont vers6es par des personnes se
trouvant dans le premier territoire pour leur entretien, leur 6ducation et leur
formation.

2. Les &udiants inscrits dans une universit6 ou un autre 6tablissement
d'enseignement sup~rieur dans Pun des territoires ainsi que les apprentis du
commerce et de l'industrie venant de l'un des territoires, qui occupent un emploi
dans l'autre territoire en vue d'acqu6rir l'exp~rience pratique requise pour leur
6ducation ou leur formation pendant une p~riode ou des p~riodes ne d6passant
pas au total cent jours au cours de l'ann6e d'imposition, ne seront pas impos6s
dans cet autre territoire, i raison de la r6mun6ration affrente k leur emploi,
d~s lors que lesdites r6mun6rations ne d6passent pas 2.000 couronnes su6doises
ou l'Nquivalent en roupies de Ceylan.

Article XIV

1. Les revenus tir6s de sources situ6es en Suede qui, conform6ment h la
pr~sente Convention, sont soumis A l'imp6t en Suede soit directement soit par
voie de retenue sont exonr~s de l'imp6t de Ceylan, dans tous les cas oi aux
termes de la pr~sente Convention il n'en a pas 6t6 dispos6 autrement.
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(2) Income from sources within Ceylon which under the laws of Ceylon
and in accordance with this Convention is subject to tax in Ceylon either
directly or by deduction shall be exempt from Swedish tax, in all cases when in
the present Convention has not been otherwise prescribed.

(3) The special tax payable in Sweden by public entertainers such as
theatre, motion picture, radio or television artistes, musicians and professional
athletes (bevillningsavgift f6r vissa offentliga f6restdllningar) shall be regarded,
for the purposes of this Article as Swedish tax.

(4) For the purposes of this Article, profits or remuneration for personal
(including professional) services performed in one of the territories shall be
deemed to be income from sources within that territory, ,and the services of an
individual whose services are wholly or mainly performed in ships or aircraft
operated by a resident of one of the territories shall be deemed to be performed
in that territory.

(5) The graduated rate of Swedish tax to be imposed on residents of Sweden
and the graduated rate of Ceylon tax to be imposed on residents of Ceylon may be
calculated as though income exempted under this Convention were included
in the amount of the total income.

Article XV

(1) The competent authorities of the Contracting Governments shall
exchange such information (being information which is at their disposal under
their respective taxation laws in the normal course of administration) as is
necessary for carrying out the provisions of the present Convention or for the
prevention of fraud or for the administration of statutory provisions against
legal avoidance in relation to the taxes which are the subject of the present
Convention. Any information so exchanged shall be treated as secret and
shall not be disclosed to any persons other than those concerned with the
assessment and collection of the taxes which are the subject of the present
Convention. No information as aforesaid shall be exchanged which would
disclose any trade, business, industrial or professional secret or trade process.

(2) As used in this article and in Article XVII, the term "competent
authorities" means, in the case of Sweden, the Minister of Finance or his
authorized representative and in the case of Ceylon, the Commissioner of
Income Tax or his authorized representative.

Article XVI

(1) The residents of one of the territories shall not be subjected in the other
territory to any taxation or any requirement connected therewith which is
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2. Les revenus tires de sources situges h Ceylan qui en vertu de la l6gisla-
tion ceylanaise et conformgment h la prgsente Convention sont soumis h l'impot
ceylanais soit directement soit par voie de retenue sont exonrgs de l'imp6t
sugdois dans tous les cas o0i aux termes de la prgsente Convention il n'en a pas 6t6
dispos6 autrement.

3. L'imp6t special que doivent acquitter en Suede les professionnels du
spectacle tels que les artistes du thgfitre, du cinema, de la radio ou de la t6l6-
vision, les musiciens et les athletes professionnels (bevillningsavgift f6r vissa
offentliga f6restllningar) est consid6r6, aux fins du present article, comme un
imp6t su6dois.

4. Aux fins du present article, les b6n6fices et r6munrations relatifs h des
services personnels (y compris ceux des membres des professions lib6rales)
rendus dans l'un des territoires sont consid~r~s comme des revenus tires de
sources situ6es dans ce territoire, et les services d'une personne physique accom-
plis uniquement ou principalement sur des navires ou des a6ronefs exploit6s
par une personne r6sidant dans l'un des territoires seront consid6r~s comme
6tant accomplis dans ce territoire.

5. Le taux progressif de l'imp6t su~dois auquel sont soumises les personnes
r~sidant en Suede et le taux progressif de l'imp6t ceylanais auquel sont soumises
les personnes r~sidant h Ceylan peuvent 8tre calcul6s comme si le revenu exon~r6
en vertu de la pr~sente Convention 6tait compris dans le montant du' revenu
total.

Article XV

1. Les autorit~s comptentes des Gouvernements contractants 6changeront
les renseignements (6tant entendu qu'il s'agit de renseignements dont elles
disposent normalement en vertu de leurs legislations fiscales respectives) n6-
cessaires pour ex6cuter les dispositions de la pr6sente Convention, pr~venir
les fraudes ou appliquer les mesures l6gislatives tendant h emp~cher l'usage
de moyens l~gaux de se soustraire aux imp6ts faisant l'objet de la pr~sente
Convention. Les renseignements ainsi 6chang~s seront consid6r~s comme
confidentiels et ne seront communiques qu'aux personnes charg6es de d6ter-
miner l'assiette et de proc~der au recouvrement des imp6ts qui font l'objet de la
pr6sente Convention. Aucun renseignement de nature d~voiler un secret
commercial, industriel ou professionnel ne sera communiqu6.

2. Au sens du pr6sent article et de l'article XVII, l'expression <4 autorit~s
comp6tentes) d~signe, en ce qui concerne la Suede, le Ministre des finances ou
son repr~sentant autoris6, et, en ce qui concerne Ceylan, le Commissaire h
l'imp6t sur le revenu ou son repr6sentant autoris6.

Article XVI

1. Les residents de l'un des territoires ne doivent pas 8tre assujettis dans
l'autre territoire h des imp6ts ou h des conditions y relatives qui soient diff~rents,

N- 4561



102 United Nations - Treaty Series 1958

other, higher or more burdensome than the taxation and connected requirements
to which the residents of the latter territory are or may be subjected.

(2) The enterprises of one of the territories shall not be subjected in the
other territory, in respect of profits attributable to their permanent establish-
ments in that other territory, to any taxation which is other, higher or more
burdensome than the taxation to which the enterprises of that other territory,
and, in the case of companies, to which enterprises of that other territory in-
corporated in that other territory, are or may be subjected in respect of the
like profits.

(3) In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and
description levied on behalf of any authority whatsoever.

(4) Nothing in this Article shall be construed as-

(a) obliging either of the Contracting Governments to grant, to persons not
resident in its territory, those personal allowances, reliefs and reductions for
tax purposes which are, by law, available only to persons who are so resident;

(b) affecting the additional rate of tax with which Article VI (1) is concerned.

Article XVII

(1) Any taxpayer who shows that the action of the revenue authorities of
the Contracting Governments has resulted or will result in double taxation
with respect to the taxes which are the subject of the present Convention may
lodge a claim with the competent authority in the territory of which he is a
resident. Should the claim be upheld, that competent authority may come to
an agreement with the competent authority of the other territory with a view
to avoidance of the double taxation.

(2) The competent authorities of the Contracting Governments may like-
wise come to an agreement for the purpose of overcoming double taxation in
cases not otherwise provided for by this Convention as well as in the case where
the interpretation or the application of this Convention gives rise to difficulties
or doubts.

Article XVIII

(1) The present Convention shall be ratified by the Contracting Govern-
ments. Ratification by His Majesty the King of Sweden shall be subject to
the consent of the Riksdag.

(2) The instruments of ratification shall be exchanged at New Delhi as
soon as possible.

No. 4561



1958 Nations Unies - Recuedi des Traitds 103

plus 6lev~s ou plus on6reux que les imp6ts et les conditions y relatives auxquels
sont ou seront assujettis les r6sidents de ce dernier territoire.

2. Les entreprises de l'un des territoires ne doivent pas 6tre assujetties
dans l'autre territoire, en ce qui concerne les b~n~fices attribuables h leurs 6ta-
blissements stables situ~s dans cet autre territoire, h des imp6ts diff~rents,
plus 6lev~s ou plus onreux que ceux auxquels sont ou seront assujetties, en ce
qui concerne les b6n~fices de m6me nature, les entreprises de cet autre territoire
et, dans le cas de soci~t~s, les entreprises de cet autre territoire constitutes dans
cet autre territoire.

3. Dans le present article, le terme <imp6ts o d~signe les imp6ts de toute
nature et de toute denomination pergus pour le compte de quelque autorit6 que
ce soit.

4. Aucune des dispositions de cet article ne sera interpr6te comme:

a) Obligeant l'un ou l'autre des Gouvernements contractants k accorder, aux
personnes qui ne r~sident pas sur son territoire, les m~mes deductions, d6-
gr~vements et r~ductions personnelles en matire d'impbts dont, d'apr~s la
loi, peuvent seules b~n~ficier les personnes qui y sont r~sidentes;

b) Portant atteinte h la surtaxe mentionn~e au paragraphe 1 de l'article VI.

Article XVII

1. Tout contribuable qui prouve que les mesures prises par les autorit6s fisca-
les des ttats contractants ont entrain6 ou entraineront pour lui une double imposi-
tion en ce qui concerne les imp6ts vis6s par la pr6sente Convention peut adresser
une r6clamation l'autorit6 comp6tente dans le territoire duquel il r6side. Si le
bien-fond6 de la r6clamation est reconnu, ladite autorit: comptente peut
s'entendre avec l'autorit6 comp~tente de 'autre territoire pour 6viter la double
imposition.

2. Les autorit~s comptentes des ttats contractants pourront 6galement
s'entendre en vue de supprimer la double imposition dans les cas non r6gl6s par
la pr~sente Convention, ainsi que dans les cas o i l'interpr6tation ou l'applica-
tion de la pr6sente Convention donneraient lieu a des difficult~s ou h des doutes.

Article XVIII

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e par les ttats contractants. La rati-
fication par Sa Majest6 le roi de Suede sera soumise h 'assentiment du Riksdag.

2. Les instruments de ratification seront 6chang6s h New-Delhi, aussit6t
que faire se pourra.
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(3) Upon exchange of ratifications the present Convention shall have
effect-

(a) In Sweden:
As respects tax on income which is assessed in or after the calendar year
beginning on 1st January, 1957, being income for which preliminary tax is
payable during the period 1st March, 1956, to 28th February, 1957; or any
succeeding period;

as respects coupon tax on dividends payable on or after 1st January, 1956.

(b) In Ceylon:
As respects income tax, for any year of assessment beginning on or after
1st April, 1957;
as respects profits tax, for any profits tax year beginning on or after
1st January, 1956.

Article XIX
The present Convention shall continue in effect indefinitely but either

of the Contracting Governments may, on or before the 30th day of June in any
calendar year not earlier than the year 1960, give to the other Contracting
Government written notice of termination and, in such event, the present
Convention shall cease to be effective-

(a) In Sweden:
As respects tax on income for which preliminary tax is payable after the last
day of February in the calendar year next following that in which the notice
is given;
as respects coupon tax on dividends payable on or after 1st January in the
calendar year next following that in which the notice is given.

(b) In Ceylon:
As respects income tax, for any year of assessment beginning on or after
1 st April in the second calendar year next following that in which the notice
is given;
as respects profits tax, for any profits tax year beginning on or after
1st January in the calendar year next following that in which the notice
is given.
IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of Ceylon and Sweden have

signed the present Convention and have affixed thereto their seals.
DONE at New Delhi in duplicate, in the English language, on the Eighteenth

day of May, 1957.

For the Government For the Royal Government
of Ceylon : of Sweden :

(Signed) G. S. PEIRIS (Signed) Alva MYRDAL
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3. Lors de 1'6change des ratifications, la pr~sente Convention produira
effet :
a) En Suede:

En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu calculk au cours de 'ann~e civile
commengant le 1er janvier 1957 ou postrieurement, s'agissant de revenu
pour lequel l'imp6t anticip6 est dfi au cours de la p~riode comprise entre le
ler mars 1956 et le 28 f~vrier 1957; ou de toute p6riode postrieure h cette
date;
en ce qui concerne l'imp6t sur les coupons, frappant les dividendes payables
le ler janvier 1956 ou post6rieurement h cette date;

b) A Ceylan:
En ce qui concerne l'impbt sur le revenu pour toute annie d'imposition
commen~ant le ler avril 1957 ou apr6s cette date;
en ce qui concerne l'imp6t sur les b6n6fices, pour toute ann6e d'imposition
commenqant le ler janvier 1956 ou apr6s cette date.

Article XIX

La pr~sente Convention demeurera en vigueur pour une dur~e ind6ter-
mince, mais chacun des ttats contractants aura la facult6 de notifier par 6crit
h l'autre Ittat contractant, le 30 juin au plus tard, au cours de toute ann6e civile,
mais pas avant l'ann6e 1960, sa d6nonciation de la pr6sente Convention, auquel
cas cette derni~re cesserait de produire ses effets:
a) En Suede:

En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu pour lequel l'imp6t anticip6 est
dfi apr~s le dernier jour du mois de f~vrier de l'ann~e civile qui suit imm6diate-
ment l'ann~e au cours de laquelle la notification est donn6e; en ce qui concerne
l'impbt sur les coupons dus le ler janvier ou apr6s cette date, l'ann~e civile
qui suit imm~diatement celle au cours de laquelle la notification est donn~e;

b) A Ceylan:
En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu pour toute ann6e d'imposition corn-
menqant le 1er avril ou apr~s cette date, la deuxi~me ann6e civile qui suit
imm~diatement celle au cours de laquelle la notification est donn6e;
en ce qui concerne l'imp6t sur les b6n~fices pour toute annie d'imposition
commengant le I erjanvier ou apr~s cette date, l'ann6e civile qui suit imm6diate-
ment celle au cours de laquelle la notification est donn~e.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires de Ceylan et de la Suede ont sign6 la
pr~sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h New-Delhi en double exemplaire, en langue anglaise, le 18 mai 1957.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement royal
de Ceylan : de Suede:

(Signd) G. S. PEIRIS (Signd) Alva MYRDAL
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No. 4562. TOBACCO AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF CEYLON AND THE GOVERNMENT OF
INDIA. SIGNED AT NEW DELHI, ON 13 JANUARY 1958

Agreement has been reached on the following points between the Delegations
of the Government of Ceylon and the Government of India:

(i) The Government of India will permit the import of Jaffna chewing tobacco
during the next four years to the extent indicated below at a concessional
rate of import duty of Rs. 400 per candy (each of 600 lbs.) through the
port of Trivandrum:

candies

1957-58 ...... ................... .. 1,500
1958-59 ...... ................... .. 1,200
1959-60 ...... ................... ... 960
1960-61 ...... ................... ... 770

Imports through other ports as well as imports in excess of quantities
specified above will be subject to the Indian Tariff Rate applicable for the
time being to the import of un-manufactured tobacco.

(ii) The Government of Ceylon will facilitate the increasing use and import of
Indian-grown tobacco for the production of cigarettes in Ceylon.

(iii) The Government of Ceylon will allow the import of beedies from India
during the next four years to the extent indicated below at the prevailing
rate of import duty:

!akh

lbs.

1957-58 ...... ................... .. 20
1958-59 ...... ................... .. 16
1959-60 ...... ................... .. 12.8
1960-61 ...... ................... .10.24

(iv) The Government of Ceylon and the Government of India will consult
each other and will give six month's notice to either Government before
giving effect to any rise during the period that this agreement is in force in
the rates of import duties specified above.

L Came into force retroactively from 1 September 1957, in accordance with its provisions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4562. ACCORD' SUR LE TABAC ENTRE LE GOUVER-
NEMENT CEYLANAIS ET LE GOUVERNEMENT DE
L'INDE. SIGNIt A NEW-DELHI, LE 13 JANVIER 1958

Les d~l6gations du Gouvernement ceylanais et du Gouvernement indien
sont convenues de ce qui suit :

i) Le Gouvernement indien autorisera l'importation, au cours des quatre
ann~es i venir, de tabac k mAcher ( Jaffna * par le port de Trivandrum,
moyennant paiement d'un droit calcul6 au taux pr6f~rentiel de 400 roupies
par candy (de 600 livres chacun), h concurrence des quantit~s indiqu6es
ci-apr~s:

Candies

1957-1958 ....... .................. 1.500
1958-1959 ....... .................. 1.200
1959-1960 ....... .................. 960
1960-1961 ..... .................. ... 770

Les importations par d'autres ports ou en sus des quantit6s indiqu~es
ci-dessus donneront lieu au paiement d'un droit calcul6 au taux actuellement
pr~vu par le bar~me des tarifs douaniers de l'Inde pour l'importation de
tabacs bruts.

ii) Le Gouvernement ceylanais favorisera l'utilisation et l'importation croissantes
de tabac produit en Inde pour la fabrication de cigarettes h Ceylan.

iii) Le Gouvernement ceylanais autorisera l'importation, au cours des quatre
ann~es venir, de beedies en provenance de l'Inde, moyennant paiement d'un
droit calculM au taux en vigueur, h concurrence des quantit6s indiqu~es
ci-apr~s:

Livres
(lakhs)

1957-1958 ....... .................. 20
1958-1959 ....... .................. 16
1959-1960 ....... .................. 12,8
1960-1961 ....... .................. 10,24

iv) Pendant la dur~e d'application du present Accord, le Gouvernement ceylanais
et le Gouvernement indien se consulteront et s'accorderont un pr~avis de
six mois avant d'augmenter, le cas 6ch6ant, les taux sp6cifi6s ci-dessus en ce
qui concerne les droits d'importation.

1 Entr4 en vigueur avec effet r6troactif au jer septembre 1957, conform~ment aux dispositions
de l'Accord.
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(v) These arrangements will be deemed to have come into force from 1st Sep-
tember, 1957, and will continue to be in operation until 31st August,
1961. It will, however, be open to either Government to terminate these
arrangements by giving six months' notice at any time after the 1st Septem-
ber, 1959.

2. These arrangements are subject to the approval of the two Governments
each of whom will take steps to notify the other of its decision in the matter on or
before the 31st March, 1958.

For the Government For the Government
of Ceylon : of India:

(Signed) Richard ALUWIHARE (Signed) S. RANGANATHAN

12-1-58

EXCHANGE OF LETTERS

I

From: His Excellency Sir Richard Aluwihare, High Commissioner for Ceylon in
India

To: Shri S. Ranganathan, Secretary to the Government of India, Ministry of
Commerce and Industry

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR CEYLON IN INDIA

NEW DELHI 1
Ref. No. HCI/5/53.

13th January, 1958
Dear Shri Ranganathan,

With reference to the quotas agreed upon for the export of Jaffna chewing
tobacco under the Agreement we signed today1 I request that the Government
of India may kindly agree to permit the import of any un-utilised part of the
quota for a particular year in the succeeding year in addition to the quota fixed
for that year.

2. I shall be glad if you will be good enough to confirm that the Government
of India would have no objection to allowing the above request.

Yours sincerely,
(Signed) Richard ALUWIHARE

Shri S. Ranganathan, I.C.S.
Secretary to the Government of India
Ministry of Commerce and Industry
New Delhi.

1 See p. 108 of this volume.
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v) Les dispositions du prgsent Accord seront r6putges etre entrges en vigueur
le ler septembre 1957 et resteront applicables jusqu'au 31 aofit 1961. II sera
toutefois loisible h chacun des Gouvernements de mettre fin au present
Accord, h tout moment h partir du ler septembre 1959, apr6s pr6avis de six
mois h l'autre Gouvernement.

2. Le pr6sent Accord s'entend sous rgserve de l'approbation des deux
Gouvernements; chaque Gouvernement prendra des dispositions en vue d'in-
former l'autre de sa d6cision d'ici le 31 mars 1958.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
ceylanais : indien :

(Signd) Richard ALUWIHARE (Signd) S. RANGANATHAN

12-f1-58

tCHANGE DE LETTRES

I

De: Son Excellence sir Richard Aluwihare, Haut-Commissaire de Ceylan en
Inde,

A: Monsieur S. Ranganathan, Secr~taire du Gouvernement indien, Minist~re
du commerce et de l'industrie

CABINET DU HAUT-COMMISSAIRE DE CEYLAN EN INDE

NEW-DELHI
Ref. no HCI/5/53.

Le 13 janvier 1958
Monsieur le Secr6taire,

En ce qui concerne les contingents convenus, aux termes de l'Accord que
nous avons sign6 ce jour1 , pour 1'exportation de tabac h micher 6 Jaffna >, je
voudrais savoir si le Gouvernement indien serait dispos6 h accepter que, lorsque
le contingent fix6 pour une ann6e donn6e n'a pas 6t6 pleinement utilis6, le
reliquat soit import6 au cours de l'ann6e suivante, en sus de la quantit6 fix6e
pour cette annie.

2. Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si le Gou-
vernement indien accede h cette demande.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) Richard ALUWIHARE

Monsieur S. Ranganathan, I.C.S.
Secr~taire du Gouvernement indien
Minist~re du commerce et de l'industrie
New-Delhi

1 Voir p. 109 de ce volume.
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II

From: Shri S. Ranganathan, Secretary to the Government of India, Ministry of
Commerce and Industry

To: His Excellency Sir Richard Aluwihare, High Commissioner for Ceylon in
India

GOVERNMENT OF INDIA

MINISTRY OF COMMERCE AND INDUSTRY

New Delhi, 13th January, 1958

Dear Sir Richard,

I have honour to acknowledge receipt of your letter dated the 13th January,
1958, which reads as follows:

[See letter I]

2. I have great pleasure in confirming that the Government of India agrees
to the request in your letter under reference.

Yours sincerely,
(Signed) S. RANGANATHAN

H. E. Sir Richard Aluwihare, K.C.M.G.
High Commissioner for Ceylon in India
High Commission for Ceylon
New Delhi

III

From: Shri S. Ranganathan, Secretary to the Government of India, Ministry of
Commerce and Industry

To: His Excellency Sir Richard Aluwihare, High Commissioner for Ceylon
in India

GOVERNMENT OF INDIA

MINISTRY OF COMMERCE AND INDUSTRY

New Delhi, 13th January, 1958

Dear Sir Richard,

During our recent discussions on the Indo-Ceylon Tobacco Agreement you
mentioned that the Government of Ceylon would allow the import of beedies in
excess of the quantities mentioned in the Agreement signed today against
supplementary import licences to cover any possible gap in meeting your country's
requirements. The Government of India on their part will be willing to

No. 4562
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II

De: Monsieur S. Ranganathan, Secr~taire du Gouvernement indien, Ministre
du commerce et de l'industrie,

A: Son Excellence sir Richard Aluwihare, Haut-Commissaire de Ceylan en
Inde

GOUVERNEMENT INDIEN

MINISTRE DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE

New-Delhi, le 13 janvier 1958
Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 13 janvier, qui est
ainsi conque :

[Voir lettre I]

2. Je suis heureux de vous faire savoir que le Gouvernement indien accbde

la demande formulke dane cette lettre.

Veuillez agr6er, etc.
(Signi) S. RANGANATHAN

Son Excellence sir Richard Aluwihare, K.C.M.G.
Haut-Commissaire de Ceylan en Inde
Haut-Commissariat de Ceylan
New-Delhi

III

De: Monsieur S. Ranganathan, Secr~taire du Gouvernement indien, Minist~re
du commerce et de l'industrie,

A: Son Excellence sir Richard Aluwihare, Haut-Commissaire de Ceylan en Inde

GOUVERNEMENT INDIEN

MINISTRE DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE

New-Delhi, le 13 janvier 1958
Monsieur le Haut-Commissaire,

Au cours de nos r6cents entretiens au sujet de l'Accord indo-ceylanais sur
le tabac, vous avez indiqu6 que le Gouvernement ceylanais autoriserait, au
moyen de licences d'importation suppl6mentaires, l'importation de beedies
en sus des contingents pr6vus par l'Accord sign6 ce jour, dans la mesure oil
lesdits contingents ne suffiraient pas h r6pondre aux besoins de votre pays.

NO 4562
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reciprocate and in consideration of such additional quotas given for the import
of Indian beedies into Ceylon, will allow the import of proportional additional
quantities of Jaffna chewing tobacco into India.

2. I would be grateful for your confirmation that the record note correctly
sets out the understanding reached between the two delegations.

Yours sincerely,
(Signed) S. RANGANATHAN

H. E. Sir Richard Aluwihare, K.C.M.G.
High Commissioner for Ceylon in India
High Commission for Ceylon
New Delhi

IV

From: His Excellency Sir Richard Aluwihare, High Commissioner for Ceylon
in India

To: Shri S. Ranganathan, Secretary to the Government of India, Ministry of
Commerce and Industry

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR CEYLON IN INDIA

NEW DELHI 1

Ref. No. HCI/5/53.
13th January, 1958

Dear Shri Ranganathan,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 13th January,
1958, which reads as follows:

[See letter III]

I have great pleasure in confirming that your letter sets out correctly the
understanding reached between the two Delegations.

Yours sincerely,
(Signed) Richard ALUWIHARE

Shri S. Ranganathan, I.C.S.
Secretary to the Government of India
Ministry of Commerce and Industry
New Delhi

No. 4562
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Le Gouvernement indien, quant A lui, sera pr& h autoriser, compte tenu des
quantit~s suppl~mentaires de beedies qui pourront ainsi &tre import~es h Ceylan,
l'importation sur son territoire, dans les m~mes proportions, de quantit~s suppl-
mentaires de tabac h macher (i Jaffna *.

2. Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que la pr~sente
lettre consigne fidlement les arrangements dont les deux d6lgations sont
convenues.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) S. RANGANATHAN

Son Excellence sir Richard Aluwihare, K.C.M.G.
Haut-Commissaire de Ceylan en Inde
Haut-Commissariat de Ceylan
New-Delhi

IV

De: Son Excellence sir Richard Aluwihare, Haut-Commissaire de Ceylan en
Inde,

A: Monsieur S. Ranganathan, Secr~taire du Gouvernement indien, Minist~re
du commerce et de l'industrie

CABINET DU HAUT-COMMISSAIRE DE CEYLAN EN INDE

NEW-DELHI 1

Ref. no HCI/5/53.
Le 13 janvier 1958

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 13 janvier 1958, qui
est ainsi conque :

[Voir lettre III]

Je suis heureux de confirmer que cette lettre consigne fidlement les arrange-
ments dont les deux d~l~gations sont convenues.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) Richard ALUWIHARE

Monsieur S. Ranganathan, I.C.S.
Secr~taire du Gouvernement indien
Minist~re du commerce et de l'industrie
New-Delhi
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No. 4563. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING CO-OPERATION
FOR THE SAVING OF HUMAN
LIVES IN THE NORTH SEA.
THE HAGUE, 25 AND 30 JAN-
UARY 1958

NO 4563. RCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1RPUBLIQUE FRDnRALE
D'ALLEMAGNE POUR LE
SAUVETAGE DES VIES HU-
MAINES DANS LA MER DU
NORD. LA HAYE, 25 ET 30 JAN-
VIER 1958

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

DEN HAAG

512-02/215

Den Haag, den 25. Januar 1958

Herr Aussenminister!

Ich beehre mich, Bezug zu nehmen auf die am 11. und 12. Juli 1957 in
Bremen zwischen einer Delegation der Bundesrepublik Deutschland und einer
Delegation des K6nigreichs der Niederlande gefiihrten Besprechungen betreffend
die deutsch-niederl~indische Zusammenarbeit bei Rettung von Menschenleben
in der Nordsee. Die beiden Delegationen haben ihren Regierungen empfohlen,
mit dem Ziel einer schnellen und wirksamen Hilfeleistung fur in Seenot geratene
Besatzungen und Passagiere von Schiffen und Luftfahrzeugen in der Nordsee
folgende Vereinbarung zu treffen:

Artikel 1

Die Hilfeleistung und Rettung fir im See- und Kistengebiet 6stlich des Meridians
060 6stlicher Lange und westlich des Meridians 070 6stlicher Lnge in Seenot geratene
Besatzungen und Passagiere von Schiffen und Luftfahrzeugen ist ohne weiteres und
ohne Einschrankung eine gemeinsame deutsch-niederlandische Aufgabe.

Zu diesem Zwecke werden die beiden Regierungen eng zusammenarbeiten.

I Came into force on 4 September 1958, in 1 Entr6 en vigueur le 4 septembre 1958,
accordance with article 6. conform~ment I'article 6.
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Artikel 2

Sobald die Kiistenfunkstellen Norddeich-Radio und Scheveningen-Radio Kenntnis
von einem Seenotfall im genannten Gebiet erhalten, unterrichten sie sich gegenseitig
und halten auch waifrend der Dauer von Hilfs- und Rettungsmassnahmen Fiilung
miteinander, soweit dieses notwendig ist.

Die beiden Kiistenfunkstellen gewiihren bei Notfdllen im vorgenannten Gebiet
den zustdndigen Stellen der See- und Luftrettungsdienste ihres Staates sowie den im
Einsatz befindlichen Rettungseinheiten jegliche UnterstUtzung in der Nachrichten-
dibermittlung.

Artikel 3

Auf besonderes Ersuchen wird die Zusammenarbeit nach Massgabe des Artikels 2
auch auf das Nordseegebiet ausserhalb des in Artikel 1 Absatz 1 genannten Bereiches
erstreckt.

Artikel 4

Die beiden Regierungen verpflichten sich, im Rahmen ihrer Zustiindigkeit alles
zur DurchfUhrung dieser Vereinbarung Erforderliche zu veranlassen. Sie werden auch
die mit Grinden versehenen seeamtlichen Entscheidungen iber Seeunfdlle, auf die
sich diese Vereinbarung bezieht, auf dem diplomatischen Wege austauschen.

Artikel 5

Diese Vereinbarung kann von jeder der beiden Regierungen mit sechsmonatiger
Frist zum Ende eines Jahres, friuhestens jedoch zum 31. Dezember 1960, gekiindigt
werden.

Artikel 6

Die durch diesen Notenwechsel zwischen den beiden Regierungen zustande ge-
kommene Vereinbarung soil an dem Tage in Kraft treten, an dem die Regierung des
K6nigreichs der Niederlande der Regierung der Bundesrepublik Deutschland mitteilen
wird, dass die in den Niederlanden verfassungsmassig erforderliche parlamentarische
Zustimmung vorliegt.

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz mitzuteilen, dass die deutsche Bundes-
regierung sich mit der vorstehenden Regelung einverstanden erklirt. Falls die
kiniglich niederlindische Regierung auch ihrerseits mit dieser Regelung ein-
verstanden ist, mochte ich vorschlagen, diese Note und die Antwort Eurer
Exzellenz als eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen zu
betrachten.

Ich benutze auch diesen Anlass, Eurer Exzellenz die Versicherung meiner
ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

(gez.) H. MUHLENFELD
An Seine Exzellenz
den Minister der Auswdrtigen Angelegenheiten
Mr. J. M. A. H. Luns
Den Haag

N 4563
Vol. 315-9



120 United Nations - Treaty Series 1958

[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY

THE HAGUE

512-02/215

The Hague, 25 January 1958

Your Excellency,

I have the honour to refer to the
conversations held at Bremen on 11
and 12 July 1957 between a delegation
of the Federal Republic of Germany
and a delegation of the Kingdom of the
Netherlands concerning German-
Netherlands co-operation for the
saving of human lives in the North
Sea. The two delegations, with a
view to providing rapid and effective
assistance to crews and passengers
of vessels and aircraft in distress in
the North Sea, have recommended to
their Governments that they conclude
the following agreement:

Article I

The provision of assistance to and
rescue of crews and passengers of vessels
and aircraft in distress in the sea and
coastal area east of the sixth meridian of
longitude east and west of the seventh
meridian of longitude east shall without
restriction be a joint German-Netherlands
task.

Both Governments will co-operate closely

to this end.

Article 2

As soon as the coastal radio stations
Norddeich-Radio and Scheveriingen-Radio
receive news of a case of distress at sea in
the above-mentioned areas, they shall

:No. 4563

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE LA RAPUBLIQUE F-DARALE

D'ALLEMAGNE

LA HAYE

No 512-02/215

La Haye, le 25 janvier 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~frer aux
conversations qui ont eu lieu h Br~me
les 11 et 12 juillet 1957 entre une
d6lgation de la R~publique f~d6rale
d'Allemagne et une d6l~gation du
Royaume des Pays-Bas au sujet de la
cooperation entre l'Allemagne et les
Pays-Bas en vue d'assurer le sauvetage
des vies humaines dans la mer du
Nord. Afin qu'il soit port6 rapidement
et efficacement secours aux 6quipages
et aux passagers des navires et des
a~ronefs en d&resse dans la mer du
Nord, les deux d6l6gations ont re-
command6 h leurs Gouvernements la
conclusion de l'Accord ci-apr~s:

Article premier

II incombe conjointement et sans res-
triction aux autorit~s n~erlandaises et
allemandes de venir en aide aux 6quipages
et aux passagers des navires ou des a~ronefs
qui se trouvent en d~tresse en mer ou dans
la region c6ti~re l'est du sixi~me degr6 de
longitude est et a l'ouest du septi~me
degr6 de longitude est et d'assurer le
sauvetage desdits 6quipages et passagers.

Les deux Gouvernements coop~reront
pleinement cette fin.

Article 2

D~s que les stations c6tires Nord-
deich-Radio et Scheveningen-Radio ont
connaissance d'un cas de d~tresse en mer
A l'intrieur de la zone susmentionn6e,
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inform each other and, as far as necessary,
keep in touch with each other for the
duration of the assistance and rescue
operations.

In cases of distress in the above-
mentioned area, the two coastal radio
stations shall render every assistance to the
competent authorities of their country's
sea and air rescue services and to the
rescue units involved, by transmitting
information.

Article 3

On special request, the co-operation
provided for under article 2 shall be
extended to cover also the North Sea
region outside the area specified in
article 1, paragraph 1.

Article 4

The two Governments undertake to
take all measures within their competence
which are necessary for the implementation
of this Agreement. They will also ex-
change through the diplomatic channel
any admiralty court rulings concerning
disasters at sea, to which this Agreement
is relevant, together with the reasons
therefor.

Article 5
This Agreement may be denounced

on six months' notice by either of the two
Governments at the end of any year, but
not earlier than 31 December 1960.

Article 6

The Agreement constituted by the
exchange of these notes between the
two Governments shall enter into force
on the date on which the Government
of the Kingdom of the Netherlands
informs the Government of the Federal
Republic of Germany that the parliamen-
tary approval which is required in the
Netherlands under the Constitution has
been obtained.

elles doivent s'en aviser mutuellement et,
dans toute la mesure n6cessaire, rester en
contact pendant la dur6e des op6rations
de secours et de sauvetage.

En cas de d6tresse dans la zone
susmentionn6e, les deux stations radio
c6tires doivent apporter aux autorit~s
comp6tentes des services de sauvetage
maritime et a6rien de leur pays de m~me
qu'aux unit6s de sauvetage sur les lieux,
toute l'aide en leur pouvoir en transmettant
des informations.

Article 3

Sur demande sp6ciale, la coop6ration
pr6vue l'article 2 s'6tendra 6galement
A des zones de la mer du Nord situ6es en
dehors des limites sp6cifi6es au para-
graphe I de l'article premier.

Article 4

Les deux Gouvernements s'engagent
A prendre toutes les mesures en leur
pouvoir pour assurer l'ex6cution du present
Accord. Ils se communiqueront par la
voie diplomatique toutes d6cisions pro-
nonc6es par des tribunaux maritimes la
suite de d6sastres maritimes auxquels le
pr6sent Accord est applicable accompagn6es
des motifs desdites d6cisions.

Article 5

Chacun des deux Gouvernements peut
d6noncer le pr6sent Accord moyennant
un pr6avis de six mois, mais pas avant le
31 d6cembre 1960.

Article 6

L'Accord constitu6 par le pr6sent
6change de notes entre les deux Gouverne-
ments entrera en vigueur A la date A
laquelle le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas fera savoir au Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne que
l'approbation parlementaire requise par
la Constitution des Pays-Bas a 6t6 obtenue.

NO 4563
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I have the honour to inform you that
the Government of the Federal Re-
public of Germany has indicated its
assent to the foregoing arrangement.
If the Royal Netherlands Government
is also in accord with this arrangement,
I would suggest that this note and
your reply should be regarded as
constituting an agreement between our
two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) H. MtHLENFELD

His Excellency
Mr. J. M. A. H. Luns
Minister of Foreign Affairs
The Hague

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre
Excellence que le Gouvernement de la
R~publique f6d6rale d'Allemagne don-
ne son agr6ment h l'arrangement qui
precede. Si celui-ci rencontre 6gale-
ment l'agr6ment du Gouvernement
royal des Pays-Bas, j'ai l'honneur de
proposer que la pr6sente note et la
r~ponse de Votre Excellence constituent
un accord entre nos deux Gouverne-
ments.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) H. MUHLENFELD

Son Excellence
Monsieur J. M. A. H. Luns
Ministre des affaires 6trangres
La Haye

II

[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

Nr. 15700

Mijnheer de Ambassadeur,
's-Gravenhage, 30 januari 1958

Ik heb de eer de ontvangst te bevestigen van Uwer Excellentie's brief van
25 januari 1958 No. 512-02/215, waarin U verwees naar de op 11 en 12 juli 1957
te Bremen tussen een delegatie van het Koninkrijk der Nederlanden en een
delegatie van de Bondsrepubliek Duitsland gevoerde besprekingen betreffende
de Nederlands-Duitse samenwerking bij de redding van mensenlevens op de
Noordzee, welke besprekingen hebben geleid tot een aanbeveling van de beide
delegaties aan hun Regeringen om, met het oog op een snelle en doeltreffende
hulpverlening ten behoeve van op de Noordzee in nood geraakte bemanningen
en passagiers van schepen en luchtvaartuigen, het volgende overeen te komen:

Artikel 1

De hulpverlening aan en de redding van bemanningen en passagiers van schepen
en luchtvaartuigen, die in het zee- en kustgebied ten oosten van de meridiaan 060 ooster-
lengte en ten westen van de meridiaan 070 oosterlengte in nood raken, is zonder enige
beperking van welke aard ook een gemeenschappelijke Nederlands-Duitse taak.

Te dien einde zuflen beide Regeringen nauw samenwerken.

No. 4563



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 123

Artikel 2

Zodra de Radiokuststations Scheveningen Radio en Norddeich Radio kennis krijgen
van een ongeval, dat zich in voornoemd gebied heeft voorgedaan, brengen zij elkaar
daarvan op de hoogte en houden ook, voorzover zulks noodzakelijk is, voor de duur van
hulp- en reddingsmaatregelen, contact met elkaar.

De beide Radiokuststations garanderen bij ongevallen in voornoemd gebied iedere
ondersteuning bij het overbrengen van berichten aan de bevoegde instanties van de zee-
en luchtreddingsdiensten in eigen land en tevens aan de reddingseenheden, welke in
actie zijn.

Artikel 3

Op speciaal verzoek wordt de samenwerking, zoals in artikel 2 omschreven, uitgebreid
tot buiten in artikel 1, lid 1, genoemde delen van de Noordzee.

Artikel 4

De beide Regeringen nemen de verplichting op zich om binnen het kader van haar
bevoegdheden alles te verrichten, dat voor de uitvoering van deze overeenkomst nood-
zakelijk is.

Ook zullen zij langs diplomatieke weg gemotiveerde beslissingen van zeegerechten
ten aanzien van ongevallen, waarop deze overeenkomst betrekking heeft, uitwisselen.

Artikel 5

Deze overeenkomst kan door elk van beide Regeringen met inachtneming van een
termijn van 6 maanden worden opgezegd, op zijn vroegst tegen 31 december 1960.

Artikel 6

De bij deze notawisseling tussen beide Regeringen tot stand gekomen overeenkomst
zal in werking treden op de dag, dat de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
aan de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland zal mededelen, dat de in Nederland
grondwettelijk vereiste parlementaire goedkeuring is verkregen.

Ik heb de eer Uwer Excellentie mede te delen, dat de Nederlandse Regering
bereid is bovenstaande regeling te aanvaarden en dat zij instemt met Uw voorstel,
dat Uw brief en dit antwoord beschouwd zullen worden als een overeenkomst
tussen de beide Regeringen.

Ik maak van deze gelegenheid gebruik, Mijnheer de Ambassadeur, de
verzekering van mijn zeer bijzondere hoogachting te hernieuwen.

(w.g.) J. LUNS

Aan Zijne Excellentie Dr. H. Miihlenfeld
Ambassadeur van de Bondsrepubliek Duitsland
te 's-Gravenhage
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 15700

The Hague, 30 January 1958

Your Excellency,

I have the honour to refer to your
letter No. 512-02/215 of 25 January
1958, in which you refer to the con-
versations held at Bremen on 11 and
12 July 1957 between a delegation of
the Kingdom of the Netherlands and
a delegation of the Federal Republic
of Germany concerning Netherlands-
German co-operation for the saving
of human lives in the North Sea.
These conversations have led to a
recommendation by the two delegations
to their Governments, with a view to
providing rapid and effective assistance
to crews and passengers of vessels
and aircraft in distress in the North
Sea, that the following agreement be
concluded:

[See note 1]

I have the honour to inform you
that the Netherlands Government is
willing to accept the above-mentioned
arrangement and that it agrees with
your proposal that your letter and this
reply should be regarded as an agree-
ment between the two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. LUNS

His Excellency
Dr. H. Muhlenfeld
Ambassador of the Federal

Republic of Germany
The Hague

[TRADUCTION]

MINISThRE DES AFFAIRES TRANGURES

No 15700

La Haye, le 30 janvier 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer h la
lettre no 512-02/215 en date du 25
janvier 1958, dans laquelle Votre
Excellence se r~f~re aux conversations
qui ont eu lieu h Br~me les 11 et 12
juillet 1957 entre une d6ldgation du
Royaume des Pays-Bas et une d6l6ga-
tion de la Rdpublique f6d6rale d'Alle-
magne au sujet de la coop~ration entre
les Pays-Bas et l'Allemagne en vue
d'assurer le sauvetage des vies humaines
dans la mer du Nord. A la suite de ces
conversations, et afin qu'il soit port6
rapidement et efficacement secours aux
6quipages et passagers des navires
et des a6ronefs en d6tresse dans la
mer du Nord, les deux d6l6gations ont
recommand6 h leurs Gouvernements
la conclusion de l'Accord ci-apr~s:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre
Excellence que le Gouvernement des
Pays-Bas donne son agr6ment h l'arran-
gement qui prc de et accepte la
proposition de Votre Excellence tendant
a ce que sa lettre et la pr6sente r6ponse
soient consid6r~es comme un accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signe) J. LUNS

Son Excellence
Monsieur H. Mfihlenfeld
Ambassadeur de la R~publique

f6d6rale d'Allemagne
La Haye

No.4563
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and
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arrangements for the stationing in the Hashemite King-
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES
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f change de lettres constituant un accord relatif 'a la pr6sence,
dans le Royaume hachemite de Jordanie, d'un organe
subsidiaire des Nations Unies place sous l'autorite
d'un Representant special du Secretaire gen6ra. Am-
man, 8 et 18 novembre 1958
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No. 4564. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN CONCERN-
ING ARRANGEMENTS FOR THE STATIONING IN
THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN OF A SUB-
SIDIARY ORGAN OF THE UNITED NATIONS UNDER
THE CHARGE OF A SPECIAL REPRESENTATIVE OF
THE SECRETARY-GENERAL. AMMAN, 8 AND 18 NOV-
EMBER 1958

Amman, 8 November 1958
Sir,

I have the honour to refer to the agreement between the Secretary-General
of the United Nations and your Government for the stationing in the Hashemite
Kingdom of Jordan of a subsidiary organ of the United Nations under the
charge of a Special Representative of the Secretary-General, as a "practical
arrangement" within the purview of the resolution of the General Assembly
of 21 August 1958,2 with the task of helping to uphold the principles and purposes
of the Charter in relation to Jordan in present circumstances, including the
development of a good-neighbour policy towards Jordan.

2. In view of the special functions and importance of this United Nations
organ, I have the honour to propose that your Government extend to the Special
Representative of the Secretary-General and to officials of the United Nations
assigned to his staff-over and above the status which they and the organ enjoy
under the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations, 3

to which your Government acceded on 3 January 1958 4-the privileges and
immunities, exemptions and facilities which are enjoyed by diplomatic envoys in
accordance with international law. The privileges and immunities necessary
for the full exercise of the functions of the United Nations organ will also include
freedom of entry and departure, without delay or hindrance, of its personnel

Came into force on 27 September 1958, the date of arrival in Jordan of the Special Repre-
sentative, in accordance with the provisions of the said letters.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Special Session, Supplement
No. I (A/3905), p. 1, resolution 1237 (ES-Ill).

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,.
p. 442; Vol. 18. p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;.
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329, and Vol. 308.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 284, p. 361.
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and property, and full freedom of movement throughout Jordan, subject to the
understanding that the responsibility will rest with the United Nations to carry
out any security measures with regard to transport by United Nations vehicles,
taking due account of local laws and regulations in this respect; the right to
fly the United Nations flag on its premises and vehicles or otherwise in connexion
with its official business; the right to operate United Nations vehicles and the
use of United Nations registration plates; the recognition of personal identity
cards to be issued by the Special Representative; the right of unrestricted com-
munication by radio, through the operation of fixed or mobile sending and
receiving stations within Jordan, and for connexion with the United Nations
radio network, as well as by telephone, telegraph or other means; and the use
of airfields by aircraft in the service of the United Nations without the payment
of fees or charges except those directly related to services rendered.

3. It is my understanding that your Government will assist in providing,
at the request of the Special Representative of the Secretary-General, such
premises as may be necessary for the accommodation and fulfillment of the
functions of the United Nations organ, these to be inviolable and subject to
the exclusive control and authority of the Special Representative. I likewise
understand that the Special Representative may call upon your Government
for assistance in the acquisition of living accommodations for the personnel
serving with him and for the procurement of such supplies and equipment that
the Special Representative may request and that are locally available.

4. Finally, it is my understanding that your Government will, to the
extent requested, render assistance to the Special Representative in the re-
cruitment of local staff, who shall enjoy immunity concerning official acts provided
in Section 18 (a) of the Convention and freedom of movement within Jordan in
the exercise of their official functions, and that their appointment and service
shall be upon conditions to be within the exclusive authority of the Special
Representative.

5. If these proposals meet with the approval of your Government I
should like to suggest that this letter and your reply should constitute an agree-
ment between the United Nations and the Hashemite Kingdom of Jordan, to
take effect from 27 September 1958, the date of the arrival in Jordan of the
Special Representative.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

P. P. SPINELLI
Special Representative of the Secretary-General

His Excellency Mr. Samir Rifai
Prime Minister and Minister for Foreign Affairs
The Hashemite Kingdom of Jordan
Amman

N 4564
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II

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

No. 1/103/P/10164
Amman, 18 November 1958

Mr. Pier Spinelli
United Nations Ambassador
Amman

I have the honour to refer to youar letter dated 8 November 1958 in the
following terms :

[See letter I]

I am happy to inform you that the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan has decided to approve the foregoing and to consider your letter
aforementioned and this reply as constituting an agreement between the Jordanian
Government and the United Nations, to take effect from 27 September 1958.

I have the honour to be, etc.

Samir AL-RIFAI
Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

Copy to the Ministry of Foreign Affairs.

III

Amman, 8 November 1958

Sir,

I have the honour to refer to my letter of even date which sets forth proposed
arrangements for the stationing in the Hashemite Kingdom of Jordan of a
subsidiary organ of the United Nations under the charge of a Special Representa-
tive of the Secretary-General, which, together with your reply dated 8 November
1958, constitutes an agreement between the United Nations and the Hashemite
Kingdom of Jordan with effect from 27 September 1958.

I have the honour now to confirm the understanding we have reached
concerning interpretation of certain of the proposals agreed upon in the exchange
of letters under reference :

With respect to the arrangements described in paragraph 3 of my
letter under reference, it is understood and agreed that payment would be
made at reasonable rates, for any privately owned accommodation, and
for supplies and equipment obtained by the Special Representative with the
assistance of your Government.

No. 4564
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With reference to the status of local staff described in paragraph 4 of
my letter under reference, it is understood that, although local staff engaged
by the Special Representative shall be subject to national laws in general,
their status with respect to jurisdictional immunity concerning official acts
is governed by Section 18 (a) of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations.

I would be most grateful for written confirmation that the interpretations
described above meet with the approval of your Government.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

P. P. SPINELLI

Special Representative of the Secretary-General

His Excellency Mr. Samir Rifai
Prime Minister and Minister for Foreign Affairs
Hashemite Kingdom of Jordan
Amman

NO 4564
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IV

rARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

No. 1/103/P/10166

Amman, 18 November 1958

Mr. Pier Spinelli
United Nations Ambassador
Amman

With reference to your letter dated 8 November 1958 containing the text of
the mutual understanding reached concerning the interpretation of certain of
the points agreed upon pursuant to your letter dated 8 November 1958 and my
reply No. 1/103/P/10164 dated 18 November 1958, I wish to inform you that the
Jordanian Government confirms the interpretations agreed upon as described
in your letter aforementioned.

I have the honour to be, etc.

Samir AL-RIFAI

Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

Copy to the Ministry of Foreign Affairs.

N' 4564
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4564. ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LE ROYAUME HACH1EMITE DE JORDANIE RELATIF
A LA PRSENCE, DANS LE ROYAUME HACHE3MITE DE
JORDANIE, D'UN ORGANE SUBSIDIAIRE DES NATIONS
UNIES PLACE SOUS- L'AUTORIT2 D'UN REPRSEN-
TANT SPE CIAL DU SECR1TAIRE GE NERAL. AMMAN,
8 ET 18 NOVEMBRE 1958

Amman, le 8 novembre 1958

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer k l'accord que le Secr~taire g~n6ral de l'Organisa-
tion des Nations Unies et le Gouvernement de Votre Excellence ont conclu au
sujet de la presence, dans le Royaume hach6mite de Jordanie, d'un organe
subsidiaire des Nations Unies plac6 sous l'autorit6 d'un Repr6sentant special
du Secr~taire g6nral, en tant qu'<( arrangement d'ordre pratique # pris conform6-
ment h la resolution que l'Assembl~e g~nrale a adopt~e le 21 aofit 19582. Cet
organe a pour mission de maintenir les buts et les principes de la Charte en ce
qui concerne la Jordanie dans les circonstances actuelles, notamment de favoriser
une politique de bon voisinage envers la Jordanie.

2. En raison des fonctions et de l'importance particuli~res de cet organe
des Nations Unies, j'ai l'honneur de proposer que le Gouvernement de Votre
Excellence accorde au Repr6sentant special du Secr~taire g6n6ral et aux fonction-
naires des Nations Unies charg6s de l'assister - outre le statut dont ils jouissent
ainsi que l'organe aux termes de la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies3 i laquelle le Gouvernement de Votre Excellence a adh6r6
le 3 janvier 19584 - les privileges, immunit6s, exon6rations et facilit6s dont les

I Entr6 en vigueur le 27 septembre 1958, date de l'arriv~e du Repr~sentant special en Jordanie,
conform~ment aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdnlrale, troisime session extraordinaire
d'urgence, Supplement no I (A/3905), p. 1, resolution 1237 (ES-III).

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 4 4 2 ;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361;
vol. 286, p. 329, et vol. 308.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 284, p. 361.
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agents diplomatiques jouissent en vertu du droit international. Les privileges
et immunit~s n~cessaires pour permettre h l'organe des Nations Unies de s'acquit-
ter pleinement de sa mission comprendront 6galement la libert6 d'entr6e et
de sortie, sans d6lai ni entraves, de son personnel et de ses biens; l'enti~re libert6
de d~placement h l'int~rieur de la Jordanie, 6tant entendu qu'il incombera h
l'Organisation des Nations Unies d'appliquer les mesures de s6curit6 n6cessaires
en ce qui concerne les transports effectu~s par des v6hicules des Nations Unies,
eu 6gard aux lois et r~glements locaux; le droit d'arborer le drapeau des Nations
Unies sur ses locaux et ses v6hicules ou chaque fois que l'accomplissement de sa
mission l'exigera; le droit d'utiliser des v6hicules et des plaques d'immatricula-
tion des Nations Unies; la reconnaissance des cartes d'identit6 personnelles
qui seront d~livr~es par le Repr~sentant special; le droit illimit6 de communiquer
par radio au moyen de postes 6metteurs ou r6cepteurs fixes ou mobiles h l'int6rieur
de la Jordanie, et de raccorder ces postes avec le r6seau de radiocommunication
de l'Organisation des Nations Unies, ainsi que le droit illimit6 de communiquer
par t~l~phone, t~l~graphe ou tout autre moyen; et le droit pour les a~ronefs de
l'Organisation des Nations Unies d'utiliser les a6rodromes sans avoir h acquitter
de droits ou de taxes, exception faite de ceux qui sont pergus en r6mun6ration de
services rendus.

3. Je consid~re comme entendu que le Gouvernement de Votre Excellence
aidera h fournir, sur la demande du Repr6sentant sp6cial du Secrtaire g6n6ral,
les locaux qui seront ncessaires pour loger l'organe des Nations Unies et lui
permettre de s'acquitter de ses fonctions, ces locaux devant 8tre inviolables et
places sous l'autorit6 et le contr6le exclusifs du Repr6sentant special. Je consid~re
comme 6galement entendu que le Repr~sentant sp6cial pourra demander au
Gouvernement de Votre Excellence de l'aider i obtenir des logements pour le
personnel plac6 sous son autorit6, ainsi que les fournitures et le materiel dont le
Repr6sentant special pourrait avoir besoin et que l'on pourrait se procurer sur
place.

4. Enfin, je consid6re comme entendu que, dans la mesure oii la demande
lui en sera faite, le Gouvernement de Votre Excellence aidera le Repr6sentant
special h recruter sur place du personnel, dont les membres jouiront, pour les
actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle, de l'immunit6 pr~vue h l'alin6a a
de l'article 18 de la Convention, ainsi que de la libert6 de d6placement, h
l'int6rieur de la Jordanie, dans l'exercice de leurs fonctions officielles, et dont
il appartiendra au Repr~sentant special exclusivement de fixer les conditions
d'engagement et d'emploi.

5. Si ce qui pr6cede rencontre l'agr~ment du Gouvernement de Votre
Excellence, je propose que la pr6sente lettre et la r6ponse de Votre Excellence
constituent un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Royaume
hach~mite de Jordanie, avec effet au 27 septembre 1958, date de l'arriv~e en
Jordanie du Repr6sentant special.

No 4564
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Veuillez agr6er, Monsieur le Premier Ministre, les assurances renouvel6es
de ma tr~s haute consid6ration.

Le Repr6sentant sp6cial du Secr~taire g6n6ral:

P. P. SPINELLI

Son Excellence Monsieur Samir Rifai
Premier Ministre et Ministre des affaires 6trang~res
Royaume hach6mite de Jordanie
Amman

II

CABINET DU PREMIER MINISTRE

No 1/103/P/10164

Amman, le 18 novembre 1958

Son Excellence Monsieur Pier Spinelli
Repr~sentant special du Secr&aire g~n~ral

de l'Organisation des Nations Unies
Amman

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer h la lettre de Votre Excellence en date du
8 novembre 1958 qui est ainsi conque :

[Voir lettre I]

Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie a d6cid6 de donner son agr6ment h ce qui
pr6c~de et accepte que la lettre susmentionn6e de Votre Excellence et la pr6sente
r6ponse soient consid6r6es comme constituant un accord entre le Gouvernement
jordanien et l'Organisation des Nations Unies, avec effet au 27 septembre 1958.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma trbs haute
consid6ration.

Le Premier Ministre et Ministre des affaires ftrang~res.

Samir AL-RIFAI

Copie au Ministate des affaires trang~res.

No. 4564
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III

Amman, le 8 novembre 1958

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h ma lettre en date de ce jour, relative aux
arrangements envisages en vue de la presence, dans le Royaume hach~mite de
Jordanie, d'un organe subsidiaire des Nations Unies plac6 sous l'autorit6 d'un
Repr~sentant sp6cial du Secr~taire g~n~ral, et h la r~ponse de Votre Excellence
en date du 8 novembre 1958, qui constituent un accord entre l'Organisation des
Nations Unies et le Royaume hach6mite de Jordanie avec effet au 27 septembre
1958.

Je tiens h confirmer l'entente intervenue au sujet de l'interpr~tation de
certaines des propositions qui font l'objet de l'accord constitu6 par l'6change de
lettres susmentionn6 :

En ce qui concerne les arrangements mentionn6s au paragraphe 3
de ma lettre susmentionn6e, il est entendu et convenu que les logements ou
locaux priv6s ainsi que les fournitures et le mat6riel que le Repr6sentant
sp6cial aura obtenus avec l'aide du Gouvernement de Votre Excellence
donneront lieu h paiements h des taux raisonnables.

En ce qui concerne le statut du personnel recrut6 sur place dont il est
question au paragraphe 4 de ma lettre susmentionn6e, il est entendu que,
si les personnes engag6es sur place par le Repr6sentant sp6cial seront, d'une
mani~re g6n6rale, soumises aux lois nationales, leur statut, en ce qui concerne
l'immunit6 de juridiction dont elles jouiront pour les actes accomplis par
elles en leur qualit6 officielle, sera r6gi par l'alin6a a de l'article 18 de la
Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies.

Je serais reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir me confirmer
par 6crit si les interpr6tations ci-dessus rencontrent l'agr6ment de son Gouverne-
ment.

Veuillez agr6er, Monsieur le Premier Ministre, les assurances renouvel6es
de ma tr~s haute consid6ration.

Le Repr6sentant sp6cial du Secr~taire g6n~ral:

P. P. SPINELLI

Son Excellence Monsieur Samir Rifai
Premier Ministre et Ministre des affaires trangres
Royaume hach~mite de Jordanie
Amman

N, 4564
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IV

CABINET DU PREMIER MINISTRE

No 1/103/P/10166

Amman, le 18 novembre 1958

Son Excellence Monsieur Pier Spinelli
Repr~sentant special du Secr~taire g~n6ral

de l'Organisation des Nations Unies
Amman

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f6rant h la lettre de Votre Excellence, du 8 novembre 1958, relative h
l'entente intervenue au sujet de l'interpr~tation de certains points qui font
l'objet de l'accord constitu6 par la lettre de Votre Excellence du 8 novembre
1958 et ma r~ponse no 1/103/P/10164, du 18 novembre 1958, j'ai l'honneur de
porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement jordanien
confirme les interpretations convenues dont fait 6tat la lettre susmentionn6e de
Votre Excellence.

Veuillez agr6er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
considdration.

Le Premier Ministre et Ministre des affaires 6trang~res:

Samir AL-RIFAI

Copie au Minist~re des affaires itrang~res.

No. 4564
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AUSTRIA, BELGIUM, FRANCE,
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, GREECE, etc.

European Agreement on regulations governing the move-
ment of persons between Member States of the Council
of Europe (with appendix). Done at Paris, on 13 De-
cember 1957

Official texts: English and French.

Registered on 18 November 1958 by the Council of Europe acting on behalf of the
Contracting Parties, in accordance with resolution 54 (6) of the Committee
of Ministers of the Council of Europe adopted on 3 April 1954.

AUTRICLE, BELGIQUE, FRANCE,
REPUBLIQUE FDERALE D'ALLEMAGNE, GRECE, etc.

Accord europ6en sur le regime de la circulation des per-
sonnes entre les pays membres du Conseil de l'Europe
(avec annexe). Fait 'a Paris, le 13 decembre 1957

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrd le 18 novembre 1958 par le Conseil de l'Europe agissant au nom des
Parties contractantes, conformdment h la risolution (54) 6 du Comiti des

Ministres du Conseil de l'Europe, adoptie le 3 avril 1954.
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No. 4565. EUROPEAN AGREEMENT 1 ON REGULATIONS
GOVERNING THE MOVEMENT OF PERSONS BETWEEN
MEMBER STATES OF THE COUNCIL OF EUROPE.
DONE AT PARIS, ON 13 DECEMBER 1957

The Governments signatory hereto, being Members of the Council of
Europe,

Desirous of facilitating personal travel between their countries,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) Nationals of the Contracting Parties, whatever their country of residence,
may enter or leave the territory of another Party by all frontiers on presentation
of one of the documents listed in the Appendix2 to this Agreement, which is an
integral part thereof.

(2) The facilities mentioned in paragraph (1) above shall be available only
for visits of not more than three months' duration.

(3) Valid passports and visas may be required for all visits of more than three
months' duration whenever the territory of another Party is entered for the
purpose of pursuing a gainful activity.

(4) For the purposes of this Agreement, the term "territory" of a Contract-
ing Party shall have the meaning assigned to it by such a Party in a declaration

' In accordance with article 9, the Agreement came into force on 1 January 1958 for the
following States which had signed the Agreement, without reservation in respect of ratification,
on 13 December 1957:

Belgium (in respect of the Metropolitan Territory, with the exception of the Belgian Congo
and Ruanda-Urundi);

France (in respect of Metropolitan France);
Italy (in respect of the Metropolitan National Territory).

and on 1 June 1958 for the following States, on behalf of which the instruments of ratification
were deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on the date indicated:

Austria .............................................. 30 M ay 1958
Federal Republic of Germany ........................... 30 May 1958

(In a letter received by the Secretary-General of the Council
of Europe on 11 October 1958, the Government of the Federal
Republic of Germany declared that the Agreement is equally
valid for Land Berlin.)

The Agreement was also signed on 13 December 1957, without reservation in respect of rati-
fication, on behalf of the Government of Greece. On signing the Agreement the Greek Repre-
sentative made the following declaration :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Greek Government reserves the right, under article 7 of the Agreement, to delay
the entry into force of this Agreement for security reasons.

5 See p. 150 of this volume.
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No 4565. ACCORD' EUROPP-EN SUR LE RtGIME DE LA
CIRCULATION DES PERSONNES ENTRE LES PAYS
MEMBRES DU CONSEIL DE L'EUROPE. FAIT A PARIS,
LE 13 DPCEMBRE 1957

Les gouvernements signataires, Membres du Conseil de l'Europe,

D6sireux de faciliter les d6placements des personnes entre leurs pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

(1) Les ressortissants des Parties Contractantes, quel que soit le pays de
leur residence, peuvent entrer sur le territoire des autres Parties et en sortir par
toutes les fronti~res sous le couvert de Fun des documents 6num6r6s A l'Annexe 2

au pr6sent Accord, qui fait partie int6grante de celui-ci.

(2) Les facilit6s pr6vues au paragraphe pr6c6dent ne jouent que pour les
s6jours inf6rieurs ou 6gaux h trois mois.

(3) Le passeport en cours de validit6 et le visa peuvent 8tre exig6s pour
tous les s6jours d'une dur6e sup6rieure ou pour toute entr6e sur le territoire
d'urie autre Partie en vue d'y exercer une activit6 lucrative.

(4) Le terme (( territoire i> d'une Partie Contractante aura, en ce qui concerne
le pr6sent Accord, la signification que cette Partie lui attribuera dans une d~clara-

1 Conformment i son article 9, r'Accord est entr6 en vigueur le ler janvier 1958 A 1'6gard
des Etats ci-apr~s qui l'avaient signA, sans reserve quant A la ratification, le 13 d6cembre 1957:

Belgique (pour le territoire mtropolitain, & 1'exclusion du Congo beige et du Ruanda-Urundi);

France (pour la France m~tropolitaine);
Italie (pour le territoire national mtropolitain).

et le ler juin 1958, A 1'6gard des ]tats ci-apris, au nom desquels les intruments de ratification avaient
6t6 d~pos s aupr~s du Secr taire g~nral du Conseil de 'Europe a la date indiqu e :

Autriche .............................................. 30 m ai 1958
Rpublique fdrale d'Allemagne ......................... 30 mai 1958

(Dans une lettre reque par le Secr~taire g~n~ral du Conseil
de 'Europe le 11 octobre 1958, le Gouvernement de la R~pu-
blique fd6rale d'Allemagne a d(clar6 que I'Accord est 6gale-
ment valable pour le Land de Berlin.)

L'Accord a 6t6 6galement sign6 le 13 dccembre 1957, sans rserve quant A la ratification, au
nom du Gouvernement grec. Lors de la signature, le reprsentant grec a fait la d(claration suivante :

s Le Gouvernement hell~nique se rserve, en vertu de I'article 7 dudit Accord, le droit
de ne pas mettre en application imm~diatement cet Accord pour des raisons de s~curit&.
3 Voir p. 151 de ce volume.
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addressed to the Secretary-General of the Council of Europe for communication
to all other Contracting Parties.

Article 2

To the extent that one or more Contracting Parties deem necessary, the
frontier shall be crossed only at authorised points.

Article 3

The foregoing provisions shall in no way prejudice the laws and regulations
governing visits by aliens to the territory of any Contracting Party.

Article 4

This Agreement shall not prejudice the provisions of any domestic law and
bilateral or multilateral treaties, conventions or agreements now in force or
which may hereafter enter into force, whereby more favourable terms are applied
to the nationals of other Contracting Parties in respect of the crossing of frontiers.

Article 5

Each Contracting Party shall allow the holder of any of the documents
mentioned in the list drawn up by it and embodied in the Appendix to this
Agreement to re-enter its territory without formality even if his nationality is
under dispute.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to forbid nationals of another
Party whom it considers undesirable to enter or stay in its territory.

Article 7

Each Contracting Party reserves the option, on grounds relating to ordre
public, security or public health, to delay the entry into force of this Agreement
or order the temporary suspension thereof in respect of all or some of the other
Parties, except insofar as the provisions of Article 5 are concerned. This
measure shall immediately be notified to the Secretary-General of the Council
of Europe, who shall inform the other Parties. The same procedure shall
apply as soon as this measure ceases to be operative.

A Contracting Party which avails itself of either of the options mentioned
in the preceding paragraph may not claim the application of this Agreement by
another Party save insofar as it also applies it in respect of that Party.
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tion adress~e au Secr~taire G~nral du Conseil de l'Europe, qui la communiquera
chacune des autres Parties Contractantes.

Article 2

Dans la mesure oil l'une ou plusieurs des Parties Contractantes le jugerait
n~cessaire, le franchissement de la fronti~re n'aura lieu qu'aux postes autoris6s.

Article 3

Les dispositions figurant aux articles pr~cfdents ne portent pas atteinte
aux prescriptions l6gales et r6glementaires, relatives au s6jour des 6trangers
sur le territoire de chacune des Parties Contractantes.

Article 4

Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux dispositions
des legislations nationales, des trait6s, conventions ou accords bilat6raux ou
multilat6raux qui sont ou entreront en vigueur, en vertu desquels des mesures
plus favorables seraient appliqu~es aux ressortissants d'une ou de plusieurs autres
Parties Contractantes en ce qui concerne le franchissement de la fronti~re.

Article 5

Chacune des Parties Contractantes r6admettra sans formalit6 sur son terri-
toire tout titulaire de l'un des documents 6num6r~s dans la liste 6tablie par elle
et figurant h l'Annexe au pr6sent Accord, m6me dans le cas oii la nationalit6 de
l'int~ress6 serait contest6e.

Article 6

Chacune des Parties Contractantes se reserve le droit de refuser l'accs ou le
sjour sur son territoire aux ressortissants d'une autre Partie qu'elle consid~re
comme ind~sirables.

Article 7

Chacune des Parties Contractantes se r6serve la facult6 pour des raisons
relatives h l'ordre public, h la s~curit6 ou la sant6 publique de ne pas appliquer
imm~diatement le pr6sent Accord ou d'en suspendre temporairement l'applica-
tion h l'gard des autres Parties ou de certaines d'entre elles sauf en ce qui
concerne les dispositions de l'article 5. Cette mesure sera imm6diatement notifi~e
au Secr~taire G~n6ral du Conseil de l'Europe qui en donnera communication
aux autres Parties. I1 en sera de m~me ds que la mesure en question sera levee.

Toute Partie Contractante qui se pr6vaudra de l'une des facult~s pr6vues
au paragraphe precedent ne pourra pr~tendre h l'application du present Accord
par une autre Partie que dans la mesure oii elle l'appliquera elle-m~me h l'6gard
de cette Partie.
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Article 8

This Agreement shall be open to the signature of the Members of the
Council of Europe, who may become Parties to it either by:

(a) signature without reservation in respect of ratification;

(b) signature with reservation in respect of ratification followed by ratification.

Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General
of the Council of Europe.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following
the date on which three Members of the Council shall, in accordance with
Article 8, have signed the Agreement without reservation in respect of ratification
or shall have ratified it.

In the case of any Member who shall subsequently sign the Agreement
without reservation in respect of ratification or shall ratify it, the Agreement
shall enter into force on the first day of the month following such signature or the
deposit of the instrument of ratification.

Article 10

After entry into force of this Agreement, the Committee of Ministers of the
Council of Europe may invite any non-Member State to accede to it. Such
accession shall take effect on the first day of the month following the deposit
of the instrument of accession with the Secretary-General of the Council of
Europe.

Article 11

Any Government wishing to sign or accede to this Agreement which has
not yet drawn up its list of the documents mentioned in Article 1, paragraph 1,
and appearing in the Appendix, shall submit a list of such documents to the
Contracting Parties through the Secretary-General of the Council of Europe.
This list shall be considered to be approved by all the Contracting Parties and
shall be added to the Appendix to this Agreement if no objection is raised
within two months of its transmission by the Secretary-General.

The same procedure shall apply if a signatory Government wishes to alter
the list of documents drawn up by it and embodied in the Appendix.
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Article 8

Le pr6sent Accord est ouvert h la signature des Membres du Conseil de
l'Europe qui peuvent y devenir Partie par :

(a) la signature sans r6serve de ratification;

(b) la signature sous r6serve de ratification suivie de ratification.

Les instruments de ratification seront d~pos6s pros le Secr6taire G~n~ral
du Conseil de l'Europe.

Article 9

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du mois suivant la
date h laquelle trois Membres du Conseil, conform~ment aux dispositions de
l'article 8, auront sign6 l'Accord sans reserve de ratification ou 'auront ratifi6.

Pour tout Membre qui ultrieurement signera 'Accord sans reserve de
ratification ou le ratifiera, 'Accord entrera en vigueur le premier jour du mois
suivant la signature ou le d~pbt de l'instrument de ratification.

Article 10

Apr~s 1'entr6e en vigueur du present Accord, le Comit6 des Ministres du
Conseil de 'Europe peut inviter tout ttat non membre du Conseil it y adh6rer.
L'adh6sion prendra effet le premier jour du mois suivant le d6p6t de r'instrument
d'adh~sion aupr~s du Secr~taire G~n~ral du Conseil de l'Europe.

Article 11

Tout gouvernement qui desire signer le present Accord ou y adherer et
qui n'a pas encore 6tabli sa liste des documents visas au paragraphe 1 de l'article
Ier et figurant h l'Annexe, pr~sentera aux Parties Contractantes une liste de ces
documents par l'interm~diaire du Secr~taire G6n~ral du Conseil de l'Europe.
Cette liste sera consid6r~e comme approuv~e par toutes les Parties Contractantes
et sera ajout6e h l'Annexe au present Accord si aucune objection n'a 6t6 soulev~e
dans un d6lai de deux mois apr6s sa transmission par le Secr~taire G6nral.

La m~me proc6dure sera appliqu~e lorsqu'un gouvernement signataire
sera d~sireux d'apporter des modifications k la liste des documents 6tablie par
lui et figurant h 'Annexe.
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Article 12

The Secretary-General of the Council of Europe shall notify Members of
the Council and acceding States :

(a) of the date of entry into force of this Agreement and the names of any
Members who have signed without reservation in respect of ratification or
who have ratified it;

(b) of the deposit of any instrument of accession in accordance with Article 10;
(c) of any notification received in accordance with Article 13 and of its effective

date.

Article 13

Any Contracting Party may terminate its own application of the Agreement
by giving three months' notice to that effect to the Secretary-General of the
Council of Europe.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Convention.

DONE at Paris, this 13th day of December 1957, in English and French,
both texts being equally authentic, in a single copy which shall remain deposited
in the archives of the Council of Europe. The Secretary-General of the Council
of Europe shall transmit certified copies to the signatory Governments.
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Article 12

Le Secr&aire G6n6ral du Conseil de l'Europe notifiera aux Membres du
Conseil et aux ]tats adh6rents :

(a) la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et les noms des Membres
ayant sign6 sans r6serve de ratification ou ratifi6;

(b) le d6p6t de tout instrument d'adh6sion effectu6 en application de l'article 10;

(c) toute notification reque en application des dispositions de l'article 13 et la
date h laquelle celle-ci prendra effet.

Article 13

Toute Partie Contractante pourra mettre fin, en ce qui la concerne, h l'applica-
tion du pr6sent Accord, moyennant un pr6avis de trois mois, donn6 par une
notification au Secr~taire G6n6ral du Conseil de l'Europe.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 la
pr~sente Convention.

FAIT h Paris, le 13 d6cembre 1957, en frangais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d6pos6 dans les archives
du Conseil de l'Europe. Le Secr~taire G~n6ral du Conseil en enverra copie
certifi6e conforme aux gouvernements signataires.
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For the Government
of the Republic of Austria:

with reservation
in respect of ratification

Pour le Gouvernement
de la Rpublique d'Autriche:

sous riserve
de ratification

Leopold FIGL

For the Government
of the Kingdom of Belgium:

V. LAoCK

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

For the Government

of the French Republic:

M. FAURE

For the Government of the
Federal Republic of Germany:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Danemark:

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

Pour le Gouvernement de la
R6publique F6d6rale d'Allemagne:

sous rdserve de ratification1

v. BRENTANO

For the Government
of the Kingdom of Greece:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Grace:

Gr6g. CASSIMATIS

For the Government
of the Icelandic Republic:

For the Government
of Ireland :

Pour le Gouvernement
de la R6publique islandaise:

Pour le Gouvernement
d'Irlande :

I With reservation in respect of ratification.
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For the Government
of the Italian Republic

Pour le Gouvernement
de la R~publique italienne:

Massimo MAGISTRATI

For the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg:

with reservation
in respect of ratification

Pour le Gouvernement du
Grand Duch6 de Luxembourg:

sous riserve
de ratification

Robert ALS

For the Government of the
Kingdom of the Netherlands:

For the Government
of the Kingdom of Norway:

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

For the Government
of the Turkish Republic:

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge:

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

Pour le Gouvernement
de la R6publique turque:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:
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APPENDIX

AUSTRIA

Valid passport1

Official identity card
Child's travel certificate.

BELGIUM

Belgian passport valid or expired within the last 5 years

Official identity card
Official identity and registration of immatriculation card, issued by a Belgian diplo-

matic or consular agent abroad
Identity certificate with photograph issued by a Belgian Local Authority to a child

under 12 years of age
Identity paper without photograph issued by a Belgian Local Authority to a child

under 12 years of age. This document will only be accepted in the case of children
travelling with their parents

Valid alien's identity card, issued by the competent authorities of the country of
residence, for Belgians lawfully residing in France, Luxembourg and Switzerland, and
stating that the bearer is of Belgian nationality.

FRANCE

French passport, valid or expired within the last five years

Valid French identity card
Valid alien's identity card issued by the competent authority in the country of

residence; for French nationals lawfully residing in Belgium, Luxembourg and Switzer-
land the card must indicate the holder's nationality.

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Valid German passport or child's travel certificate

Valid German identity card

Valid West Berlin provisional identity card and child's certificate bearing a photo-
graph.

ITALY

Valid passport of the Italian Republic ,
Official identity card of the Italian Republic stamped by the police authorities

For children: birth certificate with photograph, stamped by the police.

I The Austrian Government requested, in accordance with article 11 of the Agreement, the
insertion after the words " valid passport " of the words " or expired within the last five years."
This modification was approved by all Contracting Parties and took effect on 11 August 1958.
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ANNEXE

AUTRICHE
Passeport valable'
Carte d'identit6 officielle
Certificat de voyage pour enfants.

BELGIQUE

Passeport national de la Belgique en cours de validit6 ou prim6 depuis moins de
5 ans

Carte d'identit6 officielle
Carte d'identit6 et d'inscription au registre d'immatriculation d6livr6e par un agent

diplomatique ou consulaire de Belgique a 1'6tranger
Certificat d'identit6 avec photographie, d~livr6 par une administration communale

belge A un enfant de moins de 12 ans
Pi&e d'identit6 sans photographie dlivre aux enfants de moins de 12 ans, par une

administration communale beige; toutefois, ce document ne sera admis que pour les
enfants voyageant en compagnie de leurs parents

Carte d'identit6 pour &rangers en cours de validit6, d61ivr~e par 'autorit6 compkente
du pays de residence, pour les Belges r6sidant r6gulirement en France, au Luxembourg
et en Suisse, mentionnant que le titulaire est de nationalit6 belge.

FRANCE

Passeport national de la Rpublique frangaise en cours de validit6 ou p6rim6 depuis
moins de cinq ans

Carte officielle d'identit6 de la Rpublique frangaise en cours de validit6
Carte d'identit6 pour 6trangers en cours de validit6 dilivr~e par l'autorit6 comptente

du pays de residence, pour les Frangais r~sidant r6guli6rement en Belgique, au Luxem-
bourg et en Suisse; cette carte devra mentionner la nationalit6 du titulaire.

RAPUBLIQUE FtDiRALE D' ALLEMAGNE

Passeport national ou certificat de voyage pour enfant de la R~publique F~drale
d'Allemagne en cours de validit6

Carte d'identit6 officielle de la R~publique F6drale d'Allemagne en cours de
validit6

Carte d'identit6 provisoire et certificat pour enfant muni d'une photographie du
territoire de Berlin-Ouest en cours de validit6.

ITALIE

Passeport national de la R6publique italienne en cours de validit6
Carte d'identit6 officielle de la Rpublique italienne, valide par les autoritks de

police
Pour les enfants : certificat de naissance avec photographie, valid6 par la police.

1 Le Gouvemement autrichien a demand6, conform~ment A l'article 11 de l'Accord, d'ajouter
apr~s lea mots s passeport valable * les mots suivants : s ou prim6 depuis moins de cinq ans o.
Cette modification a 6t6 approuv~e par lea autres Parties Contractantes et a pris effet le 11 aoft 1958.
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LuXEMBOURG

Luxembourg passport, valid or expired within the last 5 years
Official identity card
Identity and travel papers issued to a child of under 15 years of age by a Luxembourg

local authority
Valid alien's identity card, issued by the competent authorities of the country of

residence, for nationals of Luxembourg lawfully residing in Belgium, France, Switzer-
land and Liechtenstein, stating that the holder is of Luxembourg nationality.
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LUXEMBOURG

Passeport en cours de validit6 ou prim6 depuis moins de 5 ans
Carte d'identit6 officielle
Titre d'identit6 et de voyage d61ivr6 A un enfant de moins de 15 ans par une ad-

ministration communale luxembourgeoise
Carte d'identit6 pour 6trangers en cours de validit6, d61ivr6e par l'autorit6 compktente

du pays de r6sidence, pour les Luxembourgeois r6sidant r6gulirement en Belgique,
en France, en Suisse et au Liechtenstein, mentionnant que le titulaire est de nationalit6
luxembourgeoise.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
responsibility for the direction and administration of
the International Tracing Service. Bonn and Bonn-
Bad Godesberg, 6 June 1955

Official texts: English and German.

Registered by the United States of America on 20 November 1958.

ETATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et

REPUBLIQUE F]RDERALE D'ALLEMAGNE

] change de notes constituant un accord relatif 'a la respon-
sabilit6 de la direction et de lradministration du Service
international de recherches. Bonn et Bonn-Bad Godes-
berg, 6 juin 1955

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistri par les Rtats-Unis d'Amirique le 20 novembre 1958.
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No. 4566. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY RELATING TO THE RESPONSIBILITY FOR THE
DIRECTION AND ADMINISTRATION OF THE INTER-
NATIONAL TRACING SERVICE. BONN AND BONN-
BAD GODESBERG, 6 JUNE 1955

The Chancellor of 'the Federal Republic of Germany to the American Ambassador

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESKANZLER UND BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 6. Juni 1955
Seiner Exzellenz
dem Botschafter der Vereinigten Staaten

von Amerika
Herrn Dr. James B. Conant

Herr Botschafter,

Ich beehre mich, Ihnen vorzuschlagen, dass die Regierungen der Bundes-
republik Deutschland, der Franz6sischen Republik, des Vereinigten K6nigreichs
von Grossbritannien und Nordirland und der Vereinigten Staaten von Amerika
am Tage des Inkrafttretens des Vertrages zur Regelung aus Krieg und Besatzung
entstandener Fragen (in der gemass Liste IV zu dem am 23. Oktober 1954 in
Paris unterzeichneten Protokoll iber die Beendigung des Besatzungsregimes in
der Bundesrepublik Deutschland geiinderten Fassung) die Verantwortung ffir
die Leitung und Verwaltung des Internationalen Suchdienstes in Arolsen zum
Zwecke der Fortfihrung der Arbeiten, die gegenwartig von diesem Suchdienst
durchgefiihrt werden, unbeschadet des Eigentumsrechtes an den Archiven und
Unterlagen des Internationalen Suchdienstes, dem Internationalen Komitee
vor Roten Kreuz fur die Dauer von fnfif Jahren fibertragen und eine dement-
sprechende Vereinbarung mit der genannten Organisation treffen.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist bereit, dem in der
Anlage beigeffigten Abkommen beizutreten, durch das ein Internationaler
Ausschuss mit der Aufgabe eingesetzt wird, die Zusammenarbeit zwischen den

'Came into force on 6 June 1955 by the exchange of the said notes and, in accordance with
their provisions, became operative retroactively as from 5 May 1955.
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beteiligten Regierungen in Fragen des Internationalen Suchdienstes zu gewahr-
leisten und Richtlinien fUr die Arbeiten des Internationalen Suchdienstes
aufzustellen.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird dem Internationalen
Komitee vom Roten Kreuz fur die Dauer von finf Jahren jahrlich einen Betrag
zur VerfUgung stellen, der den erforderlichen Aufwendungen des Internationalen
Suchdienstes entspricht und nach oben hin durch den im Haushaltsplan des
Internationalen Suchdienstes in Arolsen fur das Rechnungsjahr 1954/55 veran-
schlagten Betrag begrenzt wird. Sollten aber durch unvorhergesehene Ereignisse
Aufwendungen entstehen, die nicht durch den vorstehend genannten Betrag
oder durch Einsparungen an anderer Stelle des Haushalts des Internationalen
Suchdienstes gedeckt werden k6nnen, ohne dass die wirksame Fortfiihrung der
dem Internationalen Suchdienst obliegenden Aufgaben in Frage gestellt wird,
so werden die Regierungen der Bundesrepublik Deutschland, der Franz6sischen
Republik, des Vereinigten K6nigreichs von Grossbritannien und Nordirland
und der Vereinigten Staaten von Amerika iiber die zur Abhilfe zu treffenden
Massnahmen beraten.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland geht hierbei davon aus,
dass die obenerwahnten Massnahmen dem in Artikel 1 d, Siebenter Teil des
genannten Vertrages, zum Ausdruck gebrachten Willen der Vertragspartner
entsprechen und dass die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ihre
Verpflichtungen aus dem angefhfirten Artikel erfillt, solange sie jahrlich an das
Internationale Komitee vom Roten Kreuz fir die Fortfhfirung der Arbeiten
des Internationalen Suchdienstes einen Betrag entsprechend der obenerwaihnten
Regelung bezahlt.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist bereit, mit den
Regierungen der Franz6sischen Republik, des Vereinigten K6nigreichs von
Grossbritannien und Nordirland und der Vereinigten Staaten von Amerika
spatestens vier Jahre nach Inkrafttreten des genannten Vertrages Uiber die
weitere Durchfuhrung des Artikels 1 d, Siebenter Teil dieses Vertrages, ins-
besondere Uiber die Fortdauer oder Anderung dieser Abmachungen zu beraten.
Ferner soil dann gepruift werden, ob die Archive und die Unterlagen in Arolsen
bleiben oder an den Sitz des Internationalen Komitees vom Roten Kreuz oder
an einen anderen Ort fiberffihrt werden sollen. Die im Internationalen Aus-
schuss vertretenen anderen Regierungen werden eingeladen, ihre Ansicht zu
den in Frage stehenden Problemen zu dussern.

Die obenerwahnten Abmachungen sind fir die Regierung der Bundes-
republik Deutschland annehmbar. Wenn sie auch fUr die Regierung der Ver-
einigten Staaten von Amerika annehmbar sind, beehre ich mich, Ihnen vorzu-
schlagen, diese Note und Ihre' zustimmende Antwort als eine zwischen den
beiden Regierungen in dieser Frage getroffene Vereinbarung zu betrachten.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

ADENAUER
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

THE CHANCELLOR AND FEDERAL MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 6 June 1955

His Excellency Dr. James B. Conant
Ambassador of the United States of America

Your Excellency,

[See note II]

Accept, etc.
ADENAUER

II

The American Ambassador to the Chancellor of the Federal Republic of Germany

AMERICAN EMBASSY

BONN-BAD GODESBERG

June 6, 1955

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of today's date which
reads as follows:

"I have the honor to propose that on the date of the entry into force1

of the Convention on the Settlement of Matters Arising out of the War
and the Occupation (as amended by Schedule IV to the Protocol on the
Termination of the Occupation Regime in the Federal Republic of Germany,
signed at Paris on 23 October 1954)2 the Governments of the Federal
Republic of Germany, the French Republic, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the United States of America transfer the
responsibility for the direction and administration of the International
Tracing Service in Arolsen to the International Committee of the Red Cross
for a period of five years, without prejudice to the rights of ownership of the
archives and documents of the said Tracing Service, in order that the
operations presently carried out by it may be continued, and conclude an
agreement to this effect with the aforesaid organization.

1 5 May 1955.

1 United States of America : Treaties and Other International Acts Series 3425.
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"The Government of the Federal Republic of Germany is prepared
to enter into the Agreement annexed hereto' setting up an International
Commission with the task of ensuring coordination between the Govern-
ments concerned in matters relating to the International Tracing Service
and to provide directives for the operations of the International Tracing
Service.

"The Government of the Federal Republic of Germany will place
at the disposal of the International Committee of the Red Cross annually
for a period of five years an amount corresponding to the necessary ex-
penditure of the International Tracing Service and limited to the amount
estimated in the budget of the International Tracing Service in Arolsen for
the financial year 1954/55. Should, however, expenditure arise through
unforeseen occurrences which cannot be covered by the amount mentioned
above or by economies on other items of the budget of the International
Tracing Service without bringing into question the effective continuance
of the functions incumbent on the International Tracing Service, the Gov-
ernments of the Federal Republic of Germany, the French Republic, the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United
States of America will consult together concerning the measures to be
taken in order to remedy this situation.

"In doing so, the Government of the Federal Republic of Germany
proceeds on the understanding that the above measures meet the intention
of the Contracting Parties expressed in Article 1 (d) of Chapter Seven of the
above-mentioned Convention and that the Government of the Federal
Republic of Germany will be fulfilling its obligations under the said Article
as long as it pays annually to the International Committee of the Red Cross
for the continuance of the operations of the International Tracing Service,
a sum in accordance with the above-mentioned conditions.

"The Government of the Federal Republic of Germany is prepared
to consult with the Governments of the French Republic, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United States of
America at the latest four years after the entry into force of the above-
mentioned Convention concerning the further implementation of Article
1 (d), Chapter Seven thereof, in particular concerning the continuance or
amendment of these arrangements. Further, it shall be examined whether
the archives and documents shall remain in Arolsen or whether they shall
be transferred to the seat of the International Committee of the Red Cross
or to any other place. The other Governments represented on the Inter-
national Commission shall be requested to make known their views on the
problems in question.

1 Not printed. According to the information provided by the United States of America
the enclosure, comprising the German text of the Agreement with an annex, is not considered to
be an integral part of the Agreement. For the text of the two signed Agreements based on the
text contained in this enclosure, see United Nations, Treaty Series, Vol. 219, p. 79.
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"The foregoing arrangements are acceptable to the Government of
the Federal Republic of Germany and, if they are also acceptable to the
Government of the United States of America, I have the honor to propose
that the present Note and your reply in that sense should be regarded as
constituting an agreement between the two Governments in these matters. "

I am in agreement with the contents of this Note which, together with this
reply, shall be regarded as an agreement concluded between our two Govern-
ments.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

James B. CONANT

His Excellency Dr. Konrad Adenauer
Chancellor of the Federal Republic of Germany
Bonn

No. 4566



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 161

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4566. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA
RPPUBLIQUE F1tD1tRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A
LA RESPONSABILITe DE LA DIRECTION ET DE L'AD-
MINISTRATION DU SERVICE INTERNATIONAL DE
RECHERCHES. BONN ET BONN-BAD GODESBERG,
6 JUIN 1955

I

Le Chancelier de la Ripublique frddale d'Allemagne i l'Ambassadeur des lttats-

Unis d'Amdrique

LE CHANCELIER F]DARAL ET MINISTRE FID]RAL DES AFFAIRES 9TRANGhRES

Bonn, le 6 juin 1955

Son Excellence Monsieur James B. Conant
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de proposer Votre Excellence qu'h la date de l'entr~e
en vigueur 2 de la Convention sur le r~glement de questions issues de la guerre
et de l'occupation (telle qu'elle a 6t6 modifi&e conform~ment A l'annexe IV
du Protocole sur la cessation du r6gime d'occupation dans la R6publique f6d6rale
d'Allemagne, sign6 h Paris, le 23 octobre 1954)3, les Gouvernements de la
R6publique f~drale d'Allemagne, de la R6publique frangaise, du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des ]Etats-Unis d'Am6rique trans-
f~rent au Comit6 international de la Croix-Rouge, pour une p6riode de cinq
ans, la responsabilit6 de la direction et de l'administration du Service interna-
tional de recherches d'Arolsen, sans prejudice du droit de propri&t des archives
et des documents dudit Service, afin d'assurer la continuation des op6rations
actuellement effectu~es par celui-ci, et concluent, h cette fin, un accord avec
ladite organisation.

1 Entr6 en vigueur le 6 juin 1955 par 1'6ehange desdites notes et, conforrnment A leurs dispo-
sitions, entr6 en application avec effet r~troactif au 5 mai 1955.

2 5 mai 1955.
3 letata-Unis d'Amrique : Treaties and Other International Acts Series 3425.
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Le Gouvernement de la R6publique fgdgrale d'Allemagne est dispos6
conclure l'Accord joint en annexe1 , qui prgvoit la creation d'une commission
internationale charg6e d'assurer la coordination entre les Gouvernements
int6ressgs, en ce qui concerne les questions relatives au Service international de
recherches, et d'6laborer des directives pour les op6rations dudit Service.

Pendant cinq ans, le Gouvernement de la Rgpublique fgdgrale d'Allemagne
mettra chaque annge la disposition du Comit6 international de la Croix-Rouge
une somme correspondant aux dgpenses ngcessaires du Service international de
recherches jusqu'h concurrence du montant prgvu dans le budget du Service
international de recherches d'Arolsen pour l'exercice 1954-1955. Toutefois,
si h la suite de circonstances imprgvues, il se r6v~le ngcessaire d'effectuer des
dgpenses qui ne peuvent etre couvertes par la somme susmentionnge ou qui ne
peuvent &re rgglges h l'aide d'6conomies rgalisges sur d'autres postes du budget
du Service international de recherches sans compromettre l'accomplissement
continu et efficace des taches incombant audit Service, les Gouvernements de la
Rgpublique fgd6rale d'Allemagne, de la Rgpublique fran~aise, du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des Rtats-Unis d'Amgrique se
consulteront au sujet des mesures prendre pour rem6dier h cet &at de choses.

A cet 6gard, le Gouvernement de la Rgpublique fgdgrale d'Allemagne
considre comme admis que lesdites mesures correspondent h l'intention des
Parties contractantes telle qu'elle est exprimge h l'article 1, d, du chapitre VII
de la Convention susmentionn6e et que le Gouvernement de la Rgpublique
fgd6rale d'Allemagne s'acquittera des obligations qui lui incombent aux termes
de cet article, tant qu'il versera au Comit6 international de la Croix-Rouge, dans
les conditions spgcifiges ci-dessus, une somme annuelle en vue d'assurer la
continuation des opgrations du Service international de recherches.

Le Gouvernement de la Rpublique fgdgrale d'Allemagne est dispos6 h
entrer en consultations avec les Gouvernements de la Rgpublique frangaise,
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des IRtats-Unis
d'Amgrique au plus tard quatre ans apr~s l'entrge en vigueur de la Convention
susmentionnge, au sujet de la continuation de l'application des dispositions de
l'article 1, d, du chapitre VII de ladite Convention, notamment en ce qui concerne
le maintien ou la modification des pr6sents arrangements. En outre, il y aura lieu
d'examiner alors si les archives et les documents doivent demeurer i Arolsen ou
etre transfrgs au si~ge du Comit6 international de la Croix-Rouge ou en tout
autre lieu. Les autres Gouvernements reprgsentgs au sein de la Commission
internationale seront prigs de faire connaitre leur avis sur les probl6mes en
question.

Les arrangements qui pr6cbdent ont l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique fgdgrale d'Allemagne. S'ils rencontrent 6galement l'agrgment du

1 Non publie. D'apr~s les renseignements fournis par les Ptats-Unis d'Amrique, l'annexe
en question, qui contient le texte allemand de l'Accord et une annexe, n'est pas consid6r6 comme
faisant partie int6grante de l'Accord. Pour le texte des deux Accords signgs, qui est fond6 sur le
texte contenu dans ladite annexe, voir Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 219, p. 79.

No. 4566
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Gouvernement des Ptats-Unis d'Amrique, je propose que la pr6sente note
et la r~ponse de Votre Excellence en ce sens soient consid~r6es comme constituant
l'accord intervenu en la mati~re entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

ADENAUER

II

L'Ambassadeur des k9tats- Unis d'Amdrique au Chancelier de la Ripublique fdddrale
d'Allemagne

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

BONN- BAD GODESBERG

Le 6 juin 1955
Monsieur le Chancelier,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, qui est ainsi conque :

[Voir note I]

J'approuve la teneur de la note pr~cit6e; celle-ci et la pr6sente r~ponse
seront consid~r~es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Chancelier, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consideration.

James B. CONANT

Son Excellence Monsieur Konrad Adenauer
Chancelier de la R~publique f~d6rale d'Allemagne
Bonn

N- 4566





No. 4567

CHINA
and

COSTA RICA

Cultural Convention. Signed at San Jose, on 10 April 1958

Official texts: Chinese, Spanish and English.

Registered by China on 21 November 1958.

CITNE
et

COSTA-RICA

Convention culturelle. Sign6e 'a San-Jose, le 10 avril 1958

Textes officiels chinois, espagnol et anglais.

Enregistrie par la Chine le 21 novembre 1958.





1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 167

12

I 4-

A. W1

,~

0t 4

4

All-I-

-4

o)?

0

N* 4567

Vol. 315-12

;fik

Ig 4'



168 United Nations - Treaty Series 1958

A

AL Al

ON

4r A .

-

a A

0

oA

No. 4567

fij

i-
it

0

X

JL,

0 -

tI

4 .



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 169

No. 4567. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS

1

)& :

t

41k~

I ,4t4

, FOR

4

'fa



170 United Nations - Treaty Series 1958

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4567. CONVENIO CULTURAL ENTRE LA REPUBLICA
DE CHINA Y LA REPUBLICA DE COSTA RICA. FIR-
MADO EN SAN JOSE, EL 10 DE ABRIL DE 1958

El Gobierno de la Repiiblica de China, y el Gobierno de la Repiblica de
Costa Rica, en su deseo mutuo de promover la colaboraci6n cultural, y de for-
talecer las amistosas relaciones que existen entre los dos paises, han resuelto
suscribir un Convenio Cultural de acuerdo con los principios de la Carta de las
Naciones Unidas y de la Constituci6n de la Organizaci6n Educacional, Cientifica
y Cultural de las Naciones Unidas, y a este prop6sito han designado como sus
Plenipotenciarios :

El Gobierno de la Repiiblica de China

a Su Excelencia Sr Dr. Chang Tao-Shing, Enviado Extraordinario y
Ministro Plenipotenciario de la Repdblica de China ante la Repfiblica
de Costa Rica;

El Gobierno de la Repblica de Costa Rica

a Su Excelencia Lic Mario G6mez Calvo, Ministro de Relaciones Exteriores
y Culto de la Repiblica de Costa Rica.

Los cuales despu6s de haberse comunicado sus Plenipotencias y haberlas re-
conocido como vilidas, han convenido lo siguiente:

Articulo I

Las Altas Partes Contratantes se empefiarin en promover las relaciones
culturales para fortalecer los lazos espirituales entre los dos Paises.

Articulo II

Las Altas Partes Contratantes procurarin todas las facilidades posibles
para la intima colaboraci6n entre los dos Paises en el campo de la Cultura, la
Educaci6n y la Ciencia.
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No. 4567. CULTURAL CONVENTION' BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF CHINA AND THE REPUBLIC OF COSTA
RICA. SIGNED AT SAN JOSR, ON 10 APRIL 1958

The Government of the Republic of China and the Government of the
Republic of Costa Rica, being equally desirous to promote cultural cooperation
and to further strengthen the existing friendly relations between the two countries,
have decided to conclude a Cultural Convention in accordance with the principles
of the Charter of the United Nations and of the Constitution of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,2 and to this end,
have appointed as their Plenipotentiaries :

The Government of the Republic of China:

His Excellency Dr. Chang Tao-shing, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the Republic of China to the Republic of Costa
Rica;

The Government of the Republic of Costa Rica:

His Excellency Dr. Mario G6mez, Minister of Foreign Affairs and Cult
of the Republic of Costa Rica;

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and
due form, have agreed upon the following:

Article I

The High Contracting Parties shall endeavor to promote their cultural
relations in order to further strengthen the spiritual ties between the two countries.

Article II

The High Contracting Parties shall accord each other all possible facilities
for close cooperation between the two countries in the fields of culture, education,
and science.

1 Came into force on 10 October 1958, one month after the exchange of the instruments of
ratification which took place at San Jos6 on 10 September 1958, in accordance with article VII.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 275; Vol. 18, p. 383; Vol. 21, p. 336; Vol. 34, p. 382.
Vol. 43, p. 336; Vol 45, p. 319; Vol. 53, p. 407; Vol. 68, p. 261; Vol. 98, p. 264; Vol. 126, p 346;
Vol. 161, p. 360; Vol. 166, p. 368; Vol. 172, p. 326; Vol. 190, p. 376; Vol. 191, p. 358; Vol. 213,
p. 369; Vol. 243, p. 302; Vol. 250, p. 289; Vol. 253, p. 307; Vol. 256, p. 326; Vol. 257, p. 359;
Vol. 300 and Vol. 307.
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Articulo III

Las Altas Partes Contratantes fomentaran, dentro de sus respectivos terri-
torios el estudio de sus respectivos Idiomas, Literatura, Historia y otros aspectos
culturales, y con este prop6sito procurardn todas las facilidades necesarias.

Articulo IV

Las Altas Partes Contratantes facilitardn el intercambio de profesores uni-
versitarios y miembros de instituciones cientificas y culturales.

Articulo V

Las Altas Partes Contratantes fomentarin actividades culturales tales como
visita de periodistas, organizaci6n de exhibiciones, conciertos y representaciones
teatrales, eventos deportivos tanto como el intercambio de cintas de proyeccion
cinematogrdfica y programas radiales.

Articulo VI

Las Altas Partes Contratantes tomaran todas las medidas necesarias para
llevar a cabo las estipulaciones de los anteriores articulos

Articulo VII

El presente Convenio se ratificarA por las Altas Partes Contratantes de
acuerdo con sus respectivos procederes constitucionales. El Convenio entrard
en vigor un mes despu&s del canje de los instrumentos de ratificaci6n que tendrd
lugar en San Jose.

Articulo VIII

El presente Convenio tendrA una validez de diez afios. A menos que seis
meses antes de la fecha de expiraci6n una de las Partes Contratantes haya mani-
festado su intenci6n de dar por terminado el presente Convenio continuari en
vigor por otro periodo de diez afios, sujeto al mismo procedimiento en lo que se
refiere al t6rmino del Convenio.

Articulo IX

El presente Convenio se redacta en duplicado en los tres Idiomas Chino,
Espafiol e Ingl6s. En caso de divergencia de interpretaci6n, el texto Ingl6s
prevalecerd.

No. 4567
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Article III

The High Contracting Parties shall, within their respective territories,
encourage the study of each other's language, literature, history and other cultural
subjects and shall, for that purpose, accord each other all necessary facilities.

Article IV

The High Contracting Parties shall facilitate the exchange of university
professors and members of scientific and cultural institutions.

Article V

The High Contracting Parties shall encourage such cultural activities
as the visits of journalists, the organization of exhibitions, concerts and theatrical
performances, athletic contests as well as the exchange of films and radio pro-
grammes.

Article VI

The High Contracting Parties shall take all necessary measures to carry out
the provisions of the foregoing articles.

Article VII

The present Convention shall be ratified by the High Contracting Parties
in accordance with their respective constitutional processes. The Convention
shall come into force one month after the exchange of instruments of ratification
which shall take place at San Jos6.

Article VIII

The present Convention shall remain in force for ten years. Unless
either Contracting Party shall have given notice of its intention to terminate the
present Convention six months prior to the date of expiration, it shall continue
in force for another period of ten years, subject to the same procedure with
respect to the termination of the Convention.

Article IX

The present Convention is drawn up in duplicate in three languages,
Chinese, Spanish and English. In case of any difference of interpretation,
the English text shall prevail.

N- 4567
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EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de las Altas Partes Contratantes
firman y sellan el presente Convenio en San Jos6 el dia diez del mes de abril
del afio cuarenta y siete de la Rep6blica de China, correspondiente al dia diez
del mes de abril del afio mil novecientos cincuenta y ocho.

Dr. CHANG Tao-Shing

Enviado Extraordinario
y Ministro Plenipotenciario
de la Repiblica de China

ante la Rep6blica de Costa Rica

Licenciado Mario G6MEZ CALVO

Ministro de Relaciones
Exteriores

No. 4567
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IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the High Contracting
Parties have signed the present Convention and have affixed their seals thereunto.

DONE at San Jos6 on this Tenth day of the Fourth month of the Forty-
seventh year of the Republic of China corresponding to the Tenth day of April
in the year One Thousand Nine Hundred and Fifty-eight.

For the Government
of the Republic of China:

Dr. CHANG Tao-Shing

For the Government
of the Republic of Costa Rica:

Mario G6MEZ CALVO

NO 4567
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4567. CONVENTION CULTURELLE' ENTRE LA R1 -
PUBLIQUE DE CHINE ET LA R1IPUBLIQUE DE COSTA-
RICA. SIGNE A SAN-JOSR, LE 10 AVRIL 1958

Le Gouvernement de la R6publique de Chine et le Gouvernement de la
R6publique de Costa-Rica, d~sireux de favoriser la coop6ration culturelle et de
renforcer encore les relations amicales entre les deux pays, ont d~cid6 de conclure
une Convention culturelle conforme aux Principes de la Charte des Nations
Unies et de la Convention cr6ant une Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture2 et ont nomm=6 h cette fin pour leurs pl6ni-
potentiaires, savoir :

Le Gouvernement de la R~publique de Chine:

Son Excellence M. Chang Tao-ching, Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl6nipotentiaire de la R~publique de Chine au Costa-Rica;

Le Gouvernement de la R6publique de Costa-Rica:

Son Excellence M. Mario G6mez, Ministre des relations ext6rieures et du
culte de la R6publique de Costa-Rica;

lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes s'attacheront t favoriser leurs relations
culturelles de mani~re h renforcer encore les liens spirituels qui unissent les
deux pays.

Article H

Les Hautes Parties contractantes s'accorderont toutes les facilit6s possibles
en vue de favoriser une cooperation 6troite entre les deux pays dans les domaines
de la culture, de l'6ducation et de la science.

Article III

Chacune des Hautes Parties contractantes encouragera, sur son territoire,
l'6tude de la langue, de la litt6rature, de l'histoire et des r~alisations culturelles
de l'autre pays et accordera toutes les facilit~s n~cessaires h cette fin.

1 Entr6e en vigueur le 10 octobre 1958, un mois apr~s l'6ehange des instruments de ratification
qui a eu lieu i San-Jos6 le 10 septembre 1958, conform6ment A 'article VII.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 4, p. 275; vol. 18, p. 383; vol. 21, p. 336; vol. 34,
p. 383; vol. 43, p. 337; vol. 45, p. 319; vol. 53, p. 407; vol. 68, p. 261; vol. 98, p. 265; vol. 126;
p. 346; vol. 161, p. 360; vol. 166, p. 368; vol. 172, p. 327; vol. 190, p. 376; vol. 191, p. 358; vol. 213,
p. 369; vol. 243, p. 302; vol. 250, p. 289; vol. 253, p. 307; vol. 256, p. 327; vol. 257, p. 359; vol. 300
et vol. 307.
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Article IV

Les Hautes Parties contractantes favoriseront l'6change de professeurs
d'universit6 et de membres d'instituts scientifiques et culturels.

Article V

Les Hautes Parties contractantes encourageront les activitis culturelles
telles que les visites de journalistes, les expositions d'art, les concerts et les
representations thftrales, les rencontres sportives ainsi que l'6change de films
et de programmes radiophoniques.

Article VI

Les Hautes Parties contractantes prendront toutes les mesures n6cessaires
pour mettre en oeuvre les dispositions des articles qui precedent.

Article VII

La pr~sente Convention devra 8tre ratifi~e par les Hautes Parties contrac-
tantes conform6ment h leurs procedures constitutionnelles respectives. La
Convention entrera en vigueur un mois apr~s l'change des instruments de
ratification, qui aura lieu h San-Jos6,

Article VIII

La pr6sente Convention restera en vigueur pendant dix ans. Si aucune des
Parties contractantes ne fait connaitre, six mois avant la date d'expiration, son
intention de la d~noncer, elle sera prorogue pour une nouvelle priode de dix
ans, aux memes conditions de d~nonciation.

Article IX

La pr6sente Convention est r6dig6e en double exemplaire, dans les langues
chinoise, espagnole et anglaise. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte
anglais fera foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6
la pr~sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h San-Jos6, le dixi~me jour du quatri~me mois de l'an 47 de la R~pu-
blique de Chine, correspondant au 10 avril 1958.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique de Chine: de la Rpublique de Costa-Rica:

Dr CHANG Tao-Ching Mario G6MEZ CALVO

N- 4567
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

No. 4568. OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN
HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE RE-
GERING VAN DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND
BETREFFENDE STAGIAIRES

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de
Bondsrepubliek Duitsland,

Geleid door de wens, de samenwerking tussen beide landen op sociaal
gebied uit te breiden, en

Uitgaande van de overweging, dat het van belang is, de uitwisseling van
stagiaires tussen de beide landen te bevorderen,

Hebben voor de regeling van deze uitwisseling omtrent de volgende be-
palingen overeenstemming bereikt:

Artikel 1

(1) Deze Overeenkomst is van toepassing op Duitsers en op Nederlanders
die voor een bepaalde periode in het andere land een arbeidsovereenkomst als
stagiaire aangaan, teneinde zich in vak- en talenkennis verder te bekwamen.
Duitsers in de zin van deze Overeenkomst zijn alle personen die in het bezit
zijn van een paspoort van de Bondsrepubliek Duitsland.

(2) Wat Duitsland betreft geldt deze Overeenkomst ook voor het Land
Berlijn, indien de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland niet binnen drie
maanden na het in werking treden van deze Overeenkomst aan de Regering van
het Koninkrijk der Nederlanden een tegengestelde verklaring doet toekomen.

(3) Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft geldt deze Overeenkomst
niet voor de overzeese delen van het Koninkrijk.

(4) Als stagiaire kunnen manlijke of vrouwelijke personen voor het verrichten
van hand- en hoofdarbeid tewerkgesteld worden. In beginsel dienen zij een
afgesloten beroepsopleiding te hebben genoten; in de regel moeten zij de leeftijd
van 18 jaar hebben bereikt en niet ouder zijn dan 30 jaar.

Artikel 2.

(1) Ten laste van het in het eerste lid van artikel 5 overeengekomen con-
tingent wordt door de bevoegde instantie aan stagiaires toestemming verleend
voor het aanvaarden van een betrekking, ongeacht de toestand van de werkgelegen-
heid in het algemeen en in het bewuste beroep in het bijzonder.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4568. VEREINBARUNG ZWISCHEN DER REGIERUNG
DES KONIGREICHS DER NIEDERLANDE UND DER
REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UBER GASTARBEITNEHMER

Die Regierung des K6nigreichs der Niederlande und die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland,

von dern Wunsche geleitet, die Zusammenarbeit der beiden Lander auf
sozialem Gebiet zu erweitern, und in der Erwagung, dass es vorteilhaft ist, den
Austausch von Gastarbeitnehmern zwischen den beiden Landern zu f6rdern,
sind fiber folgende Bestimmungen zur Regelung dieses Austausches ilberein-
gekommen:

Artikel 1

(1) Diese Vereinbarung findet Anwendung auf Deutsche und auf Nieder-
lander, die fir begrenzte Zeit in dern anderen Lande ein Arbeitsverhiiltnis als
Gastarbeitnehmer eingehen, um sich beruflich und sprachlich fortzubilden.
Deutsche im Sinne dieser Vereinbarung sind alle Personen, die iber einen
Reisepass der Bundesrepublik Deutschland verfugen.

(2) Diese Vereinbarung gilt auf deutscher Seite auch ffir das Land Berlin,
sofern nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der
Regierung des K6nigreichs der Niederlande innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten der Vereinbarung eine gegenteilige Erklarung abgibt.

(3) Diese Vereinbarung gilt auf seiten des K6nigreichs der Niederlande
nicht fir die iiberseeischen Reichsteile.

(4) Als Gastarbeitnehmer k6nnen Hand- und Geistesarbeiter miinnlichen
oder weiblichen Geschlechtes beschaftigt werden. Sie sollen grundsiitzlich
fiber eine abgeschlossene Berufsausbildung verfigen und in der Regel das
18. Lebensjahr vollendet und das 30. Lebensjahr nicht uberschritten haben.

Artikel 2

(1) Den Gastarbeitnehmern wird die beh6rdliche Genehmigung zurn
Stellenantritt im Rahmen des in Artikel 5, Abs. 1 vereinbarten Kontingents ohne
Rficksicht auf die allgemeine Beschiiftigungslage und auf die besondere Be-
schftigungslage des jeweiligen Berufes erteilt.
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(2) De in beide landen geldende wetten en bepalingen betreffende het
binnenkomen, het verblijf en het vertrek van vreemdelingen blijven onveranderd
van kracht; de voorschriften betreffende de tewerkstelling van buitenlandse
arbeidskrachten vinden toepassing zoals in het eerste lid aangegeven.

Artikel 3

(1) De duur van de tewerkstelling als stagiaire mag in beginsel niet langer
dan 66n jaar zijn; dit tijdvak kan bij wijze van uitzondering met ten hoogste zes
maanden worden verlengd.

(2) De stagiaire mag na de beeindiging van zijn stage in het land waar hij
als stagiaire tewerkgesteld was, noch zijn arbeidsovereenkomst voortzetten,
noch een nieuwe arbeidsovereenkomst aangaan.

Artikel 4

(1) De stagiaires mogen slechts toegelaten worden wanneer de werkgevers
zich verplichten hen onder dezelfde loon- en arbeidsvoorwaarden te werk te
stellen, als die welke gelden voor soortgelijke binnenlandse werknemers in
dienst van het bedrijf waarin de stagiaires zullen worden tewerkgesteld.

Indien de arbeidsprestatie van de stagiaire minder is dan die van een normale
werknemer die soortgelijk werk verricht, kan de werkgever aan de stagiaire een
lager loon betalen dat in overeenstemming is met zijn arbeidsprestatie. In dat
geval evenwel wordt de stagiaire slechts dan toegelaten, wanneer hij voor de
duur van zijn tewerkstelling over voldoende middelen beschikt om in zijn
levensonderhoud te voorzien.

(2) De stagiaires genieten ten aanzien van de arbeidersbescherming en de
rechtsbescherming op het gebied van het arbeidsrecht dezelfde behandeling als
de onderdanen van het land waar zij gaan werken.

(3) Op de stagiaires zijn alle voorschriften van de sociale verzekering en van
de werkloosheidsverzekering in het ontvangende land, evenals eventuele bijzon-
dere overeenkomsten op dit gebied tussen de Bondsrepubliek Duitsland en
het Koninkrijk der Nederlanden, van toepassing.

Artikel 5

(1) Het aantal stagiaires dat in elk van de beide landen kan worden toe-
gelaten, mag per kalenderjaar niet meer dan driehonderd bedragen; van Duitse
zijde is hierbij inbegrepen het Land Berlijn. De boven het contingent uitgaande
aanvragen kunnen onder de in de artikelen 1 tot en met 4 opgenomen voor-
waarden in overweging worden genomen, voorzover de toestand van de werk-
gelegenheid dit toelaat.
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(2) Die in den beiden Landern geltenden Gesetze und Vorschriften iber
die Einreise, den Aufenthalt und die Ausreise von Auslindern bleiben unberiihrt;
die Vorschriften iber die Beschaftigung auslandischer Arbeitsnehmer finden
nach Massgabe des Absatzes 1 Anwendung.

Artikel 3

(1) Die Dauer des Gastarbeitnehmerverhaltnisses ist in der Regel auf ein
Jahr beschrfinkt; sie kann ausnahmsweise um h6chstens sechs Monate ver-
lIngert werden.

(2) Der Gastarbeitnehmer darf nach Beendigung seines Gastarbeitnehmer-
verhiltnisses in dem Lande, in dem er als Gastarbeitnehmer tatig war, sein
Arbeitsverh~iltnis nicht fortsetzen, noch ein neues Arbeitsverhaltnis eingehen.

Artikel 4

(1) Die Gastarbeitnehmer diirfen nur zugelassen werden, wenn sich die
Arbeitgeber verpflichten, sie zu den gleichen Lohn- und Arbeitsbedingungen
zu beschaftigen, wie sie ffir vergleichbare inlindische Arbeitnehmer des Betriebes
gelten, in dem die Gastarbeitnehmer beschaftigt werden sollen.

Wenn die Arbeitsleistung des Gastarbeitnehmers nicht voll der Leistung
eines normalen Arbeitnehmers mit gleichartiger Tatigkeit entspricht, kann der
Arbeitgeber dem Gastarbeitnehmer eine seiner Arbeitsleistung entsprechende
geringere Vergitung gewahren, jedoch ist die Zulassung eines Gastarbeitnehmers
davon abhingig, dass dieser fur die Dauer seiner Beschaftigung uber ausreichende
Mittel zum Lebensunterhalt verfigt.

(2) Die Gastarbeitnehmer geniessen hinsichtlich des Arbeitsschutzes und
der Rechtsschutzes auf dem Gebiete des Arbeitsrechts die gleiche Behandlung
wie die Staatsangehorigen des Landes, in dem sie die Arbeit aufnehmen.

(3) Auf die Gastarbeitnehmer finden die Vorschriften des Gastlandes iiber
die Sozialversicherung und die Arbeitslosenversicherung sowie etwaige be-
sondere Vereinbarungen auf diesem Gebiete zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und dem K6nigreiche der Niederlande Anwendung.

Artikel 5

(1) Die Zahl der Gastarbeitnehmer, die in jedem der beiden Linder
zugelassen werden k6nnen, soil im Kalenderjahr dreihundert nicht fiberschreiten;
auf deutscher Seite ist hierbei das Land Berlin eingeschlossen. Daruber hinaus-
gehende Bewerbungen k6nnen unter den in den Artikeln 1 bis 4 genannten
Bedingungen beruicksichtigt werden, sofern es die Lage des Arbeitsmarktes
gestattet.
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(2) Een toegelaten stagiaire wordt ten laste van het contingent gebracht
onverschillig op welk tijdstip de stagiaire van de toelating gebruik maakt en
voor welke duur de vergunning wordt verleend. Stagiaires die bij de aanvang
van het jaar reeds in het gebied van het andere land toegelaten waren, worden
niet ten laste van het contingent van het lopende kalenderjaar gebracht.

Een verlenging van de duur van de arbeidsovereenkomst, zoals bedoeld
in het eerste lid van artikel 3, of een verandering van werkgever, wordt niet als
toelating ten laste van het contingent gerekend.

(3) Indien het overeengekomen contingent in de loop van een kalenderjaar
door de toelating van stagiaires van een van de beide landen niet wordt bereikt,
mag het ongebruikte deel van het contingent niet naar het volgende kalenderjaar
worden overgeboekt, noch het aantal van de toelatingen van stagiaires van het
andere land in dezelfde verhouding worden verminderd.

(4) Een wijziging van het contingent kan tot uiterlijk 6n maand voor het
einde van het jaar voor het volgende kalenderjaar door een notawisseling worden
vastgesteld.

Artikel 6

(1) Personen die als stagiaire wensen te worden toegelaten, moeten daartoe
een aanvraag indienen bij de met de uitvoering van de Overeenkomst belaste
instantie van hun land. Bij hun aanvraag moeten op het daarvoor voorgeschreven
formulier de gegevens worden ingevuld die nodig zijn voor de beoordeling van
de aanvraag om plaatsing in een betrekking als stagiaire en om toelating.

(2) De genoemde instantie dient na te gaan of de aanvraag overeenkomstig
de voorwaarden van deze Overeenkomst aan de bevoegde instantie van het
andere land kan worden doorgezonden. De bevoegde instantie van het andere
land beslist over de toelating ten laste van het jaarlijkse contingent.

(3) De voor de uitvoering van deze Overeenkomst bevoegde instanties zijn
in de Bondsrepubliek Duitsland de ,,Bundesanstalt ffir Arbeitsvermittlung und
Arbeitslosenversicherung, Zentralstelle fiir Arbeitsvermittlung" in Frankfort
aan de Main en in het Koninkrijk der Nederlanden het Rijksarbeidsbureau
in 's-Gravenhage.

Artikel 7

(1) De bevoegde instanties zullen alles doen wat mogelijk is voor een snelle
behandeling van de aanvragen van stagiaires om toelating voor het aanvaarden
van een betrekking. De bevoegde instantie van het land waar de stagiaires zich
voorstellen werk te aanvaarden, zal de beslissing ten aanzien van de aanvragen
op zo kort mogelijke termijn aan de bevoegde instantie van het andere land
mededelen.

*No. 4568



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 185

(2) Die Anrechnung der Zulassung eines Gastarbeitnehmers auf das
Kontingent ist unabhdngig davon, zu welchem Zeitpunkt der Gastarbeitnehmer
von der Zulassung Gebrauch macht und fir welche Dauer die Zulassung erteilt
wird. Die Gastarbeitnehmer, die am Jahresanfang bereits im Gebiet des anderen
Landes zugelassen waren, werden auf das Kontingent des laufenden Jahres
nicht angerechnet.

Eine Verlangerung der Dauer des Gastarbeitnehmerverhiltnisses gemass
Artikel 3, Abs. 1 oder ein Wechsel der Gastarbeitstelle gelten nicht als auf das
Kontingent anzurechnende Zulassung.

(3) Wird das vereinbarte Kontingent im Laufe eines Jahres durch die
Zulassung von Gastarbeitnehmern eines der beiden Lander nicht erreicht, so
darf weder der nicht in Anspruch genommene Rest des Kontingents auf das
folgende Jahr ubertragen noch die Zahl der Zulassungen von Gastarbeitnehmern
des anderen Landes entsprechend herabgesetzt werden.

(4) Eine Anderung des Kontingents kann bis spAtestens einen Monat vor
Ablauf des Jahres fir das folgende Jahr durch Notenaustausch vereinbart
werden.

Artikel 6

(1) Personen, die als Gastarbeitnehmer zugelassen werden wollen, mfissen
dies bei der mit der Durchfhfirung der Vereinbarung beauftragten Beh6rde
ihres Landes beantragen. In ihrem Antrag sind alle zur Prffung des Antrages
fUr die Vermittlung einer Gastarbeitnehmerstelle und fiir die Zulassung er-
forderlichen Angaben auf dem hierfur vorgeschriebenen Vordruck zu machen.

(2) Die genannte Beh6rde hat zu prifen, ob nach den Voraussetzungen
dieser Vereinbarung der Antrag der entsprechenden Beh6rde des anderen
Landes zu iibermitteln ist. Die zustandige Beh6rde des anderen Landes ent-
scheidet fiber die Zulassung im Rahmen des jahrlichen Kontingents.

(3) Die fir die Durchffihrung der Vereinbarung zustindigen Beh6rden
sind in der Bundesrepublik Deutschland die Bundesanstalt ffir Arbeitsver-
mittlung und Arbeitslosenversicherung, Zentralstelle fir Arbeitsvermittlung in
Frankfurt/Main und im K6nigreich der Niederlande das Rijksarbeidsbureau
in Den Haag.

Artikel 7

(1) Die zustindigen Beh6rden werden um eine beschleunigte Bearbeitung
der Antrdge von Gastarbeitnehmern um Zulassung zum Stellenantritt bemiht
sein. Die zustandige Beh6rde des Landes, in dem die Gastarbeitnehmer eine
Beschaiftigung aufzunehmen beabsichtigen, wird die Entscheidung fiber die
Antrage in kfirzester Frist der zustindigen Beh6rde des anderen Landes mit-
teilen.
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(2) De bevoegde instanties van beide landen zullen de sollicitanten bij het
zoeken naar een betrekking als stagiaire in hun land door doeltreffende maat-
regelen en zo nodig met medewerking van de daarmede speciaal belaste instanties
en van de daarvoor in aanmerking komende organisaties ondersteunen. Dit
geldt eveneens voor gevallen waarin de tewerkstelling bij een werkgever buiten
de schuld van de stagiaire niet tot het einde van de voorgenomen periode kan
worden voortgezet.

Artikel 8

De bemiddeling en de toelating van sollicitanten tot betrekkingen als
stagiaire geschiedt kosteloos.

Artikel 9

(1) Deze Overeenkomst treedt in werking de dag van ondertekening en
blijft van kracht tot 31 december 1958.

(2) De Overeenkomst wordt stilzwijgend verlengd, telkens met een jaar,
indien zij niet door een van beide Overeenkomstsluitende Regeringen v66r
1 juli van het lopende jaar wordt opgezegd.

(3) In geval van opzegging blijven de op grond van deze Overeenkomst
verleende vergunningen voor de periode waarvoor zij werden verleend, geldig.

Artikel 10

Deze Overeenkomst vervangt de op 22 februari 1935 ondertekende en door
notawisseling van 31 januari 1952 wederom van kracht verklaarde overeenkomst
tussen het Koninkrijk der Nederlanden en het Duitse Rijk betreffende de
toelating van werknemers die zich in hun beroep en de taal verder wensen te
bekwamen.

TEN BLIJKE WAARVAN de wederzijdse gevolmachtigden deze Overeenkomst
hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 30ste juni 1958, in tweevoud in de Neder-
landse en de Duitse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden: van de Bondsrepubliek Duitsland:

(w.g.) E. H. VAN DER BEUGEL (w.g.) Dr. Robert DVORAK

No. 4568



1958 Nations Unies - Recueil des Traitis 187

(2) Die zustindigen Beh6rden beider Lander werden die Bewerber bei der
Suche nach einer Gastarbeitnehmerstelle in ihrem Lande durch geeignete
Massnahmen und n6tigenfalls unter Mitwirkung der eigens damit beauftragten
Stellen und der in Betracht kommenden Organisationen unterstutzen. Dies gilt
auch dann, wenn die Beschaftigung bei einem Arbeitgeber ohne Verschulden
des Gastarbeitnehmers nicht bis zum Ablauf der vorgesehenen Dauer fortgesetzt
werden kann.

Artikel 8

Die Vermittlung und die Zulassung der Bewerber in Gastarbeitnehmerstellen
erfolgen kostenlos.

Artikel 9

(1) Diese Vereinbarung tritt am Tage der Unterzeichnung in Kraft und
bleibt giltig bis zum 31. Dezember 1958.

(2) Sic wird fur jeweils ein weiteres Jahr stillschweigend verlingert, sofern
sic nicht von einer der vertragschliessenden Regierungen vor dem 1. Juli zum
Jahresende gekindigt wird.

(3) Im Falle der Kundigung bleiben die auf Grund dieser Vereinbarung
ausgesprochenen Zulassungen fur die Zeitdauer, fur die sic erteilt wurden,
giltig.

Artikel 10

Diese Vereinbarung ersetzt die am 22. Februar 1935 unterzeichnete und
durch Notenwechsel vom 31. Januar 1952 gegenseitig wieder angewendete
Vereinbarung zwischen demn K6nigreich der Niederlande und dem Deutschen
Reich fiber die Zulassung von Arbeitnehmern, die sich beruflich und sprachlich
fortbilden wollen.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmichtigten diese Verein-
barung unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Den Haag am 30. Juni 1958, in zwei Urschriften in nieder-
lindischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen ver-
bindlich ist.

Fur die Regierung Fir die Regierung
des K6nigreichs der Niederlande: der Bundesrepublik Deutschland:

(gez.) E. H. VAN DER BEUGEL (gez.) Dr. Robert DvoRAK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4568. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING STUDENT-EMPLOYEES.
SIGNED AT THE HAGUE, ON 30 JUNE 1958

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Federal Republic of Germany,

Desiring to extend co-operation between the two countries in social matters,
and

Considering that it is of advantage to encourage the exchange of student-
employees between their countries,

Have agreed that these exchanges shall be regulated as follows:

Article 1

(1) This Agreement shall apply to Germans and Netherlanders who take
up employment as student-employees for a limited period in the other country,
for the purpose of improving their professional and linguistic knowledge. For
the purpose of this Agreement the term "Germans" shall mean all persons who
are in possession of a passport of the Federal Republic of Germany.

(2) In the case of Germany, this Agreement shall also apply to the Land
Berlin unless the Government of the Federal Republic of Germany notifies
the Government of the Kingdom of the Netherlands to the contrary within
three months from the entry into force of the Agreement.

(3) In the case of the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall
not apply to its overseas territories.

(4) Student-employees may be of either sex and may be employed on
manual or intellectual work. In general they shall have completed their pro-
fessional training and, as a rule, shall not be under eighteen nor over thirty
years of age.

Article 2

(1) Student-employees shall be granted official permission to take up em-
ployment under the quota laid down in article 5, paragraph 1, irrespective of the
employment situation in general and in the occupation concerned.

1 Came into force on 30 June 1958, the date of signature, in accordance with article 9 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4568. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE FIiD1 RALE D'ALLEMAGNE RE-
LATIF AUX STAGIAIRES. SIGNt A LA HAYE, LE
30 JUIN 1958

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne,

D~sireux d'intensifier la cooperation entre les deux pays dans le domaine
social, et

Consid~rant qu'il y a intret k favoriser l'6change de stagiaires entre leurs
pays,

Sont convenus des dispositions suivantes aux fins de r~glementation de cet
6change:

Article premier

1. Le pr6sent Accord s'applique aux Allemands et aux N6erlandais qui se
rendent dans 1'autre pays pour une priode limit6e afin de perfectionner leurs
connaissances professionnelles et linguistiques en y occupant un emploi. Sont
consid6r~s comme Allemands au sens du present Accord toutes les personnes
titulaires d'un passeport de la R~publique f6drale d'Allemagne.

2. Pour ce qui est de l'Allemagne, le present Accord s'applique 6galement
au Land de Berlin, it moins que, dans les trois mois de l'entr~e en vigueur de
l'Accord, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne n'adresse
au Gouvernement du Royaume des Pays-Bas une notification en sens contraire.

3. Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique
pas aux territoires n6erlandais d'outre-mer.

4. Les stagiaires peuvent 6tre de l'un ou l'autre sexe et etre employ~s A des
activit~s manuelles ou intellectuelles. Ils doivent, en principe, avoir achev6 leur
formation professionnelle, et, en r~gle g6n6rale, etre ag6s de plus de 18 ans
et de moins de 30 ans.

Article 2

1. Les stagiaires seront autoris~s par les services comptents h occuper un
emploi dans les limites du contingent fix6 au paragraphe 1 de l'article 5, sans
qu'il soit tenu compte de la situation du march6 du travail en g6n~ral ou dans
la profession dont il s'agit.

I Entr6 en vigueur le 30 juin 1958, date de la signature, conformment au paragraphe 1 de
'article 9.
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(2) The laws and regulations in force in the two countries concerning the
entry, sojourn and departure of aliens shall in no way be affected; the regulations
concerning the employment of foreign labour shall apply in accordance with
the provisions of paragraph 1.

Article 3

(1) The period of student-employment shall, in principle, be limited to one
year but may, exceptionally, be extended for not more than six months.

(2) On completion of his term of employment the student-employee may
not continue his employment in the country where the period of student em-
ployment was spent, or take up other employment there.

Article 4

(1) Student-employees shall not be admitted unless the employer undertakes
to engage them under the same conditions of work and remuneration as apply
to comparable native employees in the enterprise in which the student-employees
are to be employed.

If the value of the services of the student-employee does not fully correspond
to that of a regular employee in similar employment, the employer may pay the
student-employee a smaller remuneration corresponding to the value of his
services. In such case, however, the student-employee shall be admitted only
if he has adequate means of subsistence for the duration of his employment.

(2) In all matters respecting workers' protection and legal protection under
the labour laws, student-employees shall enjoy the same treatment as the nationals
of the country in which they take up employment.

(3) All regulations of the host country governing social insurance and
unemployment insurance as well as any special agreements on such matters
between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of the Netherlands
shall apply to student-employees.

Article 5

(1) The number of student-employees who may be admitted into either
of the two countries shall not exceed 300 in any one calendar year; in the case of
Germany, the Land Berlin is included in this provision. Applications in excess
of that number may be considered subject to the conditions set forth in articles
1 to 4, in so far as the situation of the labour market permits.

(2) Inclusion in the quota of a student-employee to whom admission has
been granted shall be irrespective of the actual date of the student-employee's
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2. Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux lois et
r~glements qui r~gissent dans l'un ou l'autre pays l'entr~e, le s6jour et le d6part
des 6trangers; les r6glements relatifs h l'emploi des travailleurs 6trangers s'appli-
queront sous reserve des dispositions du paragraphe 1 du present article.

Article 3

1. En principe, la dur~e du stage ne peut d6passer un an; toutefois, elle
peut, h titre exceptionnel, tre prolong6e pour une p6riode maximum de six
mois.

2. A l'expiration de la p6riode de stage, le stagiaire ne peut conserver son
emploi dans le pays oil il a effectu6 son stage, ni y accepter un nouvel emploi.

Article 4

1. Les stagiaires ne peuvent 6tre admis que si les employeurs s'engagent h
leur appliquer les m~mes conditions de r~mun~ration et de travail qu'aux tra-
vailleurs nationaux effectuant un travail analogue dans l'entreprise oi les sta-
giaires doivent tre employ~s.

Lorsque le rendement du stagiaire est infrieur au rendement normal d'un
travailleur exergant une activit6 analogue, l'employeur peut verser au stagiaire
une r~mun~ration moins 6lev6e, correspondant au rendement de celui-ci;
toutefois, le stagiaire ne peut 6tre admis que si des moyens de subsistance
suffisants lui sont assures pendant la dur~e de son emploi.

2. En ce qui concerne la protection du travailleur et le respect des droits du
travail, les stagiaires jouissent du m~me traitement que les ressortissants du
pays oii ils effectuent leur stage.

3. L'emploi des stagiaires est soumis aux dispositions qui, dans le pays
d'accueil, r~gissent la s~curit6 sociale et l'assurance-ch6mage, ainsi qu'h tous
accords sp~ciaux qui auraient 6t ou pourraient 6tre conclus en la mati~re entre
la Ripublique f~d6rale d'Allemagne et le Royaume des Pays-Bas.

Article 5

1. Le nombre des stagiaires qui pourront 6tre admis dans chacun des
deux pays ne devra pas d6passer 300 par ann6e civile; pour ce qui est de
l'Allemagne, ce chiffre doit s'entendre compte tenu du Land de Berlin.
Dans la mesure oil la situation du march6 du travail le permet, il peut 6tre tenu
compte de demandes de candidats au-delh du chiffre susmentionn6, sous r6serve
que les conditions 6nonc6es aux articles ler h 4 soient respect6es.

2. L'admission d'un stagiaire sera imput~e sur le contingent quelles que
soient 1'6poque oi l'autorisation est utilis6e et la dur6e pour laquelle elle est
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admission and of the period for which the permit is granted. Student-employees
who have already been admitted to the territory of the other country by the
beginning of the year shall not be included in the quota for the current year.

An extension of the period of employment of a student-employee in accord-
ance with article 3, paragraph 1, or a change of employer shall not be considered
as an admission chargeable to the quota.

(3) If the agreed quota is not filled in the course of any one calendar year
by the permits granted to student-employees from one of the two countries, the
unused balance of the quota may neither be carried over to the following year
nor may the number of permits for student-employees of the other country be
correspondingly reduced.

(4) A change in the quota may be agreed upon for the following year by
exchange of notes not later than one month before the end of the current year.

Article 6

(1) Persons wishing to qualify as student-employees shall apply to the
authority of their country appointed in application of the Agreement. Their
application shall include, on the form prescribed for the purpose, all information
necessary for consideration of the request for placement as a student-employee
and for a permit.

(2) The said authority must consider whether, under the terms of this
Agreement, the application should be transmitted to the corresponding authority
of the other country. The competent authority of the other country shall take
a decision on admission under the annual quota.

(3) The authorities responsible for the application of the Agreement shall
be, in the Federal Republic of Germany, the Federal Employment Service and
Unemployment Insurance Institute (die Bundesanstalt fiir Arbeitsvermittlung
und Arbeitslosenversicherung), Central Employment Office at Frankfurt am
Main and, in the Kingdom of the Netherlands, the National Labour Office
(Rijksarbeidsbureau) at The Hague.

Article 7

(1) The competent authorities shall do everything possible to expedite the
processing of applications from student-employees for employment permits.
The competent authority of the country in which the student-employee intends
to take up employment shall communicate the decision concerning the applica-
tion to the competent authority of the other country as speedily as possible.
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accord~e. Ne seront pas compris dans le contingent fix6 pour l'ann6e civile en
cours, les stagiaires qui, au debut de l'ann~e, sjourneront d~jh sur le territoire
de 'autre pays en vertu d'une autorisation qui leur aura 6t6 ant6rieurement
accord~e.

La prolongation de la dur~e du stage vis6e au paragraphe 1 de l'article 3
ou le fait de changer d'employeur ne seront pas consid~r~s comme un nouvel
emploi imputable sur le contingent.

3. Si l'un des deux pays n'6puise pas au cours d'une annie donn6e le
contingent fix6 pour ses stagiaires, il ne peut reporter sur l'ann~e suivante le
reliquat inutilis6 du contingent, ni r6duire en proportion le nombre des autorisa-
tions r~serv~es aux stagiaires de l'autre pays.

4. Le contingent fix6 pour l'ann~e suivante peut 6tre riodifi6 par un 6change
de notes qui devra intervenir un mois au plus tard avant la fin de l'ann~e en
cours.

Article 6

1. Les personnes qui d~sirent etre admises en qualit6 de stagiaires doivent
adresser une demande A cet effet aux autorit6s de leur pays qui sont charg6es
de 'ex6cution du present Accord. La demande sera faite sur la formule prescrite P

cet effet et contiendra toutes les indications n~cessaires en ce qui concerne
l'admission 6ventuelle du stagiaire et l'tablissement dans lequel il voudrait
8tre employ6.

2. II appartiendra auxdites autorit6s d'examiner si, compte tenu des dis-
positions du pr6sent Accord, la demande peut etre transmise aux autorit6s
correspondantes de l'autre pays. Les autorit~s comptentes de l'autre pays
d~cideront de l'admission dans les limites du contingent annuel.

3. Les autorit6s charg6es de l'application du pr6sent Accord sont: d ans
la R6publique f6d6rale d'Allemagne, l'Office f6d~ral de la main-d'ceuvre et de
l'assurance-ch6mage, Direction de la main-d'ceuvre (Bundesanstalt fur Arbeits-
vermittlung und Arbeitslosenversicherung, Zentralstelle fur Arbeitsvermitt-
lung), h Francfort-sur-le-Main, et dans le Royaume des Pays-Bas, l'Office
national du travail (Rijksarbeidsbureau), h La Haye.

Article 7

1. Les autorit~s comptentes s'efforceront d'assurer l'instruction des
demandes dans les d6lais les plus courts. Les autorit6s comp6tentes du pays
o h les stagiaires se proposent d'occuper un emploi feront connaitre dans le
plus bref d~lai aux autorit6s comptentes de l'autre pays la decision qu'elles
auront prise au sujet des demandes.
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(2) The competent authorities of both countries shall take appropriate
steps to assist applicants seeking a position as a student-employee in their
country, if necessary in co-operation with the offices appointed for the purpose
and the organizations concerned. The foregoing shall also apply if, through
no fault of the student-employee, his work with one employer cannot be con-
tinued to the end of the period contemplated.

Article 8

Placement and admission of applicants for positions as student-employees
shall be free of charge.

Article 9

(1) This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall
remain in force until 31 December 1958.

(2) It may be renewed for further periods of one year by tacit agreement,
unless it is denounced by one of the Contracting Governments before 1 July
with effect from the end of the year.

(3) In case of denunciation, permits granted under this Agreement shall
remain valid for the period for which they were granted.

Article 10

This Agreement supersedes the agreement signed on 22 February 1935
and renewed by exchange of notes of 31 January 1952 between the Kingdom of
the Netherlands and the German Reich concerning the admission of employees
wishing to perfect their professional and linguistic knowledge.

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries of both Parties have signed this
Agreement.

DoNE at The Hague on 30 June 1958 in duplicate in the Dutch and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Federal Republic

of Germany:

(Signed) E. H. VAN DER BEUGEL (Signed) Dr. Robert DVORAK
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2. Les autorit~s comptentes des deux pays aideront les personnes qui
cherchent k obtenir un emploi de stagiaire dans l'autre pays en prenant toutes
les mesures voulues h cette fin et en faisant appel, le cas 6ch6ant, aux services
sp~cialement habilit~s h cet effet ainsi qu'aux organisations intress~es. Cette
disposition s'applique 6galement lorsque, sans aucune faute de sa part, le stagiaire
n'est pas en mesure de continuer occuper, jusqu'h l'expiration de la p6riode
pr~vue, l'emploi qui lui est assign6 chez son employeur.

Article 8

Les formalit~s de placement et d'admission sont gratuites pour les stagiaires.

Article 9

1. Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et restera
en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1958.

2. I1 sera prorog6 par tacite reconduction d'ann6e en ann6e, h moins que
l'un des Gouvernements contractants ne le d6nonce avant le ler juillet pour la
fin de l'ann~e.

3. En cas de d~nonciation, les autorisations accord~es en vertu du present
Accord resteront valables pendant la dur~e pour laquelle elles auront 6t accor-
dies.

Article 10

Le present Accord remplace l'Accord touchant l'admission de stagiaires
d6sireux de perfectionner leurs connaissances linguistiques et professionnelles,
que le Royaume des Pays-Bas et le Reich allemand ont sign6 le 22 f6vrier 1935
et qui a k6 remis en application par l'change de notes du 31 janvier 1952.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des deux Parties ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT h La Haye, le 30 juin 1958, en double exemplaire original, en langues
n6erlandaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R~publique f~d6rale

d'Allemagne :

(Signe3 E. H. VAN DER BEUGEL (Signd) Dr Robert DvoRAK
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No. 4569. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF BURMA UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT RAN-
GOON, ON 27 MAY 1958

The Government of the United States of America and the Government
of the Union of Burma:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities, or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for Burmese kyat of surplus agricultural
commodities produced in the United States of America will assist in achieving
such an expansion of trade;

Considering that the Burmese kyat accruing from such purchases will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of
surplus agricultural commodities to the Government of the Union of Burma
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance
Act, as amended, and the measures which the two Governments will take indivi-
dually and collectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR BURMESE KYAT

1. Subject to the issuance by the Government of the United States of
America and acceptance by the Government of the Union of Burma of purchase
authorizations, the Government of the United States of America undertakes
to finance the sale to purchasers authorized by the Government of the Union
of Burma, for Burmese kyat, of the following agricultural commodities determined
to be surplus pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and
Assistance Act, as amended, in the amount indicated:

I Came into force on 27 May 1958, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4569. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
t TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION BIRMANE RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I
DE LA LOI TENDANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER
LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1RTtR
MODIFItE. SIGNR A RANGOON, LE 27 MAI 1958

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
l'Union birmane,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d6velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies, de telle manire
que les march6s habituels des Ptats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affectds et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des produits agricoles;

Consid6rant que l'achat de produits agricoles am6ricains en surplus, contre
paiement en kyats birmans, favorisera le d6veloppement de ce commerce;

Consid~rant que les kyats birmans provenant de ces achats seront utilis~s
de mani~re h servir les int6r~ts des deux pays;

D6sirant arrter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles
en surplus au Gouvernement de l'Union birmane, conform6ment au titre I de
la loi tendant k d~velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a
6t6 modifi6e, et les mesures que les deux Gouvernements prendront, ensemble
et s~partment, pour ddvelopper le commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN KYATS BIRMANS

1. Sous r6serve de la d6livrance d'autorisations d'achat par le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique et de leur acceptation par le Gouvernement de
l'Union birmane, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique s'engage h
financer, h concurrence des montants indiqu~s, la vente k des acheteurs autoris~s
par le Gouvernement de l'Union birmane, contre paiement en kyats birmans,
les produits agricoles suivants d~clar6s surplus aux termes du titre I de la loi
tendant h d6velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6
modifi6e:

I Entr6 en vigueur le 27 mai 1958, d~s la signature, conform6ment & l'article VI.
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Commodity Export Market Value
(Million)

Cotton, upland ....... ..................... ... $13.6
Tobacco ...... .. ....................... .... 1.0
Soybean oil and cottonseed oil .... ................ ... 1.8
Dairy products ...... ..................... .... 0.6

SUB-TOTAL $17.0
Ocean transportation (est. 50%) ... .............. ... 1.0

TOTAL $18.0

2. Purchase authorizations must be issued pursuant to the above within
90 calendar days following the date the Agreement is signed. The purchase
authorization will include provisions relating to the sale and delivery of com-
modities, the time and circumstances of deposit of the kyat accruing from such
sale and other relevant matters.

Article II

USE OF KYAT

1. The two Governments agree that the kyat accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of the sales made pursuant
to this Agreement will be used by the Government of the United States of
America, in such manner and order of priority as the Government of the United
States of America may determine, for the following purposes, in the amounts
shown:

a. To help develop new markets for United States agricultural commodities,
for international educational exchange, for financing the translation, publica-
tion and distribution of books and periodicals, and for other expenditures
by the Government of the United States of America under Sections 104 (a),
104 (f), 104 (h) and 104 (1) of the Act, as amended, the kyat equivalent of
$2.8 million.

b. To provide assistance of the types provided for under Section 104 (j) of the
Act, as amended, an amount not to exceed the kyat equivalent of $0.75
million.

c. For a loan to the Government of the Union of Burma to promote the
economic development of the Union of Burma under Section 104 (g) of the
Act, as amended, the kyat equivalent of $14.45 million, the terms and condi-
tions of which will be included in a supplemental agreement between the two
Governments. Not less than $4.5 million of this sum will be reserved for
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Produits
Valeur marchande

d l'exportation
(en millions
de dollars)

Coton a fibre courte (upland) ..... ............... 13,6
Tabac ........... ......................... 1,0
Huile de soya et huile de coton ....... .............. 1,8
Produits laitiers ...... ..................... .... 0,6

TOTAL PARTIEL 17,0
Frais de transport par mer (50 pour 100 du cofit estimatif) . . . 1,0

TOTAL 18,0

2. Les autorisations d'achat seront d~livr6es en application des dispositions
ci-dessus 90 jours au plus tard apr~s la signature du pr6sent Accord. Elles
contiendront des dispositions relatives h la vente et h la livraison des produits,
aux dates et aux modalit~s de d6p6t de la contre-valeur de ces produits en kyats
ainsi qu'h toutes autres questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DES KYATS

1. Les deux Gouvernements sont convenus que les kyats revenant au
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique h la suite des ventes effectu~es
conform~ment au present Accord seront utilisfs par ce Gouvernement selon
les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, aux fins 6nonc~es ci-aprfs et
h concurrence des sommes indiqu~es :

a) L'6quivalent en kyats de 2,8 millions de dollars servira h favoriser l'6tablisse-
ment de nouveaux march6s pour les produits agricoles am6ricains, h favoriser
des 6changes universitaires internationaux, h financer la traduction, la
publication et la distribution de livres et de p6riodiques et h couvrir d'autres
d6penses effectu6es par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique en
vertu des paragraphes a, f, h et i de l'article 104 de la loi, telle qu'elle a 6t6
modifi6e.

b) L'6quivalent en kyats de 750.000 dollars au maximum servira h fournir une
assistance dans les domaines pr6vus au paragraphe j de l'article 104 de la
loi, telle qu'elle a 6t6 modifi6e.

c) L'6quivalent en kyats de 14,45 millions de dollars servira h financer un pr&t au
Gouvernement de l'Union birmane en vue de favoriser le d6veloppement
6conomique du pays conform6ment au paragraphe g de l'article 104 de la
loi, telle qu'elle a &6 modifi6e; les modalit6s et les conditions du pret seront
fix6es dans un accord compl6mentaire entre les deux Gouvernements. Sur
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relending to private enterprise through established banking facilities under
procedures to be agreed upon by the two Governments. It is understood
that the loan will be denominated in dollars, with payment of principal and
interest to be made in United States dollars, or, at the option of the Govern-
ment of the Union of Burma, in kyat, such payments in kyat to be made at
the applicable exchange rate as defined in the loan agreement, in effect on the
date of payment. It is further understood that the loan funds shall be dis-
bursed only after prior agreement as to the uses of such loan funds. These
and other provisions will be set forth in the loan agreement and any agreement
supplemental thereto. In the event the kyat set aside for loans to the Govern-
ment of the Union of Burma are not advanced within three years from the
date of this Agreement as a result of failure of the two Governments to reach
agreement on the use of the kyat for loan purposes, the Government of the
United States of America may use the kyat for the purposes specified in
subparagraphs (a) and (b) of this paragraph.

2. In the event the total of kyat accruing to the Government of the United
States of America, as a consequence of sales made pursuant to this Agreement,
is less than the kyat equivalent of $18.0 million, the amount available for a loan
to the Government of the Union of Burma under Section 104 (g) may be reduced
by the amount of such difference; in the event the total kyat deposits exceed the
equivalent of $18.0 million 75 per cent of the excess may be available for loans
under Section 104 (g), and 25 per cent may be available for any use or uses
specified in subparagraphs (a) and (b) of paragraph 1 of this Article.

Article III

DEPOSIT OF BURMESE KYAT

The deposit of Burmese kyat to the account of the Government of the
United States of America in payment for the commodities and for ocean trans-
portation costs financed by the Government of the United States of America
(except excess costs resulting from the requirement that United States flag
vessels be used) shall be made at the rate of exchange for United States dollars
generally applicable to import transactions (excluding imports granted a preferen-
tial rate) in effect on the dates of dollar disbursement by United States banks,
or by the Government of the United States of America, as provided in the
purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Union of Burma agrees that it will take all
possible measures to prevent the sale or transshipment to other countries, or the
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cette somme, 4,5 millions de dollars au moins seront r6serv~s pour ftre
repret6s h des entreprises priv6es par l'interm6diaire d'6tablissements ban-
caires, dans des conditions qui seront arrft6es d'un commun accord par les
deux Gouvernements. I1 est entendu que le pr6t sera libell6 en dollars des
] tats-Unis et que le principal et les int6r6ts seront payables en dollars ou en
kyats, au gr6 du Gouvernement de l'Union birmane; les montants 4 payer
en kyats seront calcul6s au taux de change d6fini dans le contrat de pr6t et
en vigueur h la date du paiement consid6r6. I1 est entendu en outre que les
fonds destin6s ii ce pret ne seront vers6s qu'apr~s accord sur leur utilisation.
Les dispositions relatives h cette question ainsi que toutes autres dispositions
utiles seront 6nonc6es dans le contrat de pret et dans tout accord compl6men-
taire. Si, dans un d6lai de trois ans h compter de la date du pr6sent Accord,
les kyats destin6s k des prfts au Gouvernement de l'Union birmane ne lui
ont pas 6t6 avanc6s du fait que les deux Gouvernements ne seront pas par-
venus h s'entendre sur leur utilisation aux fins de pr~t, le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique pourra les utiliser h toute autre fin pr6vue aux alin6as
a et b du pr6sent paragraphe.

2. Si le montant total en kyats revenant au Gouvernement des 1Rtats-Unis
d'Am6rique h la suite des ventes effectu6es dans le cadre du pr6sent Accord est
inf6rieur h l'quivalent de 18 millions de dollars, la somme disponible pour des
pr~ts au Gouvernement de l'Union birmane en vertu du paragraphe g de l'article
104 de la loi pourra tre diminu6e de la diff6rence; si, au contraire, ce total d6passe
l'6quivalent de 18 millions de dollars, 75 pour 100 de l'exc6dent pourront servir
aux pr6ts envisag6s au paragraphe g de l'article 104 et 25 pour 100 h une ou
plusieurs des fins pr6vues aux alin~as a et b du paragraphe 1 du pr6sent article.

Article III

D PfT DES KYATS BIRMANS

La somme en kyats birmans qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique en r glement des produits et des frais de transport
maritime financ6s par le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique (h l'exclusion
des frais suppl~mentaires qui r~sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de
transporter les produits sous pavillon am~ricain) sera calculke au taux de change
du dollar des itats-Unis g~n6ralement applicable aux importations (h l'exception
des importations b~n~ficiant d'un taux pr~f6rentiel), aux dates des rembourse-
ments en dollars effectu~s par les banques am~ricaines, ou par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique, selon les stipulations des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS G]NIRAUX

1. Le Gouvernement de l'Union birmane s'engage i prendre toutes mesures
possibles pour emp~cher la revente ou la r~expddition h d'autres pays, ou l'utilisa-
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use for other than domestic purposes (except where such resale, transshipment
or use is specifically approved by the Government of the United States of
America) of the surplus agricultural commodities purchased pursuant to the
provisions of this Agreement, and to assure that the purchase of such commodities
does not result in increased availability of these or like commodities for exports
to other countries.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precaution
to assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant
to this Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commod-
ities, displace usual marketings of the United States of America in these commod-
ities, or materially impair trade relations among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement appropriate steps shall be taken to
assure that private trade channels in the United States are used to the maximum
extent practicable. The two Governments will also use their best endeavors
to develop and expand continuous market demand for agricultural commodities.

4. The Government of the Union of Burma agrees to furnish, upon request
of the Government of the United States of America, information on the progress
of the program, particularly with respect to arrivals and conditions of commodities
and the provisions for the maintenance of usual marketings and information
relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Rangoon, this twenty-seventh day of May, 1958.

For the Government of the United States of America
Walter P. MCCONAUGHY

[SEAL]

For the Government of the Union of Burma:
J. BARRINGTON

[SEL]
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tion h des fins autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles
en surplus achet~s en application du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente,
cette r6exp6dition ou cette utilisation seront express~ment approuv6es par le
Gouvernement des iRtats-Unis d'Am~rique) et pour 6viter que l'achat desdits
produits n'ait pour effet d'accroitre les quantit~s de ces produits, ou de produits
analogues, disponibles aux fins d'exportation vers d'autres pays.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les pr~cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu~s en
application du pr~sent Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives
des cours mondiaux des produits agricoles, n'affectent pas les march6s habituels
des ttats-Unis pour ces produits et n'entravent pas sensiblement les relations
commerciales entre les pays du monde libre.

3. Dans l'ex6cution du present Accord, il sera fait appel, dans toute la
mesure du possible, aux n6gociants priv~s des ttats-Unis. Les deux Gouverne-
ments feront aussi tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une demande
ininterrompue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de l'Union birmane s'engage hi fournir, 4 la demande
du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique, des renseignements sur l'ex~cu-
tion du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages, l'&at des
marchandises reques et les mesures prises pour le maintien des conditions de
vente habituelles, ainsi que des renseignements concernant les exportations
de produits identiques ou analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requete de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou l'excution des
arrangements pris dans le cadre du present Accord.

Article VI
ENTR] E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, daiment autoris~s
b cet effet, ont sign6 le pr~sent Accord.

FAIT h Rangoon, en double exemplaire, le 27 mai 1958.

Pour le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique:
Walter P. MCCONAUGHY

[scEAU]
Pour le Gouvernement de l'Union birmane:

J. BARRINGTON

[SCEAU]
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Permanent Secretary of the Burmese Foreign Office

AMERICAN EMBASSY

RANGOON, BURMA

No. 2019

May 27, 1958

Sir:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of the Union of Burma signed today.'

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement
reached in conversations which have taken place between this Embassy and the
Government of the Union of Burma with respect to the conversion of kyat into
other currencies and to certain other matters relating to the use of kyat accruing
under the subject agreement for agricultural market development purposes by
the Government of the United States of America under Section 104 (a) of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act.

1. The Government of the Union of Burma will provide facilities for the
conversion of the equivalent of $150,000 worth of kyat into sterling on request
of the Government of the United States of America, it being understood that
such requests will be spread over an 18 month period and will not exceed $50,000
for each six month period. This facility is needed for the purpose of securing
funds to finance agricultural market development activities of the Government
of the United States of America in other countries.

2. It is also understood that the Government of the United States of
America may utilize kyat in Burma to pay for international transportation and
travel originating either in Burma or in the United States, including connecting
transportation.

1 See p. 198 of this volume.
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tCHANGE DE NOTES

L'Ambassadeur des l9tats- Unis d'Am~rique au Secrdtaire permanent du Ministkre
des affaires dtrangres de Birmanie

AMBASSADE DES fTATS-UNIS

RANGOON (BIRMANIE)

No 2019

Le 27 mai 1958

Monsieur le Secrdtaire permanent,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour' entre le Gouvernement des letats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement
de l'Union birmane.

Je desire confirmer le sens donn6 par mon Gouvernement h l'Accord inter-
venu au cours des conversations entre mon Ambassade et le Gouvernement de
l'Union birmane en ce qui concerne la conversion des kyats en d'autres monnaies
ainsi que certaines autres questions relatives h l'utilisation des kyats que le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique recevra, en vertu de l'Accord, pour
d6velopper le march6 des produits agricoles conformdment au paragraphe a de
l'article 104 de la loi tendant h ddvelopper et favoriser le commerce agricole.

1. Le Gouvernement de l'Union birmane, i la requ~te du Gouvernement
des ]tats-Unis d'Amdrique, fera le ndcessaire pour permettre la conversion en
livres sterling d'un montant en kyats 6quivalant h 150.000 dollars, 6tant entendu
que les demandes du Gouvernement des ]ttats-Unis s'6chelonneront sur une
p6riode de dix-huit mois et qu'elles ne porteront pas sur une somme superieure
h 50.000 dollars pour chaque pdriode de six mois. Cet arrangement doit permettre
au Gouvernement des 11tats-Unis d'Amdrique de financer le ddveloppement des
march6s agricoles dans d'autres pays.

2. I1 est 6galement entendu que le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique
pourra utiliser des kyats en Birmanie pour payer les frais de transports et de
voyages internationaux commengant en Birmanie ou aux Rtats-Unis, y compris
les transports interm6diaires.

1 Voir p. 199 de ce volume.
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3. It is also understood that the Government of the United States of
America may utilize kyat to procure in Burma goods and services needed in
connection with agricultural market development projects and activities in other
countries.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

Walter P. MCCONAUGHY

Maha Thray Sithu Mr. James Barrington
Permanent Secretary
Foreign Office
Rangoon

II

The Permanent Secretary of the Burmese Foreign Office to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE

RANGOON

27th May 1958

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm the above understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

J. BARRINGTON

Permanent Secretary

His Excellency Mr. Walter P. McConaughy
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

No. 4569
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3. II est 6galement entendu que le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am~rique
pourra utiliser des kyats pour acheter en Birmanie des biens et services destines
h des programmes de d6veloppement des march6s agricoles dans d'autres pays.

Veuillez agr~er, etc.

Walter P. MCCONAUGHY

Maha Thray Sithu M. James Barrington
Secr~taire permanent
Minist~re des affaires 6trang~res
Rangoon

II

Le Secrdtaire permanent du Ministare des affaires dtranghres de Birmanie
h l'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amrique

MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGhRES

RANGOON

Le 27 mai 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, qui est r6dig6e dans les termes suivants:

[Voir note I]

Je tiens h confirmer les dispositions ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

J. BARRINGTON

Secr~taire permanent
du Minist~re des affaires 6trangbres

Son Excellence M. Walter P. McConaughy
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des 1ttats-Unis d'Am6rique

NO 4569
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No. 4570. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ARGENTINA RELATING TO AN UN-
ARMED HIGH-ALTITUDE SAMPLING UNIT OF THE
UNITED STATES AIR FORCE. BUENOS AIRES, 23 AND
28 APRIL 1958

The American Ambassador to the Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 61

Buenos Aires, April 23, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of
our two Governments concerning the desirability of conducting certain meteoro-
logical tests in the upper troposphere and lower stratosphere which would be of
mutual benefit to our two countries and with reference to the proposal currently
under consideration, my Government now proposes that these tests be conducted
in Argentina in accordance with the following principles:

1. The Government of Argentina agrees to receive an un-armed High-Altitude
Sampling Unit of the United States Air Force which may engage in such activities as
may be required for the effective accomplishment of the mission of the Unit. Such
activities of the Unit may begin on the date this agreement enters into force and may
continue until October 30, 1959.

2. The access of certain designated Argentine personnel to the operations to be
carried out shall be facilitated in a form to be agreed upon by appropriate authorities
of each government with a view to making possible the instruction of Argentine Air
Force, military and meteorological personnel. The final conclusions drawn from the
meteorological tests, which will be available upon completion of the operation, will be
furnished to the Government of Argentina.

3. Equipment, materials and supplies brought into or acquired in Argentina by
or on behalf of the United States Government in connection with the activities of the
High-Altitude Sampling Unit will remain the property of the United States Government
and such property may be brought into and removed from Argentina free of all taxes
and duties.

1 Came into force on 28 April 1958 by the exchange of the said notes.
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4. Members of the High-Altitude Sampling Unit shall be immune from civil
jurisdiction of Argentine courts for acts or omissions directly arising out of the per-
formance of their official duties.

5. The personnel of the High-Altitude Sampling Unit and the members of their
families shall be governed by the disciplinary regulations of the United States Armed
Forces. United States Air Force authorities shall take appropriate disciplinary action
with respect to all offenses committed by such personnel and upon the request of the
Government of the Argentine Republic shall remove such personnel from the Argentine
Republic.

The members of the High-Altitude Sampling Unit and their families shall enjoy
the same immunities from taxes as the members of the diplomatic mission of the United
States of America in the Argentine Republic.

The household effects, baggage and automobiles of members of the High-Altitude
Sampling Unit, as well as articles imported by the members of the Unit for their personal
use and for the use of members of their families, or for official use of the Unit, shall be
exempt from import taxes, custom duties, inspections and restrictions by the Government
of the Argentine Republic and allowed free entry and egress upon request of the Chief
of Mission. The rights and privileges accorded under this Article shall in general be
the same as those accorded diplomatic personnel of the United States Embassy in the
Argentine Republic.

6. Further detailed arrangements regarding technical requirements of the Unit
will be agreed to by the authorities of both Governments, as appropriate.

If the foregoing principles are acceptable to your Government I have the
honor to propose that this note and Your Excellency's reply thereto indicating
such acceptance shall constitute an agreement between our two Governments
on this matter effective the date of your note in reply.

Willard L. BEAULAC

His Excellency Dr. Alejandro Ceballos
Minister of Foreign Affairs and Worship
Buenos Aires

N o 4570
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II

The Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

D.A.N.

No 626

Buenos Aires, 28 de abril de 1958

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar recibo de
su nota No 61, de fecha 23 del corriente, cuyo texto es el siguiente:

<(Excelencia :

<( Tengo el honor de referirme a conversaciones recientes entre representantes
de nuestros dos Gobiernos sobre la conveniencia de realizar ciertos ensayos
meteorol6gicos en la alta troposfera y estratosfera inferior que resultarian
mutuamente provechosos para ambos paises, y con referencia a la propuesta
actualmente en consideraci6n, mi Gobierno propone ahora que tales ensayos
se realicen en la Argentina de acuerdo con los siguientes principios :

(( 1.-El Gobierno de la Argentina conviene en recibir a una Escuadrilla de Sondeo
de Gran Altitud de la Fuerza A~rea de los Estados Unidos, sin armas, que podri dedicarse
a las actividades que resulten necesarias para la ejecuci6n de su misi6n. Esas actividades
de la Escuadrilla pueden iniciarse en la fecha en que entre en vigor el presente acuerdo
y proseguir hasta el 30 de octubre de 1959.

<(2.--Se facilitarA el acceso de cierto y determinado personal argentino a las opera-
ciones a realizarse en la forma que convengan las autoridades pertinentes de cada gobierno
a fin de que las mismas sean aprovechadas para fines de instrucci6n por personal de
aeroniutica, militar y meteorol6gico argentino. Las conclusiones definitivas resultantes
de los ensayos meteorol6gicos, las cuales se hallarin disponibles al t~rmino de la opera-
ci6n, serfn suministradas al Gobierno de la Argentina.

<i 3.-El equipo, material y provisiones trados a o adquiridos en la Argentina por
o en nombre del Gobierno de los Estados Unidos con motivo de las actividades de la
Escuadrilla de Sondeo de Gran Altitud, quedarin como pertenencia del Gobierno de los
Estados Unidos y podrin ser traidos y trasladados de la Argentina, libres de todo impuesto
y derecho.

<i 4.-Los miembros de la Escuadrilla gozarin de inmunidad de jurisdicci6n civil
de los tribunales Argentinos por actos u omisiones que surjan directamente del desempefio
de sus obligaciones oficiales.

No. 4570
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< 5.-El personal de la Escuadrilla y los miembros de sus familias se regirin por los
reglamentos disciplinarios de las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos. Las autoridades
aeroniuticas norteamericanas adoptarin la acci6n disciplinaria apropiada con respecto
a todas las infracciones cometidas por dicho personal y, a solicitud del Gobierno de la
Reptiblica Argentina, retirari a dicho personal de la Repiblica Argentina.

<(Los miembros de la Escuadrilla y sus familias gozar~n de las mismas inmunidades
impositivas que los miembros de la misi6n diplomitica de los Estados Unidos de America
en la Rephiblica Argentina.

<(Los enseres dom~sticos, equipaje y autom6viles de los miembros de la Escuadrilla,
asi como los articulos importados por ellos para su uso personal y para uso de los miembros
de su familia, o para uso oficial de la Escuadrilla, estarin eximidos por el Gobierno de la
Republica Argentina de los derechos de importaci6n, derechos aduaneros, inspecciones
y restricciones y podrdn entrar y salir libremente a solicitud del Jefe de Misi6n. Los
derechos y privilegios concedidos en virtud del presente articulo serdn en general los
mismos que los concedidos al personal diplomitico de la Embajada de los Estados Unidos
en la Repliblica Argentina.

<i 6.-Las autoridades de ambos Gobiernos convendrAn disposiciones mis detalladas
relativas a las necesidades de la Escuadrilla, segtin corresponda.

< En caso de ser bien recibidos por vuestro Gobierno los principios que
anteceden, tengo el honor de proponer que la presente nota y la respuesta de
Vuestra Excelencia a la misma indicando su aceptaci6n constituyan un acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos sobre el particular, haci~ndolo efectivo en la fecha
de vuestra nota de respuesta. (Fdo.) Willard L. BEAULAC >.

Al comunicar a Vuestra Excelencia la conformidad de mi Gobierno con los
t6rminos de la nota transcripta, reitero al sefior Embajador las expresiones de mi
mis distinguida consideraci6n.

Alejandro CEBALLOS

A Su Excelencia
el sefior Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
D. Willard L. Beaulac
Buenos Aires

NO 4570
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

D.A.N.

No. 626
Buenos Aires, April 28, 1958

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 61,
dated the 23d of this month, the text of which is as follows:

[See note 1]

In communicating to Your Excellency my Government's acceptance of the
terms of the note transcribed, I renew to the Ambassador the assurances of my
most distinguished consideration.

Alejandro CEBALLOS

His Excellency Willard L. Beaulac
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Buenos Aires

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des J~tats-Unis d'Am~rique.

No. 4570
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4570. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET
L'ARGENTINE RELATIF A L'ENVOI D'UNE UNITR
NON ARMRE DE SONDAGE EN HAUTE ALTITUDE
DE L'AVIATION MILITAIRE DES RTATS-UNIS.BUENOS-
AIRES, 23 ET 28 AVRIL 1958

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
et du culte de la Ripublique Argentine

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM RIQUE

No 61
Buenos-Aires, le 23 avril 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
des repr~sentants de nos Gouvernements au sujet des avantages mutuels qu'il
y aurait, pour nos deux pays, h effectuer certaines observations mt orologiques
dans les couches sup6rieures de la troposphere et les couches inf6rieures de la
stratosphere. Touchant la proposition actuellement h 1'6tude, mon Gouvernement
propose que ces observations soient effectu~es en Argentine conform6ment aux
principes ci-apr~s :

1. Le Gouvernement argentin accepte de recevoir une unit6 non arm~e de sondage
en haute altitude de l'aviation militaire des tats-Unis qui pourra se livrer a toutes les
activit~s n~cessaires A l'accomplissement de sa mission. Ces activit~s pourront commencer
a la date d'entr~e en vigueur du present Accord et se poursuivre jusqu'au 30 octobre
1959.

2. Les autorit~s argentines et am~ricaines comp~tentes conviendront, en vue de la
formation de spcialistes de l'aviation, de l'arm~e et des services m&t orologiques argen-
tins, des conditions dans lesquelles le personnel argentin d~sign6 pourra avoir accs aux
operations que doit effectuer l'unit6. Au terme de la mission, les conclusions d~finitives
tir~es des observations m&t orologiques seront communiqu~es au Gouvernement argentin.

3. L'6quipement, le materiel et les fournitures introduits ou acquis en Argentine
par le Gouvernement des Ptats-Unis d'Amrique ou en son nom, dans le cadre des
activit~s de l'unit6 de sondage en haute altitude, demeureront la propri&t6 du Gouverne-
ment des ]Etats-Unis d'Amrique et pourront &re import~s en territoire argentin ou
export~s de ce territoire en franchise de tous droits et taxes.

1 Entr4 en vigueur le 28 avril 1958 par 1'6change desdites notes.
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4. Les membres de l'Unit6 de sondage en haute altitude jouiront de l'immunit6 de
juridiction civile vis-A-vis des tribunaux argentins pour tout acte ou omission resultant
de 'exercice de leurs fonctions officielles.

5. Les membres de l'unit6 de sondage en haute altitude seront soumis aux r~glements
disciplinaires de l'Aviation militaire des Rtats-Unis. Les autorit6s de l'Aviation militaire
des Rtats-Unis prendront les mesures disciplinaires appropri~es pour tous les d6lits
commis par des membres de l'unit6 et rappelleront lesdits membres A la demande du
Gouvernement de la R~publique Argentine.

Les membres de l'unit6 de sondage en haute altitude et leur famille jouiront de
l'exon6ration fiscale dans les m~mes conditions qtie les membres de la Mission diploma-
tique des ]Rtats-Unis d'Am~rique en R~publique Argentine.

Le Gouvernement de la R~publique Argentine exon~rera des droits h l'importation,
des droits de douane, des contr6les et des restrictions, les effets mobiliers, les bagages
et les automobiles des membres de l'unit6 de sondage en haute altitude, ainsi que les
objets import~s par eux pour leur usage personnel et pour celui des membres de leur
famille ou pour l'usage officiel de l'unit6 et il en autorisera l'entre et la sortie en franchise,

la demande du Chef de mission. Les droits et privileges accord6s en vertu du present
article seront d'une mani~re g~n~rale les memes que ceux qui sont accord~s au personnel
diplomatique de l'Ambassade des 12tats-Unis d'Am6rique en R~publique Argentine.

6. Les autorit~s comp~tentes des deux Gouvernements conviendront, selon les
besoins, d'arrangements plus d~taill~s touchant les exigences techniques de l'unit6.

Si les principes 6nonc6s ci-dessus recontrent l'agr6ment du Gouvernement
de Votre Excellence, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r6ponse
de Votre Excellence faisant connaitre cet agr6ment constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date de ladite r~ponse.

Willard L. BEAULAC

Son Excellence Monsieur Alejandro Ceballos
Ministre des relations ext6rieures et du culte
Buenos-Aires

No. 4570
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II

Le Ministre des relations extdrieures et du culte de la Ripublique Argentine h
l'Ambassadeur des ltats- Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DU CULTE

No 626
Buenos-Aires, le 28 avril 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note n0 61 de Votre Excellence,
en date du 23 avril, qui est contue dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire connaitre h Votre Excellence que les dispositions
de la note reproduite ci-dessus recontrent l'agr6ment de mon Gouvernement.

Je saisis, etc.
Alejandro CEBALLOS

Son Excellence Monsieur Willard L. Beaulac
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am6rique
Buenos-Aires

N °
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No. 4571. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SAUDI ARABIA RELATING TO ECO-
NOMIC ASSISTANCE FOR THE EXPANSION OF THE
PORT OF DAMMAM. JIDDA, 1 MARCH 1958, AND
RIYADH, 1 MAY 1958

The American Ambassador to the Saudi Arabian Minister of Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 311
Jidda, March 1, 1958

Your Royal Highness:

I have the honor to refer to the exchange of notes between our two Govern-
ments signed at Washington on April 2, 1957,2 and to recent conversations
between representatives of our two Governments. I now have the honor to
advise you that the Government of the United States is prepared to furnish the
Government of the Kingdom of Saudi Arabia economic assistance in accordance
with the understandings set forth below :

1. The Government of the United States will furnish such economic assistance
as has been requested by representatives of the Government of the Kingdom of Saudi
Arabia and approved by representatives of the Government of the United States for the
expansion of the Port of Dammam. Such assistance shall be furnished by the Govern-
ment of the United States subject to applicable laws and regulations of the United States,
and in accordance with project agreements to be entered into by representatives of the
Government of the Kingdom of Saudi Arabia and the Government of the United States.

2. The Government of the Kingdom of Saudi Arabia will take appropriate steps
to assure the effective use of assistance furnished hereunder. The two Governments
will cooperate to assure that procurement will be at reasonable prices and on reasonable
terms. The Government of the Kingdom of Saudi Arabia will keep the United States
representatives informed of programs and operations hereunder, and provide the United
States with full and complete information concerning such programs and operations
and other relevant information which the Government of the United States may need
to determine the nature and scope of operations and to evaluate the effectiveness of the
assistance furnished or contemplated.

1 Came into force on 1 May 1958 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 283, p. 97.
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3. All personnel, except citizens and permanent residents of the Kingdom of
Saudi Arabia, whether employees of the Government of the United States or individuals
and employees of public or private organizations under contract with the Government
of the Kingdom of Saudi Arabia or its agencies or the Government of the United States
or its agencies, who are present in the Kingdom of Saudi Arabia to perform work in
connection herewith and whose entrance into the country has been approved by the
Government of the Kingdom of Saudi Arabia, shall be exempt from income and social
security taxes levied under the laws of the Kingdom of Saudi Arabia with respect to
income upon which they are obligated to pay income or social security taxes to the
Government of the United States of America, from property taxes on personal property
intended for their own use, and from the payment of any tariff or duty upon personal
or household goods brought into the Kingdom of Saudi Arabia for the personal use of
themselves and members of their families, provided that such exemption from any
tariff or duty shall not apply to such personal or household goods as may be sold by any
such personnel in the Kingdom of Saudi Arabia. It is further understood that whenever
such personnel shall undertake work outside of the limits of the projects to be performed
in accordance with this Agreement, they shall be subject to the regulations of the Saudi
Arabian Government with respect to taxes and duties.

4. Any supplies, materials, equipment, or funds introduced into the Kingdom
of Saudi Arabia by the Government of the United States, or any contractor financed by
that Government for purposes of any project conducted hereunder shall, while used in
connection with such a project, be exempt from any taxes on ownership or use of property,
and any other taxes, customs duties, investment or deposit requirements and currency
controls in the Kingdom of Saudi Arabia, and the import, export, purchase, use or
disposition of any such supplies, materials, equipment, or funds in connection with such
a project shall be exempt from any tariffs, customs duties, import and export taxes, taxes
on purchase or disposition of property, and any other taxes or similar charges in the
Kingdom of Saudi Arabia. In the event that, notwithstanding the preceding sentence,
any such taxes, duties, levies, or other requirements are assessed or imposed, they shall
be paid by the Government of the Kingdom of Saudi Arabia. No import or export
restriction shall be imposed to limit any contractor financed by the United States under
any project conducted hereunder, from importing or exporting, as may be determined
by such contractor, supplies, equipment, materials, or funds into or from the Kingdom
of Saudi Arabia to be necessary for the expeditious completion of the project.

5. Funds introduced into the Kingdom of Saudi Arabia for purposes of this
Agreement shall be convertible into currency of the Kingdom of Saudi Arabia at rates
to be mutually agreed upon.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable to
the Government of the Kingdom of Saudi Arabia, the present note and your
reply note concurring therein shall constitute an Agreement between our two
Governments which shall enter into force on the date of Your Royal Highness's
reply note and which shall remain in force until three months after the receipt
by either Government of written notification of the intention of the other to

N
O
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terminate it, it being understood, however, that the provisions of this Agreement
shall remain in full force and effect with respect to assistance furnished pursuant
to requests made under paragraph 1 hereof.

Accept, Your Royal Highness, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

Donald R. HEATH

His Royal Highness Prince Faisal
Royal Ministry of Foreign Affairs
Jidda

No. 4571
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II

The Saudi Arabian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

In the Name of God the Compassionate and the Merciful

Excellency :

I have the honor to refer to note No. 311 dated March 1, 1958, received
from Your Excellency, the text of which reads as follows

[See note I]

The Government of the Kingdom of Saudi Arabia agrees to what was stated
in Your Excellency's aforementioned note.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

FAISAL

Minister of Foreign Affairs

Riyadh, 12 Shawal 1377, Hegira,
Corresponding to May 1, 1958

His Excellency the Ambassador of the United States
Jidda

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amdrique.

N- 4571
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4571. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES IeTATS-UNIS D'AM]iRIQUE ET
L'ARABIE SAOUDITE RELATIF A L'AIDE 1tCONO-
MIQUE POUR L'AGRANDISSEMENT DU PORT DE
DAMMAM. DJIDDAH, ler MARS 1958, ET RIYADH,
1er MAI 1958

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires jtrangbres
de l'Arabie Saoudite

AMBASSADE DES fTATS-UNIS

No 311
Djiddah, le ler mars 1958

Monseigneur,

Me r~f~rant h 1'6change de notes intervenu entre nos deux Gouvernements
h Washington, le 2 avril 19572, et aux r~centes conversations qui ont eu lieu entre
des repr~sentants de nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de porter h la
connaissance de Votre Altesse Royale que le Gouvernement des ]Rtats-Unis est
disposd h fournir au Gouvernement du Royaume de 'Arabie Saoudite une aide
6conomique dans les conditions stipules ci-apr~s :

1. Le Gouvernement des .tats-Unis fournira, aux fins d'agrandissement du port
de Dammam, l'aide 6conomique qui aura 6t6 demand~e par les repr~sentants du Gou-
vernement de l'Arabie Saoudite et approuv~e par les repr~sentants du Gouvernement
des Rtats-Unis. Le Gouvernement des etats-Unis fournira cette aide sous reserve des
lois et r~glements des I tats-Unis et conform~ment aux accords portant sur tel projet
d~termin6 dont les repr~sentants du Gouvernement du Royaume de l'Arabie Saoudite
et les repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis seront convenus.

2. Le Gouvernement du Royaume de l'Arabie Saoudite prendia les mesures voulues
pour assurer l'utilisation efficace de l'aide fournie en application du present Accord.
Les deux Gouvernements coopreront afin que les fournitures n~cessaiies soient obtenues
a des prix et a des conditions raisonnables. Le Gouvernement du Royaume de l'Arabie
Saoudite tiendra les repr~sentants des ttats-Unis au courant des programmes organis~s
et des travaux effectu~s en application du present Accord et fournira aux Rtats-Unis des
renseignements d~taill~s et complets sur lesdits programmes et travaux ainsi que tous
renseignements dont le Gouvernement des Rtats-Unis aura besoin pour determiner la
nature et l'importance des travaux et 6valuer l'efficacit6 de l'aide fournie ou envisag~e.

I Entr6 en vigueur le Ier mai 1958 par l'change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 283, p. 97.
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3. Tous les membres du personnel, exception faite des citoyens et des residents
permanents du Royaume de 'Arabie Saoudite, qui se trouvent dans le Royaume de
'Aiabie Saoudite afin d'effectuer des travaux en execution du present Accord et dont

l'entr~e dans le pays a &6 autoris~e par le Gouvernement du Royaume de l'Arabie
Saoudite, qu'ils soient employ~s du Gouvernement des ttats-Unis, ou qu'il s'agisse de
particuliers ou d'employ~s d'organismes publics ou priv~s qui ont pass6 un contrat avec
le Gouvernement du Royaume de 'Arabie Saoudite ou ses services ou avec le Gouverne-
ment des Etats-Unis ou ses services, seront exonrs de tout imp6t sur le revenu et de
toute taxe de scurit6 sociale pr~vus par les lois du Royaume de l'Arabie Saoudite en ce
qui concerne les revenus sur lesquels ils sont tenus de payer des imp6ts ou des taxes au
Gouvernement des Rtats-Unis, de tout imp6t sur les biens personnels destines A leur
propre usage, ainsi que du paiement de tout droit de douane sur leurs effets personnels
et leur mobilier introduits dans le Royaume de l'Arabie Saoudite pour leur propre usage
et celui des membres de leur famille, &ant entendu que cette exoneration des droits de
douane ne s'appliquera pas aux effets personnels ou au mobilier que les membres de ce
personnel pourront vendre dans le Royaume de l'Arabie Saoudite. II est 6galement
entendu que chaque fois que les membres de ce personnel se livreront A des activit6s qui
ne s'inscrivent pas dans le cadre des projets a excuter en application du present Accord,
ils seront soumis aux r~glements du Gouvernement de l'Arabie Saoudite en matire
d'imp6ts et de droits.

4. Les fournitures, le materiel, l'6quipement ou les fonds introduits dans le Royaume
de l'Arabie Saoudite par le Gouvernement des ttats-Unis, ou par tout entrepreneur
qui reqoit de ce dernier des fonds aux fins de tout projet ex~cut6 en application du present
Accord, seront, tant qu'ils serviront aux fins dudit projet, exon6rts de toutes taxes sur la
propri&t ou l'utilisation des biens, et de tous autres taxes et droits de douane ainsi que
des prescriptions relatives aux investissements ou aux d~p6ts et au contr6le des changes
dans le Royaume de l'Arabie Saoudite; l'importation, l'exportation, l'achat, l'utilisation
et la liquidation des fournitures, du materiel, de l'6quipement ou des fonds destines A un
tel projet seront exonr~s des taxes, droits de douane, taxes a l'importation ou a l'exporta-
tion, taxes sur l'achat ou l'ali~nation des biens, ainsi que de toutes autres taxes ou rede-
vances similaires dans le Royaume de l'Arabie Saoudite. Si, nonobstant la phrase qui
prcde, de tels taxes, droits, contributions ou autres redevances sont imposes ou exig~s,
ils seront pay~s par le Gouvernement du Royaume de l'Arabie Saoudite. II ne sera
impos6 aucune restriction A l'importation ou A l'exportation qui aurait pour effet d'em-
p~cher un entrepreneur recevant des fonds des ] tats-Unis aux fins de tout projet ex~cut6
en application du present Accord d'importer dans le Royaume de l'Arabie Saoudite ou
d'en exporter les fournitures, l'6quipement, le materiel ou les fonds qu'il jugera n~cessaires
pour que le projet puisse 6tre rapidement men6 A bonne fin.

5. Les fonds introduits dans le Royaume de l'Arabie Saoudite aux fins du present
Accord pourront etre convertis en monnaie du Royaume de l'Arabie Saoudite aux taux
dont les deux Gouvernements seront convenus.

Si les dispositions qui precedent rencontrent 'agr~ment du Gouvernement
du Royaume de l'Arabie Saoudite, je propose que la pr6sente note et la r6ponse
en ce sens de Votre Altesse Royale constituent, entre les deux Gouvernements,
un Accord qui entrera en vigueur h la date de la r~ponse de Votre Altesse Royale

N- 4571
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et qui demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d6lai de trois mois h
compter du moment oii l'un des Gouvernements aura notifi6 par 6crit h l'autre
son intention de mettre fin h l'Accord; toutefois, les dispositions du pr6sent
Accord resteront pleinement en vigueur en ce qui concerne toute aide fournie
comme suite aux demandes formul6es conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus.

Je prie Votre Altesse Royale d'agrger les assurances renouvelges de ma
respectueuse consideration.

Donald R. HEATH

Son Altesse Royale le prince Faigal
Ministre des affaires 6trang~res

du Royaume de l'Arabie Saoudite
Djiddah

II

Le MVinistre des affaires itrangres de l'Arabie Saoudite h l'Ambassadeur des
tats- Unis d'Amirique

Au Nom de Dieu le Mis~ricordieux

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer la note n0 311 de Votre Excellence, en date
du 1er mars 1958, qui est ainsi conque :

[Voir note I]

Le Gouvernement du Royaume de l'Arabie Saoudite donne son agr6ment
aux dispositions de la note reproduite ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es
de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre des affaires 6trang~res:

FAiqAL

Riyadh, le 12 Shawal 1377 de l'H6gire
correspondant au ler mai 1958

Son Excellence l'Ambassadeur des ttats-Unis
Djiddah
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No. 4572. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND POLAND RELATING TO THE DISTRI-
BUTION OF PUBLICATIONS. WARSAW, 30 MAY 1958

I
The American Embassy to the Polish Ministry of Foreign Affairs

No. 497

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs and, on behalf of its Government, has the honor
to propose the distribution in Poland on a monthly basis of an illustrated Polish-
language magazine of a cultural and non-political character, devoted to an ob-
jective presentation of various aspects of life in the United States. The United
States Government is of the belief that the distribution of such a publication will
further mutual knowledge and understanding between the peoples of our two
countries.

The Embassy is prepared to accept the suggestion that the first two or three
issues of the proposed magazine, which would be distributed under agreement
with the appropriate Polish distribution agency, be limited to a circulation of
thirty thousand copies of each issue, with any increase in subsequent issues to
be determined by further consultation with the Ministry. The Embassy also
desires to distribute two thousand complimentary copies of each issue without
charge.

The Embassy is authorized to state that the Government of the United
States will agree to the distribution in the United States of a comparable magazine
which the Polish Government might undertake in the future. The Embassy
is also authorized to inform the Ministry that the Department of State is willing
to use its good offices to make possible the distribution in the United States
of this contemplated magazine through appropriate United States commercial
channels. Pending a Polish decision to publish such a magazine, the Depart-
ment of State is willing to use its good offices on behalf of the distribution of the
monthly publication, Poland, in both Polish and English, through appropriate
commercial channels.

Upon the receipt of a favorable reply from the Ministry, the Embassy is
ready to discuss details of distribution of the proposed magazine with the
appropriate Polish authorities.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of its high considera-
tion.

American Embassy
Warsaw, May 30, 1958

1 Came into force on 30LMayL1958 by the exchange of the said notes.
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MEMORANDUM

During the course of our several talks on the proposed distribution in Poland of
an illustrated Polish-language magazine certain understandings were reached with
regard to possible future increase in circulation of this publication.

It is our understanding that the Ministry of Foreign Affairs is prepared to reconsider
sympathetically a request for an increased circulation figure as soon as may be desired
by the Embassy, following the distribution of the first two or three issues of the magazine.
It was agreed that officials of the Ministry and representatives of the Embassy would
consult on this question and that an approval of increased circulation would be based
upon the potential demand for the magazine as reflected in actual distribution experience
(both in newsstand circulation and subscriptions). It is also understood that the Ministry
is willing to consider a future request by the Embassy to distribute additional compliment-
ary copies of the proposed magazine in the event there is a special need for such distri-
bution.

The Ministry has also indicated that it has no objection to the distribution of an
additional five-ten thousand complimentary copies (suitably marked) of the proposed
magazine, apart from the then-fixed circulation figure, at the Poznan Fair in 1959, in
the event that the Embassy wishes to undertake this additional distribution.

American Embassy
Warsaw, May 30, 1958

II

The Polish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

D.III.AP.566/103/58.

Ministerstwo Spraw Zagranicznych przesyla wyrazy szacunku Ambasadzie
Stan6w Zjednoczonych w Warszawie i ma zaszczyt potwierdzi6 odbi6r noty z
dnia 30 maja 1958 roku o nastqpujqcym brzmieniu :

,,Ambasada Stan6w Zjednoczonych przesyla wyrazy szacunku Minister-
stwu Spraw Zagranicznych i w imieniu swego rzqdu ma zaszczyt zapro-
ponowad rozpowszechnianie w Polsce miesiqcznika ilustrowanego w jqzyku
polskim o charakterze kulturalnym i nie politycznym pogwiqconego obiektyw-
nemu przedstawianiu r6znych aspekt6w zycia w Stanach Zjednoczonych.
Rzqd Stan6w Zjednoczonych jest zdania, ie rozpowszechnianie takiej
publikacji poglqbi wzajemnq wiedzq oraz zrozumienie pomiqdzy narodami
obydwu naszych kraj6w.

Ambasada gotowa jest zaakceptowad sugestiq, aby pierwsze dwa, lub
trzy wydania projektowanego magazynu, kt6ry bylby kolportowany w
ramach umowy z odpowiedniq polskq agencjq kolportatow4, mialy nakiad
ograniczony do 30.000 egzemplarzy, z tym 2e jakiekolwiek zwiekszenie

NO 4572
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naklad6w dalszych wydaA zostaloby ustalone w drodze ponownych konsul-
tacji z Ministerstwem. Ambasada zamierza r6wnie2 rozsylad 2.000 egzem-
plarzy okazowych kazdego wydania bezplatnie.

Ambasada jest upowazniona do o~wiadczenia, ze Rzqd Stan6w Zjed-
noczonych wyrazi zgodq na kolportaz podobnego magazynu w Stanach
Zjednoczonych, wydawanie kt6rego Rzqd Polski moze podj#6 w przyszlogci.

Ambasada jest r6wniez upowa~niona do zakomunikowania Minister-
stwu, te Departament Stanu zgadza siq uzyd swych dobrych uslug dla
umotliwienia kolportazu w Stanach Zjednoczonych tego zamierzonego
magazynu przez odpowiednie amerykahskie kanaly handlowe. Do czasu
powziqcia przez Polskq decyzji wydawania takiego magazynu, Departament
Stanu zgadza siq uzy6 swych dobrych uslug dla umo~liwienia kolportazu
miesiqcznika Poland, w jqzyku polskim i angielskim poprzez odpowiednie
kanaly handlowe.

Po otrzymaniu pozytywnej odpowiedzi z Ministerstwa Ambasada
gotowajest przedyskutowa6 szczeg6ly dystrybucji projektowanego magazynu
z odpowiednimi wladzami polskimi.

Ambasada Stan6w Zjednoczonych korzysta z okazji, aby ponownie
przesla6 Ministerstwu wyrazy swego wysokiego szacunku."

W odpowiedzi Ministerstwo Spraw Zagranicznych ma zaszczyt oznajmid,
2e zgadza siq na postanowienia zawarte w powy~szej nocie oraz w zahqczonym do
niej memorandum.

Ministerstwo Spraw Zagranicznych korzysta z okazji, aby ponowi6 Am-
basadzie zapewnienia swego wysokiego szacunku.

Warszawa, dnia 30 maja 1958 roku
[sEAL - SCEAU]

Ambasada Stan6w Zjednoczonych
w Warszawie

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

D.III.AP.566/103/58.

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the United States at Warsaw and has the honor to acknowledge receipt of the
note dated May 30, 1958, to the following effect:

[See note I]

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement' des ttats-Unis d'Am~rique.
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In reply, the Ministry of Foreign Affairs has the honor to state that it agrees
to the stipulations contained in the foregoing note and in the memorandum1

attached thereto.
The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew

to the Embassy the assurances of its high consideration.

Warsaw, May 30, 1958
[SEAL]

Embassy of the United States
Warsaw

I See p. 233 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4572. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES PTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET 'LA
POLOGNE RELATIF A LA DISTRIBUTION DE PUBLICA-
TIONS. VARSOVIE, 30 MAI 1958

L'Ambassade des _Ptats-Unis d'Amdrique au Ministbre des affaires itrangbres

de Pologne

No 497

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang6res et a l'honneur de proposer, au nom de son
Gouvernement, la mise en circulation en Pologne d'une revue illustr~e mensuelle
en langue polonaise, de caract~re culturel et non politique, et pr6sentant un
tableau objectif des divers aspects de la vie aux Rtats-Unis. Le Gouvernement
des ]Etats-Unis est persuad6 que la mise en circulation de cette publication favo-
risera l'amiti6 et la comprehension entre les peuples des deux pays.

L'Ambassade est dispos6e h accepter, comme il l'a 6t6 suggr6, que le
tirage des deux ou trois premiers num~ros de la revue en question, qui sera
mise en circulation en vertu d'un accord pass6 avec l'agence polonaise de distri-
bution comp~tente, soit limit6 h 30.000 exemplaires pour chaque num~ro,
toute augmentation du nombre d'exemplaires des num~ros subs6quents devant
6tre d~cid6e h la suite de nouvelles consultations avec le Minist~re. L'Ambassade
desire 6galement distribuer 2.000 exemplaires de chaque num6ro h titre gracieux.

L'Ambassade est autoris~e h porter h la connaissance du Minist~re que le
Gouvernement des Rtats-Unis donnerait son accord h la mise en circulation
aux iRtats-Unis d'une revue similaire que le Gouvernement polonais pourrait
d6cider de publier. L'Ambassade est 6galement autoris6e h faire savoir au
Minist~re que le D6partement d'Rltat est pr6t h user de ses bons offices pour
permettre la mise en circulation, aux Ptats-Unis, d'une telle revue par les voies
commerciales appropri6es. Tant que le Gouvernement polonais n'aura pas
d6cid6 de publier cette revue, le D6partement d'1Rtat est pr&t h user de ses bons
offices en vue de la distribution, par les voies commerciales appropri6es, de la
revue mensuelle Poland, publi6e en polonais et en anglais.

Au requ d'une r6ponse favorable du Ministbre, l'Ambassade sera prte
h 6tudier avec les autorit6s polonaises comptentes, les arrangements relatifs
A la mise en circulation de la revue envisag6e.

L Entr6 en vigueur le 30 mai 1958 par 1'6change desdites notes.
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L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion pour re-
nouveler au Minist~re des affaires 6trang~res les assurances de sa haute consid6-
ration.

Ambassade des Rtats-Unis
Varsovie, le 30 mai 1958

MtMORANDUM

Au cours des divers entretiens sur la mise en circulation propos~e, en Pologne, d'une
revue illustr6e en langue polonaise, une entente s'est faite sur certains points en ce qui
concerne la possibilit6 d'une augmentation ultrieure du tirage de cette publication.

L'Ambassade consid~re comme entendu qu' la suite de la mise en circulation des
deux ou trois premiers numros de la revue, le Minist~re des affaires 6trangres sera
dispos6 examiner avec bienveillance toute demande que l'Ambassade pourrait lui
adresser en vue d'une augmentation du tirage de la revue. II a 6t convenu que les fonc-
tionnaires du Minist~re et les repr~sentants de l'Ambassade se consulteront I ce sujet
et que, pour approuver une augmentation du tirage, le Ministre devra avoir constat6,
d'apr~s la circulation effective de la revue (compte tenu tant des abonnements que des
ventes dans les kiosques) que la demande est sup~rieure A l'offre. II est 6galement entendu
que le Ministre est dispos6 A examiner toute demande que l'Ambassade pourrait lui
adresser en vue de distribuer A titre gracieux des exemplaires suppl~mentaires de la
revue envisag~e, au cas oA une telle distribution se r~v~lerait ncessaire.

Le Ministre a 6galement fait savoir que si l'Ambassade le desire, ii ne voit pas
d'objection A la distribution A titre gracieux, i la Foire de Poznan de 1959, de 5.000 i
10.000 autres exemplaires de la revue envisage (qui devraient porter une marque
distinctive), en sus du tirage alors fix6.

Ambassade des ttats-Unis
Varsovie, le 30 mai 1958

II

Le Ministbre des affaires dtrangbres de Pologne d l'Ambassade des lgtats-Unis

d'Amdrique

D.III.AP.566/103/58.

Le Minist~re des affaires &rang~res pr~sente ses compliments h l'Ambassade
des ]Rtats-Unis A Varsovie et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note du
30 mai 1958, qui est ainsi conque :

[Voir note I]
N- 4572
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Par la prdsente rdponse, le Minist~re des affaires 6trang~res tient h faire
savoir h I'Ambassade qu'il accepte les dispositions de cette note et du mdmoran-
dum' qui y est joint.

Le Minist~re des affaires 6trang6res saisit cette occasion pour renouveler
h 'Ambassade les assurances de sa haute consid6ration.

Varsovie, le 30 mai 1958
[sCetu]

Ambassade des ]&tats-Unis
Varsovie

Voir p. 237 de c¢ volume.
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ANNEXE A

No. 2588. CONSTITUTION OF THE
EUROPEAN COMMISSION FOR
THE CONTROL OF FOOT-AND-
MOUTH DISEASE. APPROVED
BY THE CONFERENCE OF THE
FOOD AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS SEVENTH SES-
SION, ROME, 11 DECEMBER 19531

AMENDMENT to appendix I of the
Constitution

The European Commission for the
Control of Foot-and-Mouth Disease at
its fifth session held in Rome on 17 and 18
April 1958 decided, in conformity with the
provisions of article XIV of the Constitu-
tion, to amend the scale of contributions
appearing in the said appendix by reducing
the contribution of Greece from $1,500 to
$750. The amendment came into force
on 31 October 1958, the date of approval
by the Council of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations, in
accordance with article XIV.1 of the
Constitution.

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 24 November 1958.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 191,
p. 285; Vol. 203, p. 339; Vol. 218, p. 392;
Vol. 219, p. 382; Vol. 223, p. 379, and Vol. 274,
p. 374.

No 2588. ACTE CONSTITUTIF DE
LA COMMISSION EUROPtENNE
DE LUTTE CONTRE LA FIMVRE
APHTEUSE. APPROUVP, PAR LA
CONFERENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE A SA SEPTIME SES-
SION, ROME, LE 11 D]RCEMBRE
19531

AMENDEMENT A l'annexe I de l'Acte
constitutif

A sa cinqui~me session, tenue h Rome
les 17 et 18 avril 1958, la Commission
europ~enne de lutte contre la fi~vre
aphteuse a d~cid6, conform~ment aux
dispositions de l'article XIV de l'Acte
constitutif, de modifier le bar~me des
contributions figurant dans ladite annexe
en ramenant la contribution de la Grace
de 1.500 dollars , 750 dollars. L'amende-
ment est entr6 en vigueur le 31 octobre
1958, date de son approbation par le
Conseil de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
conform6ment i l'article XIV.1 de l'Acte
constitutif.

La ddclaration certifide a td enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 24 novembre
1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 191,
vol. 285; vol. 203. p. 339; vol. 218, p. 392;
vol. 219, p. 382; vol. 223, p. 379, et vol. 274,
p. 374.
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No. 2956. EUROPEAN INTERIM
AGREEMENT ON SOCIAL SECUR-
ITY OTHER THAN SCHEMES FOR
OLD AGE, INVALIDITY AND SUR-
VIVORS. SIGNED AT PARIS, ON
11 DECEMBER 19531

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:
18 November 1958

LUXEMBOURG

(Including Protocol; to take effect on
1 December 1958.)

AMENDMENT to annex II of the Agree-
ment, notified by Belgium to the
Secretary-General of the Council of
Europe on 6 November 1958

ANNEX II

Bilateral and Multilateral Agreements to
which the Agreement applies

Belgium
Add:

"Convention on Social Security between
His Majesty the King of the Belgians
and Her Majesty the Queen of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of Her other Realms and
territories, Head of the Commonwealth,
signed at Brussels, on the 20th May,
1957."12

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 24 November 1958.

1United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 153; Vol. 252, p. 370; Vol. 256, p. 366;
Vol. 269, p. 368; Vol. 292, p. 364, and Vol. 310.

United Nations, Treaty Series, Vol. 303.

NO 2956. ACCORD INTtRIMAIRE
EUROPEEN CONCERNANT LA
SECURITt SOCIALE A L'EX-
CLUSION DES REGIMES RELA-
TIFS A LA VIEILLESSE, A L'INVA-
LIDITE ET AUX SURVIVANTS.
SIGN] A PARIS, LE 11 DtCEMBRE
19531

RATIFICATION

Instrument dposd auprs du Secrdtaire
giniral du Conseil de l'Europe le:
18 novembre 1958

LUXEMBOURG

(Y compris le Protocole; pour prendre
effet le ler dcembre 1958.)

AMENDEMENTil'annexe IIde l'Accord,
notifi6 par la Belgique au Secr~taire
g~nral du Conseil de l'Europe le 6
novembre 1958

ANNEXE II

Accords bilatdraux et multilatbaux auxquels
s'applique l'Accord

Belgique
Ajouter:

(( Convention de scurit6 sociale entre
Sa Majest6 le Roi des Belges et Sa Majest6
La Reine du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et de ses
autres Royaumes et Territoires, Chef du
Commonwealth, sign~e A Bruxelles, le
20 mai 19572. ,

La diclaration certiflie a dtd enregistrie
par le Conseil de l'Europe le 24 novembre
1958.

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 218
p. 153; vol. 252, p. 371; vol. 256, p. 366;
vol. 269, p. 369; vol. 292, p. 365, et vol. 310.

2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 303.
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No. 2957. EUROPEAN INTERIM
AGREEMENT ON SOCIAL SE-
CURITY SCHEMES RELATING
TO OLD AGE, INVALIDITY AND
SURVIVORS. SIGNED AT PARIS,
ON 11 DECEMBER 19531

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:
18 November 1958

LUXEMBOURG

(Including Protocol; to take effect on
1 December 1958.)

AMENDMENT to annex II of the Agree-
ment, notified by Belgium to the
Secretary-General of the Council of
Europe on 6 November 1958

A EX II

Bilateral and Multilateral Agreements to
which the Agreement applies

Belgium
Add:
"Convention on SocialSecurity between

His Majesty the King of the Belgians and
Her Majesty the Queen of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of Her other Realms and
Territories, Head of the Commonwealth,
signed at Brussels, on the 20th May, 1957."2

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 24 November 1958.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 211; Vol. 252, p. 382; Vol. 253, p. 368;
Vol. 256, p. 366; Vol. 269, p. 372; Vol. 292,
p. 366, and Vol. 310.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 303.

NO 2957. ACCORD INTIRRIMAIRE
EUROP] EN CONCERNANT LES
REGIMES DE SECURITE SO-
CIALE RELATIFS A LA VIEIL-
LESSE, A L'INVALIDITt ET AUX
SURVIVANTS. SIGNR A PARIS,
LE 11 DtCEMBRE 19531

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Secrdtaire
gin6ral du Conseil de l'Europe le:
18 novembre 1958

LUXEMBOURG

(Y compris le Protocole; pour prendre
effet le ler d6cembre 1958.)

AMENDEMENT A l'annexe II de
l'Accord, notifi6 par la Belgique au
Secrtaire g6n6ral du Conseil de l'Europe
le 6 novembre 1958

ANNEXE II

Accords bilatdraux et multilatiraux auxquels
s'applique l'Accord

Belgique
Ajouter:
((Convention de s6curit6 sociale entre

Sa Majest6 le Roi des Belges et Sa Majest6
La Reine du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et de ses
autres Royaumes et Territoires, Chef du
Commonwealth, sign6e A Bruxelles, le
20 mai 19572. )>

La diclaration certifide a dti enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 24 novembre
1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 218,
p. 211; vol. 252, p. 383; vol. 253, p. 368;
vol. 256, p. 366; vol. 269, p. 373; vol. 292,
p. 367, et vol. 310.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 303.
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No. 2958. EUROPEAN CONVENTION
ON SOCIAL AND MEDICAL AS-
SISTANCE. SIGNED AT PARIS,
ON 11 DECEMBER 19531

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:
18 November 1958

LUXEMBOURG

(Including Protocol; to take effect on
1 December 1958.)

Certified statement was
the Council of Europe on
1958.

registered by
24 November

NO 2958. CONVENTION EURO-
PEENNE D'ASSISTANCE SO-
CIALE ET Mf-DICALE. SIGNEE A
PARIS, LE 11 DECEMBRE 1953'

RATIFICATION

Instrument deposd auprks du Secrdtaire
giniral du Conseil de l'Europe le:
18 novembre 1958

LUXEMBOURG

(Y compris le Protocole; pour prendre
effet le ler d6cembre 1958.)

La diclaration certifide a iti enregistrde
par le Conseil de l'Europe le 24 novembre
1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218,
p. 255; Vol. 252, p. 390; Vol. 256, p. 366;
Vol. 284, p. 378 and Vol. 309.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 218,
p. 255; vol. 252, p. 391; vol. 256, p. 366;
vol. 284, p. 379, et vol. 309.
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No. 3515. GENERAL AGREEMENT
ON PRIVILEGES AND IMMU-
NITIES OF THE COUNCIL OF
EUROPE. SIGNED AT PARIS, ON
2 SEPTEMBER 19491

SECOND PROTOCOL TO THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT- PROVISIONS IN RE-

SPECT OF THE MEMBERS OF THE EUROPEAN

COMMISSION OF HUMAN RIGHTS. DONE
AT PARIS, ON 15 DECEMBER 19562

SIGNATURE without reservation in respect
of ratification on:

13 November 1958
AUSTRIA

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:
4 June 1958

ITALY

8 July 1958
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 24 November 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 250,
p. 12; Vol. 261, p. 410; Vol. 266, p. 434, and
Vol. 282, p. 367.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 261,
p. 410, and Vol. 266, p. 434.

No 3515. ACCORD G]N]ERAL SUR
LES PRIVIL.GES ET IMMUNITIES
DU CONSEIL DE L'EUROPE. SIGNS
A PARIS, LE 2 SEPTEMBRE 19491

DEUXIhME PROTOCOLE ADDITIONNEL A
L'ACCoRD SUSMENTIONN - DISPOSI-

TIONS RELATIVES AUX MEMBRES DE LA

COMMISSION EUROPEENNE DES DROITS DE

L'HOMME. FAIT A PARIS, LE 15 DCEMBRE

19562

SIGNATURE sans riserve quant d la
ratification le:

13 novembre 1958
AUTRICHE

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprks du Secrdtaire
gdntral du Conseil de l'Europe le:
4 juin 1958

ITALIE

8 juillet 1958
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
par le Conseil de l'Europe le 24 novembre
1958.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 250,
p. 12; vol. 261, p. 411; vol. 266, p. 435, et
vol. 282, p. 367.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 261,
p. 411, et vol. 266, p. 435.
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTERGOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA,
ON 6 MARCH 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:
21 November 1958

PAKISTAN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 289,
p. 3, and Vol. 304.

No 4214. CONVENTION RELATIVE
A LA CR]ATION D'UNE ORGANI-
SATION MARITIME CONSUL-
TATIVE INTERGOUVERNEMEN-
TALE. FAITE A GENVE, LE
6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:
21 novembre 1958

PAKISTAN

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 289,
p. 3, et vol. 304.



ANNEX B

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE B

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

classis et inscrits au ripertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

Vol. 315-17
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ANNEXE B

No. 547. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON THE
DISPOSITION OF LEND-LEASE
SUPPLIES IN INVENTORY OR
PROCUREMENT IN THE UNITED
STATES. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 15 OCTOBER 19451

SCHEDULES I-A AND I-B TO THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT

Official text: English.

Filed and recorded at the request of the
United States of America on 13 November
1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 278,
p. 151; see also footnote I on p. 158 of the
same volume.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 547. ACCORD ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS DES RTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET DE L'UNION
DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES RELATIF A LA LI-
QUIDATION DES FOURNITURES
DU PRRT-BAIL EN STOCK OU EN
COURS D'ACQUISITION AUX
RTATS-UNIS. SIGNS A WASHING-
TON, LE 15 OCTOBRE 19451

TABLEAUX I-A Er I-B JOINTS A L'AccoRD

SUSMENTIONNE

Texte officiel anglais.

Classds et inscrits au rdpertoire d la demande
des Atats-Unis d'Amrique le 13 novembre
1958.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 278,
p. 151; voir 4galement note I & la p. 158 du
meme volume.

ANNEX B
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Ratifications, accessions, prorogations, etc.,
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ANNEXE C
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ANNEXE C

No. 2007. CONVENTION RELATING
TO EXTRADITION AND JUDICIAL
ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS BETWEEN AUSTRIA
AND FINLAND. SIGNED AT
STOCKHOLM, ON 22 OCTOBER
19281

REAPPLICATION

By an exchange of notes dated at
Helsinki on 7 May and 23 June 1958, it
was agreed between the Governments of
Finland and Austria that the above-
mentioned Convention was to be reapplied
with effect from 1 July 1958.

Certified statement was registered at
the request of Finland on 21 November
1958.

'League of Nations, Treaty Series, Vol.
LXXXIX, p. 69.

No 2007. CONVENTION D'EXTRA-
DITION ET DE COOPIRRATION
JUDICIAIRE EN MATItRE DE PRO-
CRDURE PRNALE ENTRE L'AU-
TRICHE ET LA FINLANDE.
SIGNRE A STOCKHOLM, LE
22 OCTOBRE 19281

REMISE EN VIGUEUR

Par un 6change de notes dat~es de
Helsinki les 7 mai et 23 juin 1958, les
Gouvernements finlandais et autrichien
sont convenus de remettre en vigueur la
Convention susmentionn~e compter du
ler juillet 1958.

La diclaration certifide a itd enregistrde
h la demande de la Finlande le 21 novembre
1958.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitd.
vol. LXXXIX, p. 69.

ANNEX C
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No. 3119. INTERNATIONAL LOAD
LINE CONVENTION. SIGNED
AT LONDON, ON 5 JULY 19301

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

22 November 1957
GHANA

(Effective on 22 February 1958.)

Certified statement was registered at
the request of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 18 November 1958.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXXXV, p. 301; Vol. CXLII, p. 392; Vol.
CXLVII, p. 354; Vol. CLII, p. 313; Vol. CLVI,
p. 256; Vol. CLX, p. 417; Vol. CLXIV, p. 393;
Vol. CLXXII, p. 423; Vol. CLXXXV, p. 405,
and Vol. CXCIII, p. 271; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 54, p. 413; Vol. 186, p. 381;
Vol. 190, p. 394; Vol. 193, p. 368; Vol. 199,
p. 366; Vol. 214, p. 394; Vol. 233, p. 342, and
Vol. 267, p. 391.

No 3119. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LES LIGNES DE
CHARGE. SIGNEE A LONDRES,
LE 5 JUILLET 19301

ADH]SION

Instrument ddposd aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

22 novembre 1957
GHANA

(Prenant effet le 22 f~vrier 1958.)

La declaration certifie a Wtt enregistrie
dt la demande du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord le 18 novembre 1958.

1 Soci&6 des Nations, Recuedi des Traits,
vol. CXXXV, p. 301; vol. CXLII, p. 392;
vol. CXLVII, p. 354; vol. CLII, p. 313;
vol. CLVI, p. 256; vol. CLX, p. 417; vol.
CLXIV, p. 393; vol. CLXXII, p. 423; vol.
CLXXXV, p. 405, et vol. CXCIII, p. 271; et
Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 54,
p. 412; vol. 186, p. 381; vol. 190, p. 394;
vol. 193, p. 368; vol. 199, p. 366; vol. 214,
p. 395; vol. 233, p. 342, et vol. 267, p. 391.




